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Poděkování
Jako u všech svých knížek jsem zavázána díky několika lidem, 
kteří z dobroty srdce dál odpovídají na každý můj otravný e-mail, 
který má v rubrice pro předmět uvedeno „malá otázečka“. Zvlášť 
vděčná jsem Kevinu Kavanaughovi za všechny jeho odborné zna-
losti a za anekdoty, které mi pomohly vytvořit svět Sterlingových 
restaurací, a také Andymu Lansingovi, který laskavě obětoval svůj 
čas, aby si se mnou povídal o svém životě hlavního právního po-
radce v restauračním průmyslu. 
Mé trvalé díky patří Johnovi, skvělému asistentovi státního ža-
lobce USA, jehož rady pro mě byly neocenitelné v řadě FBI / stát-

ní žalobce. Zvláštní zmínku dlužím Dianě Phungové, díky níž 
jsem se stala závislou na televizním seriálu o jednom středoškol-
ském fotbalovém týmu Světla páteční noci – což mě na oplátku 
inspirovalo k tomu, abych do téhle knihy zařadila dějovou linii 
o bývalém fotbalistovi. Děkuji také Chrisi Ernstovi a především 
Tomu Flemingovi za to, že se se mnou podělili o svou znalost této 
hry.Měla jsem skutečně štěstí, že jsem mohla pracovat s opravdu 
fantastickou editorkou Wendy McCurdyovou, která pochopila, co 
chci s touhle knížkou udělat, a přesně věděla jak mě posunout, 
abych se tam dostala. Děkuju Erin Gallowayové, své báječné pub-
licistce, celému týmu v Berkley a Elysse Papaové a Kati Browno-
vé, svým úžasným „předčtenářkám“, které si vyhrnou rukávy 
a udělají maximum, když mají dodržet některé šibeniční termíny. 
Děkuji svým přátelům a rodině za podporu a svému muži, sy-
novi a dceři za to, že každý den dokážou vykouzlit na mé tváři 
úsměv. 
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A nakonec děkuji vám, drazí čtenáři, za e-maily a komentáře 
na tweeteru a facebooku, za nominace čtenářského výběru a oce-
nění. Jste obdivuhodní a já jen lituju, že nemůžu poděkovat kaž-
dému z vás jednotlivě. 
Ach, moment – právě jsem to udělala. 
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První kapitola
•
Brooke Parkerová vystoupila v Pobřežní restauraci po schůd-
cích k baru s úmyslem objednat si oběd. Ale barman promluvil 
první. 
„Hele, moje oblíbená zákaznice – kuřecí tacos, jedno pico na-
víc.“ Zazářil na ni úsměvem. „Kuřecí Tacos, Jedno Pico Navíc. 
To je má přezdívka pro vás.“
Ano, to brala. „Už mi asi říkali hůř,“ poznamenala, když bar-
man přistoupil k pokladně, aby zaregistroval objednávku. Oprav-
du zde byla pravidelným hostem a byla na to celkem pyšná. Re-
staurace byla jen dva bloky od jejího pracoviště, přímo na Oak 
Street Beach, což pro ni znamenalo dokonalý polední únik. A měli 
nejlepší kuřecí tacos ve městě. Ne že by byla předpojatá. 
No dobře, možná je trošičku předpojatá. 
Podala mladíkovi dvacetidolarovou bankovku. „Vezmu si ještě 
ovocný koktejl, jahodu a mango.“
„Ó, koktejlík. Dneska trochu blázníme, co?“ Barmanovi bylo 
něco přes dvacet a měl blond vlasy a opálenou tvář. Vypadal jako 
nedávný absolvent vysoké školy, který má v plánu strávit letos 
v létě spoustu času hraním plážového volejbalu. 
Zavolal objednávku dozadu do kuchyně a pak se podíval zpát-
ky na Brooke. „Začínám mít pocit, že bych se o vás – Kuřecí Ta-
cos, Jedno Pico Navíc – měl dovědět trochu víc.“ Mrkl na ni. 
„Když už se skoro měsíc takhle každý týden vídáme.“ Přejel oči-
ma její šedý kostým od krejčího. „Myslím, že jste... právnička.“
„Dobrý odhad.“
„Věděl jsem to. Vsadím se, že jste jedna z těch ženských, co 
kopou chlapy u soudu do koulí.“
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Brooke potlačila úsměv. Vlastně by toho kluka neměla přivá-
dět do rozpaků, ale bavilo ji to. „Já vlastně nejsem procesní práv-
nička. Pracuju jako hlavní právnička jedné společnosti, která má 
základnu tady v Chicagu.“
Demonstrativně předváděl, jaký to na něho udělalo dojem. 
„Koukejme na vás, vy jste vážně paní Někdo. Co je to za společ-
nost?“
„Restaurace a bary.“
„Jaká náhoda. Oba pracujeme v restauračním průmyslu.“ 
Opřel se lokty o bar a vrhl na ni žhavý, erotický pohled, který mu 
nejspíš pomáhal získávat od ženské klientely vysoká dýška. „To 
je osud.“
To už je snad trochu moc... Brooke zvedla jedno obočí. „Máte 
v popisu práce flirtovat se zákaznicemi?“
Smetl to s klidným, pobaveným úsměvem. „Patrně ne. Ale pro 
vás, Kuřecí Tacos, Jedno Pico Navíc, udělám výjimku. Poruším 
pravidla. Jen to neříkejte nikomu z těch panáků ve vedení.“
Brooke se musela kousnout do rtu, aby se nad tím nepousmá-
la. No, rozhodně by tomu nešťastníkovi neměla dělat naděje. Pak 
kdosi zavolal její jméno. 
„Ulila jste se na odpoledne, slečno Parkerová?“
Brooke se otočila a spatřila Kurta McGregora, jednoho z ma-
nažerů restaurace The Shore. „Bohužel ne. Jen jsem se vytratila 
na krátkou přestávku.“
Kurt pokynul k baru. „Doufám, že se Ryan o vás dobře sta-
rá.“„Ryan byl velice okouzlující,“ ujistila ho. Barman ukázal prs-
tem z jednoho na druhého. „Vy dva se znáte?“
Kurt se málem rozesmál. „Dalo by se to tak říct. Ryane, tohle 
je Brooke Parkerová z vedení. Je to hlavní právnička Sterlingo-
vých restaurací.“
Barmanovi ztuhl úsměv na tváři, nahradil ho výraz paniky. 
„A sakra. Sterlingovy restaurace. Co jsou ti, co mi podepisujou 
šeky?“
„Právě ti.“
10
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Barman vypadal, jako by spolkl lžičku. „A já jsem právě řekl, 
že jste panák.“
„A paní Někdo.“
„Prosím, nevyhazujte mě,“ zašeptal. 
Brooke předstírala, že o tom přemýšlí. „Mám sto chutí. Ale 
vyhodit někoho znamená spoustu papírování. A to není něco, co 
bych chtěla dělat v pátek odpoledne. Odložím to na pondělí.“ Vi-
děla, jak se mu rozšiřují oči. „Žertuju, Ryane.“
Kurt si významně odkašlal. „Ryane, možná je teď vhodná 
doba, abys zkontroloval objednávku slečny Parkerové.“
Barman se napřímil, viditelně se mu ulevilo, že se přestalo 
mluvit o něm. „Objednávka od Kuřecí Tac– totiž slečny Parkero-
vé – bude okamžitě tady.“ S těmi slovy odběhl do kuchyně. 
Když barman zmizel, Kurt se obrátil k Brooke. „Dobře, vážně. 
Mám ho propustit?“
„Nee. Vždycky mi přidává omáčku. Snaží se.“
Kurt se přidušeně zasmál a pokynul k terase. „Zdržíte se chví-
li? Určitě vám dokážu sehnat stůl s výhledem na jezero, jestli se 
chcete najíst tady.“
Brooke se podívala na stoly pod slunečníky na terase, ten ná-
pad ji lákal. Byl nádherný červnový den a výhled z terasy byl 
nepopiratelně jeden z nejlepších v Chicagu: mrakodrapy se ma-
jestátně tyčily nad Michiganským jezerem. Dnes ji však volala 
povinnost. 
Povinnost ji vlastně volala každý den. Čím dál víc. 
„Kéž bych mohla. Ale mám konferenční hovor“ – Brooke se 
podívala na hodinky – „asi za dvacet minut.“
Barman Ryan vyšel z kuchyně se sáčkem jídla a ovocným 
koktejlem. Se zaraženým výrazem to postavil na pult před Brooke 
a odběhl. 
„Nemá náhodou ten konferenční hovor něco společného s jis-
tou smlouvou, kterou vyjednáváte se sportovištěm Staples Cen-
ter?“ zeptal se Kurt úlisně, když Ryan zmizel. 
Obličej Brooke nic neprozrazoval. „Nemůžu potvrdit ani vy-
vrátit existenci podobné smlouvy.“
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„Mluvíte jako pravá právnička.“
Brooke zamrkala, pak popadla koktejl a tacos a zamířila ke 
dveřím. „To vždycky.“
Brooke rychle přešla dva bloky z Oak Street Beach k elegantní 
osmipodlažní budově na Michiganské avenue, kde byly kanceláře 
společnosti Sterlingovy restaurace. S tacos a ovocným koktejlem 
v ruce prošla otočnými dveřmi, a jak procházela halou a mířila 
k výtahům, zamávala na pozdrav Macovi, bývalému chicagskému 
policistovi, který měl na starosti vstupní bezpečnostní přepážku. 
Když ji Ian Sterling, výkonný ředitel společnosti Sterlingovy 
restaurace, před dvěma lety oslovil, aby vstoupila do jeho týmu 
jako hlavní právní poradkyně – nebo HPP, jak se té funkci obvyk-
le říkalo –, netajil se svými vizemi a plány. Začínal jedinou re-
staurací, americkým bistrem uprostřed centra Chicaga, a během 
osmi let otevřel dalších šest restaurací, které tvořily celé spektrum 
od oblíbeného letního podniku The Shore přes irskou hospodu na 
jižní straně města až k restauraci Sogna, „korunnímu šperku“ spo-
lečnosti, jež právě v tomto roce získala tříhvězdičkové michelin-
ské hodnocení. 
Mnozí restauratéři by bývali byli plně spokojeni, ale ne Ian 
Sterling. Byl agresivní, průbojný a měl plány. Velké plány. 
Kamarád jednoho kamaráda znal majitele baseballového týmu 
Chicago Cubs a Ian přesvědčil majitele, aby zvážil možnost, že 
by Sterlingovy restaurace převzaly zásobování sportoviště Sta-
dium Club a tribun na stadionu Wrigley Field. 
„Pokud se rozhodnete to místo přijmout,“ řekl Ian Brooke ve 
stylu Mission Impossible ten večer, kdy jí při večeři v restauraci 
Sogna formálně tu práci nabídl, „vaším prvním úkolem jako HPP 
bude uzavřít smlouvu s Wrigley Fieldem.“
„A co pak?“ zeptala se Brooke. 
„Budete patřit k týmu, který bude ve Sterlingu tvořit celou di-
vizi sportu a zábavy,“ odpověděl. „Hřiště. Arény. Stadiony.“
Brooke musela připustit, že na ni jeho ambice udělaly dojem. 
Tehdy pracovala u jedné právnické firmy jako asistentka, která 
12
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zodpovídala za neprocesní záležitosti Sterlingových restaurací. 
Protože díky tomu znala Iana Sterlinga už několik let, věděla, že 
uvažuje o přijetí vnitropodnikového právníka. Vůbec ji ale nena-
padlo, že má v plánu požádat právě ji, aby na to místo nastoupila. 
„Vás nezajímá, že mám jen pětiletou praxi?“
„Viděl jsem vás mnohokrát v akci, Brooke, jste tvrdá, když je 
to zapotřebí, a svým šarmem dokážete svlíknout z kalhot muže, 
kteří mají třikrát delší praxi než vy.“
„No, dobře. I když se toho snažím nevyužívat příliš často. Je 
velmi nepříjemné vyjednávat s lidmi, kteří před vámi sedí ve 
spodním prádle.“
Ian se zazubil. „Líbí se mi váš styl – a co je stejně důležité, lí-
bíte mi vy. Takže lepší otázka bude: myslíte si vy, že tu práci do-
kážete zvládnout?“
Přímá otázka. Naštěstí, protože ani Brooke nikdy nechodila 
pro slova daleko a Ianovo nadšení a zápal byly nakažlivé. Byla to 
příležitost chopit se šance, vstoupit do mladé společnosti na vze-
stupu. A tak, když Ianovi odpovídala na otázku, hleděla mu přímo 
do očí. „Rozhodně.“
Protože Brooke Parkerová byla úspěšná žena. Že bude úspěš-
ná, to si slíbila už dávno. 
O dva roky později vůbec nelitovala, že se chopila příležitosti 
ve Sterlingu. Od doby, kdy se u firmy stala HPP, společnost neu-
stále rostla, především v divizi pro sport a zábavu. Když byla 
zdárně ukončena jednání s Wrigley Fieldem, Brooke a další dva 
členové Ianova „týmu snů“ – viceprezident pro prodej a vicepre-
zident pro operace – trávili spoustu času tím, že si povídali s per-
spektivními klienty, krmili je, napájeli vínem a získávali. A když 
dokončili kontrakt k převzetí cateringových služeb v United Cent-
ru, což byl domov basketbalového týmu Chicago Bulls, hokejové-
ho mužstva Blackhawks a páté nejvýdělečnější sportoviště v Se-
verní Americe, všichni slavili v kancelářích Sterlingu, jako by byl 
konec tisíciletí. 
Několik měsíců nato jeli do Dallasu, kde Brooke a oba vice-
prezidenti provedli svůj nejlepší obchodní odpal a vyjednali smlou-
13
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vu se slavným profesionálním týmem hráčů amerického fotbalu, 
Dallaskými kovboji. Krátce poté uzavřeli kontrakt i s losangeles-
kým baseballovým stadionem Dodger Stadium. 
Během vyjednávání s Dodgerem se jejich hlavní právní porad-
kyně, žena, s níž si Brooke vytvořila přátelský vztah, jakoby ná-
hodou zmínila o tom, že zaslechla, že lidé ze společnosti L.A. 
Arena Company – jež vlastnila velké víceúčelové sportoviště Sta-
ples Center, domov basketbalových týmů Los Angeles Lakers, 
Clippers a Sparks a také hokejového mužstva Kings – jsou také 
nespokojení se svým dodavatelem jídla a pití a mají v úmyslu ho 
vyměnit, jakmile vyprší jejich současná smlouva. 
A tak tým snů kul železo, dokud bylo žhavé. 
Sterling bylo na práci místo vzrušující, náročné, naprosto vy-
čerpávající. Jistě, pro Brooke to znamenalo dlouhé hodiny, ale ona 
věřila ve společnost i své místo v ní. Ať šlo o vyjednání mnoha-
milionového kontraktu s hlavním právním poradcem Dallaských 
kovbojů, nebo vyšetřování vnitřní stížnosti, že jeden z jejich cuk-
rářů má problém se saháním servírkám na zadek, nikdy, nikdy ani 
na chvíli nebyla nuda. 
Když Brooke vystoupila v třetím patře z výtahu, vykročila 
chodbou, která ji měla dovést ke kancelářím Sterlingu. Zatlačila 
do skleněných dveří se vzorem sněhových vloček a pozdravila re-
cepční. Podle hodin na stěně měla ještě čtvrt hodiny, aby se před 
konferenčním hovorem naobědvala. Spoustu času. 
„Jsem zpátky,“ řekla Brooke své asistentce Lindsay, která se-
děla u stolu před její kanceláří. 
„Pár lidí volalo, když jste byla pryč,“ opáčila Lindsay. „První 
byl Justin. Chtěl, abyste mu zavolala, hned jak se vrátíte.“
Ta zpráva Brooke poněkud překvapila. Ona a Justin zvaný Fe-
šák gynekolog spolu tak trochu už něco přes čtyři měsíce randili, 
ale dokázala by spočítat na prstech jedné ruky, kolikrát s ním mlu-
vila v práci. Oba byli přes den vždycky tak zaneprázdnění, že bylo 
prostě jednodušší poslat mu cestou domů esemesku nebo e-mail. 
„Hm, doufám, že nevolá, aby zrušil dnešní večer. Máme rezervaci 
v Rustic House,“ řekla. Mluvila o restauraci na severu města, do 
14
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níž bylo skoro nemožné se dostat a která nepatřila do rodiny Sterlingu. 
„Zrádce,“ poznamenala Lindsay s úsměvem. Podala Brooke 
kousek papíru s telefonním číslem. „A taky vám volal Cade Mor-
gan z Úřadu státního žalobce USA.“
Tehdy Brooke zpozorněla. 
Všichni, kdo sledovali místní zprávy, prostě věděli, kdo je 
Cade Morgan. Jako jeden ze starších asistentů Úřadu státního ža-
lobce USA v Chicagu si udělal jméno, když zastupoval obžalobu 
v několika velice významných případech korupce ve vládních 
kruzích a před více než rokem také vedl slavný případ „teroristy 
z Twitteru“, kterému se dostalo mezinárodní pozornosti. Říkalo se 
o něm, že je chytrý a odzbrojujícím způsobem okouzlující před 
soudci a porotami, a tvrdý jako kámen k právnímu zástupci proti-
strany. 
Co by tak asi mohl chtít od Brooke, to neměla tušení. 
„Řekl, o co jde?“ zeptala se Brooke. 
„Ne. Jen že by byl rád, kdybyste mu co nejdřív zavolala. Říkal 
to velice důrazně.“
Tahle nečekaná zpráva z prokuratury vyvolala v Brooke poně-
kud nepříjemný pocit. Cade Morgan byl žalobce s velkými přípa-
dy, které získávaly značnou mediální pozornost. Ať šlo o cokoli, 
tohle nebude společenský hovor. Jako hlavní právní poradkyni 
Sterlingových restaurací jí po zádech přeběhl mráz. 
„Díky, Lindsay.“ Brooke vešla do své kanceláře a zavřela za 
sebou dveře. Nechtěla se nechat Morganovou zprávou příliš zdep-
tat. Připomínala si, že neví, co Morgan chce, takže se nemusí ni-
čím znepokojovat. Zatím. 

Nikdy není nuda, pomyslela si znovu, když se usadila ke stolu 
a rozbalila jedno taco. Jak byla zvyklá dělat víc věcí najednou, 
kousla si a přitom vytáčela Justinovo číslo na mobil. 
„Ahoj,“ řekl, když ho zvedl. „Nebyl jsem si jistý, jestli tě chy-
tím.“ Dokázala si představit, jak v té chvíli vypadá roztomile v ne-
mocničním oblečení – to nebylo těžké, protože ho v tom už pár-
krát viděla, když mu pozdě v noci končila směna. 
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„Na moment jsem vyšel před dům,“ řekl Justin. Jeho gyne-
kologická ordinace se nacházela několik bloků od pracoviště 
Brooke, což bylo příjemné, když se chtěli sejít na oběd. Jak o tom 
ale přemýšlela, sešli se tak na oběd jen jednou, už dávno, když 
spolu začínali chodit. 
Jeho slova zněla omluvně. „Právě jsem poslal jednu pacientku 
do nemocnice, aby jí uměle vyvolali porod. Je otevřená jen na půl 
centimetru, ale je v jedenačtyřicátém týdnu a má těhotenskou cuk-
rovku. Protože je to její první dítě, mohla by to být dlouhá noc. 
Promiň, že musím takhle naši dnešní schůzku zrušit.“
„Zpropadená mimina. Někdo by jim měl vysvětlit, že večer se 
chodí na rande,“ opáčila Brooke žertem. I když byla zklamaná, že 
dnes večer Justina neuvidí, chápala, že se někdy vyskytnou pra-
covní problémy. Sakra, vždyť sama musela tento měsíc přeložit 
už dvě schůzky, protože potřebovala něco na poslední chvíli vyří-
dit v kanceláři. 
„Jo. Správně.“ Odkašlal si, jako by váhal s tím, co chtěl říct 
potom. „Zdá se, že se ty a já v poslední době dost postrádáme.“
Ó, Fešák gynekolog ji postrádá. Ale měl pravdu, byl to hek-
tický měsíc. Skoro týden byla v Los Angeles, kde pracovala na 
smlouvě se Staples Centrem, a pak se rychle snažila všechno do-
honit na pracovišti. Zdálo se, že jediná doba, kdy mají s Justinem 
oba volno, je mezi jedenáctou večer a pátou ráno. „Tak se dnes 
večer setkejme, i když nebudeme moct jít na večeři,“ navrhla. „Co 
kdybys mi poslal esemesku, až v nemocnici skončíš, a pak přišel 
za mnou do práce?“
„To bude nejspíš kolem druhé ráno.“
„Já vím. Ale protože to je nejspíš jediná doba, kdy budeme oba 
volní, buď se setkáme tak, nebo vůbec,“ řekla Brooke. 
„Ano, takhle to s námi určitě funguje. Bůh chraň, abychom ně-
kdy šli na normální rande.“
Když Brooke slyšela v jeho hlase ten pocit marnosti, sevřel se 
jí žaludek. 
Už ne. 
Snažila se vzít zpátečku. „Koukej, já vím, že to byl se mnou 
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blázinec, s tou řadou smluv v Los Angeles. Ty jsi doktor, víš, jak 
to je, tvůj rozvrh je taky tak špatný.“ Musela si přiznat, že se v té 
chvíli cítí trochu nejistě, a cítila potřebu si to zapamatovat. 
Vzdychl. „Já vím. Dnes je to má vina. A příště se něco objeví 
u tebe.“
„Mluvili jsme o tom, když jsme měli první schůzku.“ Vzhle-
dem k historii svých méně než úspěšných vztahů byla k němu od 
začátku upřímná, pokud šlo o nároky její práce. 
„Máš pravdu, mluvili,“ opáčil. „A upřímně, tehdy jsem si mys-
lel, že jsem trefil jackpot. Bylo skvělý, žes nikdy nešílela, když 
jsem musel změnit plány nebo když jsem zapomněl zatelefonovat. 
A nikdy si nestěžuješ, že tě málo beru ven. Sakra, jistým způso-
bem je to jako chodit s chlapem.“

No tak super. Já nepotřebuju, aby mě někdo krmil a nalíval ví-
nem, Justine. V tomhle městě je osm restaurací, kam když vejdu, 
každý zaměstnanec se může přetrhnout, abych byla spokojená. 
„Mrzí mě to, Brooke,“ řekl kajícně. „Ale tohle... to pro mě už 
nemá cenu. Já tě mám rád. Jsi skvělá holka, a můžeš sehnat obdi-
vuhodný lístky na horní tribuny. Miluju, když tam přijedou s de-
zertním vozíkem.“
Moc ji těšilo, jak vysoko byla ceněna, když došlo na důležité 
věci v životě. „Ale?“
„Ale zdá se, že teď se opravdu soustředíš na svou kariéru – 
což, nechápej mě špatně, je naprosto skvělý – až na to, no, mě je 
už čtyřiatřicet. Začínám uvažovat, že bych se oženil, měl děti, ta-
kový ten skvělý rámec. A co se snažím říct, to je asi... Ženu, jako 
jsi ty, v tom svým skvělým rámci nevidím.“
Brooke zamrkala. No tohle. 

Ženu, jako jsi ty. 
To bodlo. 
„Kruci, to bylo trochu drsný,“ řekl Justin. „Jen jsem měl na 
mysli, že jsi tak nezávislá a já vůbec nevím, jestli se chceš vdát 
a mít děti, a hodně často si myslím, že prostě máš jen ráda nějaký 
teplý tělo, ke kterýmu se občas přivineš –“
„Zadrž. Tohle má být nedrsná verze?“
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„Promiň,“ řekl zaraženě. „Já jen myslím, že nám šlo asi o růz-
ný věci. Chci –“
„Holku do skvělýho rámce,“ přerušila ho Brooke. „Pochopila 
jsem to.“ Rozhodně nepotřebovala, aby jí to hláskoval. 
Když se oba rozpačitě odmlčeli, Brooke letmo pohlédla na ho-
diny na svém telefonu. „Nerada to říkám, protože to je zjevně to, 
co ze mě dělá holku do nemožnýho rámce, ale musím jít. Mám 
konferenční hovor s partou dalších právníků z Los Angeles, který 
se nedá přesunout.“
„Chápu. Děláš svou práci. Ahoj, Brooke.“
Když Brooke zavěsila, dlouho zírala na telefon. 

Další to vzdal. 
Byl to její třetí rozchod od doby, kdy začala ve Sterlingu. Zdá-
lo se, že její vztahy se vyvíjejí podle téhož schématu: na začátku 
bylo všechno úžasné a pak zhruba po čtyřměsíčním chození to za-
čalo skřípat. Muži k ní měli řeč o tom, že se nedostávají do „další 
úrovně“ nebo že chtějí „víc“ než jen žhavý sex o půlnoci po dlou-
hém pracovním dni. 
„Zadrž. Tohle ti řekl chlap?“ Zdálo se, že jejího nejlepšího ka-
maráda Forda to šokovalo i pobouřilo, když se sešli na skleničku 
po jejím druhém rozchodu. „Někdo s opravdovským penisem?“
„Teď už dva,“ odpověděla Brooke, jejíž pýcha byla viditelně 
raněná, že znovu dostala kopačky. „Já tomu nerozumím. Na ty 
muže nijak netlačím, jsem ráda, že jim můžu dát prostor, který 
chtějí, a sex je vyhovující. Co by vaše pohlaví od vztahu vlastně 
chtělo?“
„Pivo a kukuřičnou tortilu v posteli?“
„To je rada, kterou mi dáváš? Tvůj uvážlivý vhled do mužské 
perspektivy? Pivo a kukuřičnou tortilu v posteli?“
Ford ji obdařil lehkým úsměvem. „Víš, že v záležitostech vzta-
hů nejsem dobrý. Ani ve věcech vztahů druhých lidí.“
A soudě podle dnešního vývoje událostí s Justinem nebyla 
Brooke vůbec lepší. 

V tom skvělým rámci nevidím ženu, jako jsi ty. 
Rozezvonil se domácí telefon a přerušil její úvahy. 
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„Mám pro tebe na telefonu Jima Schwartze, Erica Kellera 
a Paula Fieldinga,“ řekla sekretářka. Mluvila o interním právním 
poradci losangeleské Arény a dvou externích právnících, kteří ji 
zastupovali. „Můžu je spojit?“
Správně. Zpátky do práce, není čas na smutnění. Když Brooke 
strčila své nyní studené tacos zpátky do sáčku a sáhla po telefonu, 
všimla si na stole vzkazu a opožděně si vzpomněla na telefonát 
z Úřadu státního žalobce. No, Cade Morgan teď bude muset po-
čkat.Řekla sekretářce, aby hovor spojila, a přiměla se promluvit 
veselým hlasem: „Jakpak se mají dneska mí tři oblíbení právníci 
z Los Angeles?“ zeptala se. 
Jak říkají v Hollywoodu, show musí pokračovat. 
19

P r o d á n o 1 8 . 1 2 . 2 0 1 4 n a w w w . K o s m a s . c z z á k a z n í k o v i v e r o n i k a . k u n c o v a @ e m a i l . c z , č í s l o o b j e d n á v k y 5 7 3 2 0 4 , U I D : b 1 2 4 6 c 2 e - 1 4 e e - 4 e 0 c - 9 6 d 6 - 0 7 d d 7 b 8 d 9 f a e
Druhá kapitola
•
Cade došel rázným krokem ke stolu v hale a pracovníkovi os-
trahy ukázal svůj průkaz Úřadu státního žalobce Spojených států 
amerických. 
„Cade Morgan, se zvláštními agenty Sethem Huxleym a Vaugh-
nem Robertsem,“ řekl a přitom ukazoval na dva muže v oblecích, 
kteří stáli za ním. „Jdeme za Brooke Parkerovou ze Sterlingových 
restaurací.“
Strážný si podal knihu návštěv. 
„Nečeká nás,“ řekl Cade. 
„Do-bře...“ Strážný pohlédl na tři muže a nejistě se zavrtěl. 
Cade neúčastně čekal, protože věděl přesně, jak se to bude vyví-
jet. Jak zjistil za těch osm let, co pracoval jako asistent státního 
žalobce USA, existovalo jen málo míst, kam by se člověk se dvě-
ma ozbrojenými agenty FBI po boku nedostal. 
Po chvíli strážný ukázal na knihu návštěv, která ležela na šedé 
mramorové desce stolu. „Jen se musíte podepsat.“
„Jistě.“ Cade vzal pero a rychle načmáral své jméno. „Cade 
Morgan. Plus dva.“ Když pero odložil, všiml si, že na něj strážný 
zvědavě hledí. Tenhle výraz poznání ve tváři člověka mu byl dů-
věrně známý. Mnoho lidí ve městě ho znalo – často díky význam-
ným trestním případům, u nichž zastupoval obžalobu. I když ne-
zřídka si ho lidé stále pamatovali i z jiného důvodu. 
Strážný ukázal prstem. „Zadák ze Severozápadní, že?“
Bingo. 
„Správně,“ odpověděl. 
„Kdy to bylo, před dvanácti lety?“ zeptal se strážný. „Vzpomí-
nám si, jak jsem se díval na vaši poslední hru.“ Zazubil se. „Ne že 
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by se Severozápadní dostala každý rok na Rose Bowl, co? Vy jste 
je tam dovedl.“
Cade skromně mávl rukou. „Byl to dobrý tým. Ten rok jsme 
měli opravdu dobrý útok.“
Strážný vzrušeně zamával rukama. „Tahle poslední hra byla 
nádherná. Asi jeden z nejlepších momentů, jaký jsem viděl ve vy-
sokoškolským fotbale. Ale toho vašeho ramene je vážně škoda. 
Říkali, že byste býval šel k profesionálům.“
To byla pravda. Cade by býval velmi dobře mohl jít hrát profe-
sionální fotbal, kdyby ho nesrazil jeden stodesetikilový obránce 
v pokusu ho vyřadit půl vteřiny poté, co odhodil míč. Když do-
padli na zem, obránce se svalil plnou váhou na Cadeovo pravé ra-
meno, rameno paže, kterou házel, a on okamžitě věděl, že je zle. 
O pár hodin později, když ho odvezli na pohotovost, rentgen po-
tvrdil, že Cade utrpěl zlomeninu klíční kosti a má natržený rotá-
tor.Jak se ukázalo, bylo to zranění, které mu ukončilo kariéru. 
Cade kývl směrem k výtahům. „Na kterém patře je Sterling?“ 
zeptal se strážného. 
„Ach, správně. Třetí patro. Kanceláře jsou na severní straně 
budovy, na konci chodby.“
Cade strážnému poděkoval a vydal se s oběma agenty FBI 
k výtahům. Agent Roberts čekal, až se zavřou dveře výtahu. „Jak 
je to už dlouho?“
Cade pokrčil rameny. „Byla to jedna ze sportovních událostí, 
o jaké lidi rádi mluví.“ Pak upřel oči na kelímek ze Starbucksu, 
který držel v ruce Vaughn. Bylo jasné, že chce změnit téma. „Do-
stal jsi ještě šanci blýsknout se plackou před tou fešnou barman-
kou?“
Znal se s Vaughnem už sedm let, od doby, kdy pracovali na 
svém prvním společném případu, jednoduchém procesu týkajícím 
se bankovní loupeže s jedním obžalovaným. Pro oba to bylo první 
vystoupení před porotou – Cade byl žalobce a Vaughn svědčící 
agent – a ani jeden z nich neměl po většinu doby tušení, o co jde. 
Přesto se jim jaksi podařilo dosáhnout verdiktu o vině, potom to 
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šli spolu na skleničku oslavit a přitom si vzájemně ze sebe utaho-
vali, jak to ten druhý v soudní síni packal. Od té doby byli dobří 
přátelé. 
V odpověď na Cadeovu otázku Vaughn střelil očima po agen-
tovi Huxleym, který byl v posledním roce jeho partnerem v divizi 
trestných činů bílých límečků. „Tys mu o tom řekl?“
„Jistěže jsem mu o tom řekl. To byl jeden z nejúžasnějších 
tahů, jaký jsem kdy viděl.“ Huxley vytáhl svůj průkaz agenta FBI 
a začal imitovat Vaughna. „Zaplatím za to odtučněné vanilkové 
laté svou Starbucks kartou – hele, podívejme, to se stává, když ji 
mám hned vedle své placky FBI.“
„Tak to vůbec nebylo. Povídal jsem ti, že ona chtěla vidět mou 
placku.“
„A jak věděla, že jsi agent?“ zeptal se Cade. 
„Při nějaké příležitosti jsem se o tom zmínil.“ Vaughn se ne-
vinně zazubil. „No co? Na ženský to dělá dojem.“
Výtah dojel na třetí podlaží. „Správně. Určitě si myslela, že 
s tím odtučněným vanilkovým laté jseš opravdovskej drsňák.“
Cade vystoupil z výtahu a vydal se chodbou před oběma muži. 
Dynamika mezi nimi rychle získala obchodního ducha, jak se blí-
žili ke kancelářím Sterlingu. 
„Jak myslíš, že bude Brooke Parkerová reagovat?“ zeptal se 
Huxley Cadea. 
Kdyby měl Cade ve zvyku se sázet, riskoval by odhad, že 
hlavní právní poradkyně Sterlingových restaurací bude malounko 
nazlobená, když se jí na prahu nečekaně objeví asistent státního 
žalobce a dva agenti FBI. 
Opravdu to bylo něco, z čeho by většina lidí neměla radost. 
Avšak bohužel zde šlo především o čas. Měli sotva osmačty-
řicet hodin na to, aby dali všechno dohromady, a potřeboval 
s Brooke Parkerovou mluvit, než před víkendem odejde. Neměl 
jinou možnost než převzít aktivitu. „Jakmile jí situaci vysvětlím, 
slečna Parkerová jistě pochopí cenu spolupráce s námi.“
Huxley zvedl obočí. „A když ne?“
„Pak jí to vysvětlím znovu.“
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Cade samozřejmě věděl, že to, oč budou slečnu Parkerovou 
žádat, je trochu... neobvyklé. Z toho důvodu měl v úmyslu být bě-
hem schůzky příjemný a zdvořilý. Skoro však nepochyboval, že 
nakonec bude slečna Parkerová souhlasit a pustí se s nimi do hry. 
Něco v jeho přesvědčení pramenilo z faktu, že obecně věřil – 
a možná to byl prostě ten idealistický prokurátor v něm –, že ro-
zumní občané dodržující zákon chápou cenu toho, když splní svou 
občanskou povinnost, jestliže jsou k tomu povoláni. 
A jeho praktičtější, cyničtější stránka mu říkala, že i nerozum-
ní lidé vědí, že když jde o Úřad státního žalobce USA a FBI, není 
dobře postavit se na špatnou stranu. 
Cade zatlačil do skleněných dveří, na nichž bylo vyryto jméno 
Sterlingových restaurací, a vstoupil do jejich sídla. Byl to prostor 
zařízený s vybraným vkusem, moderní a vzdušný s krémovými 
mramorovými podlahami a spoustou přírodního světla, které do-
vnitř proudilo okny vysokými od stropu k podlaze. Před ním se-
děla recepční u stolu s deskou z mramorovaného skla a s netrpěli-
vostí v očích ho očekávala. Vrátný ji nejspíš upozornil, že jedou 
nahoru. 
„Vy jste určitě Cade Morgan.“ Pohled jí sklouzl k agentům 
Huxleymu a Robertsovi, kteří vešli za ním. Zvedla sluchátko tele-
fonu na stole. „Dám slečně Parkerové vědět, že jste tady.“
Cade přikývl. „Děkuju.“
Všichni tři muži zamířili do čekárny, kde se agenti Huxley 
a Vaughn posadili vedle sebe do křesel potažených béžovou kůží 
a Cade zůstal stát s rukama ležérně zastrčenýma do kapes. Když 
si všiml řady zarámovaných fotografií na stěně, šel blíž a viděl, že 
jsou to záběry z interiérů osmi Sterlingových restaurací. 
Očima přejížděl fotografie, až našel Sognu, vlajkovou loď 
Sterlingu, pětihvězdičkovou restauraci, která se nacházela v téže 
budově, jen jedno patro pod jejich kancelářemi. Pokud všechno 
půjde podle plánu, právě v téhle restauraci získá poslední důkaz, 
který potřebuje, aby zahnal toho odporného politika do kouta. 
Loni v zimě dostala FBI tip, že senátor státu Illinois Alec 
Sanderson bere úplatky výměnou za politickou přízeň. Vzhledem 
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k politické citlivosti obvinění předala FBI tu záležitost Úřadu stát-ního žalobce USA a Cade byl jmenován hlavním žalobcem. 
Během pětiměsíčního vyšetřování dospěli Cade a FBI k názo-
ru, že informátor měl skutečně pravdu. Shromáždili důkazy, že 
senátor Sanderson přijal na úplatcích přes šest set tisíc dolarů, kte-
ré schovával v jedné krycí společnosti, a to výměnou za skutečnou 
přehršli korupčních služeb: sponzorování nebo podporu legislati-
vy, jež měla prospívat různému podnikání, směrování státních pe-
něz ve prospěch zájmů jistých lobbistů a lobbování u jiných sená-
torů a úředníků. 
Cade se nemohl dočkat, až ten případ předloží velké porotě – 
jakmile poslední dílek vyšetřovací skládačky zapadne na své mís-
to. Pomocí odposlechu, který FBI umístila do senátorových tele-
fonů, se dověděli, že senátor jedná s Charlesem Torinem, výkon-
ným ředitelem nemocnice Parkpoint Hospital na západě města, 
která byla na nejužším seznamu lékařských zařízení, jež se stát 
chystal zavřít. Během diskusí Torino navrhl, že by senátor snad 
mohl najít jiné možné řešení než zavření nemocnice, něco, co by 
„prospělo jim oběma“. Potom, včera večer, FBI odposlechla další 
telefonní rozhovor mezi Torinem a senátorem, v němž Torino se-
nátorovi navrhoval povečeřet spolu v neděli v restauraci Sogna, 
aby osobně probrali detaily své „možné dohody“. 
Cade měl pocit, že přesně ví, o jaké „možné dohodě“ budou 
senátor a výkonný ředitel nemocnice při večeři hovořit. A chtěl 
při tom rozhovoru být. 
Mohla mu s tím pomoci jedna osoba – Brooke Parkerová. 
Vaughn vstal a šel ke Cadeovi, aby se pozorněji podíval na fo-
tografii restaurace Sogna. „Hezká restaurace. Na takovým místě 
budou mít bezpečnostní kamery.“ Mluvil tiše, aby ho recepční ne-
slyšela. 
Cade myslel na totéž. „Bylo by skvělý, kdybychom tu schůz-
ku mohli dostat na videu.“ Ani ti nejvýmluvnější politici se ne-
dokážou vymluvit, když jsou usvědčeni kamerou, jak berou úplat-
ky. 
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Vaughn o tom přemýšlel. „Záleží na tom, kde kamery jsou. 
Musíme se zeptat HPP.“
„Jestli se vůbec ukáže.“ Cade se podíval na hodinky a viděl, že 
Brooke Parkerová je už nechává čekat deset minut. Naštěstí pro ni 
měl v plánu jednat s ní jako milý, slušný člověk; jinak by řekl 
Vaughnovi, aby se blýskl plackou FBI, kdyby se věci nechtěly po-
hnout dopředu. 
„Ach, bože..., kdybysme si dneska hráli na hodnýho a zlýho 
policajta, jak já bych chtěl tentokrát být ten hodnej.“
Když Cade slyšel uznalý tón přítelových slov, otočil se a popr-
vé spatřil Brooke Parkerovou. 

Hmm. 
V přiléhavém šedém kostýmku, krémové hedvábné halence 
a na úžasných vysokých podpatcích sebejistě kráčela k recep 
čnímu stolu. Její vlasy, které měla stočené do umného uzlu, měly 
barvu temného, lesklého zlata a její nádherné světle zelené oči se 
upíraly přímo na Cadea. 
„Pane Morgane,“ řekla vřele a napřáhla ruku, „mohla jsem 
vám ušetřit cestu. Právě jsem dokončila tříhodinový konferenční 
hovor a vy jste v mém programu hned příští bod.“
„To nebyl žádný problém,“ odpověděl Cade stejně uhlazeně, 
když jí tiskl ruku. Pokynul k Vaugnhovi a Huxleymu, kteří udělali 
krok dopředu, zjevně velice dychtiví seznámit se s tou překrás-
nou zelenoočkou, slečnou Parkerovou ze Sterlingových restaura-
cí. „Tohle je zvláštní agent Roberts a zvláštní agent Huxley z Fe-
derálního úřadu pro vyšetřování. Pokud jsme přišli ve vhodnou 
dobu, rádi bychom s vámi pár minut mluvili. Soukromě.“
Potřásla si s oběma agenty rukou, aniž by dala najevo nesou-
hlas nebo nelibost. „Ovšem. Následujte mě, pánové, do mé kan-
celáře.“
Vedla je kolem recepce dál chodbou až ke kanceláři vzadu 
v rohu. Brooke se postavila ke dveřím a mužům pokynula, aby šli 
dovnitř. „Udělejte si prosím pohodlí.“
Cade vešel a okamžitě ho polila závist: uprostřed kanceláře 
stál obrovitý těžký mahagonový jednací stůl a kolem něho regály 
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ze stejného materiálu. Protože to byla rohová místnost, na dvou 
stěnách byla okna od stropu k podlaze, z nichž byl výhled na 
Michiganskou avenue a za ní na jiskřivou modrou vodu Michi-
ganského jezera. 
„Hezký výhled,“ řekl a posadil se na jednu z židlí před stolem 
Brooke. Vaughn si přitáhl židli od malého stolku s mramorovou 
deskou v koutě místnosti a Huxley si sedl po Cadeově levici. 
„Díky.“ Brooke zavřela dveře a posadila se naproti třem mu-
žům, za svůj impozantní mahagonový stůl. 
Složila si ruce. „Tak, pane Morgane, teď když jsme tu jen my 
čtyři, můžeme se obejít bez formalit. Určitě chcete učinit nějaké 
prohlášení, když jste se tak objevil v mé kanceláři se dvěma agen-
ty FBI v patách. Ať jde o cokoli, nejspíš je to urgentní.“ Šla rov-
nou k věci. „Mají Sterlingovy restaurace nějaký problém?“
K čertu, Cade se sotva uhnízdil na své židli a ona už stačila 
spustit takový vodopád. Ne že by popíral její obvinění – ano, chtěl 
učinit prohlášení. Mohl požádal jen jednoho agenta, aby ho na 
schůzku doprovodil, ale myslel, že když vezme oba, pomůže to, 
aby tak řekl, zdůraznit naléhavost situace. 
Nebo, jeden by taky mohl říct, činil tím mocenský tah. 
Téhle léčce na senátora ubíhal čas, a Cade se nebál ukázat, že 
Úřad státního žalobce USA má svaly, aby věcmi trochu pohnul 
dopředu. Na otázku Brooke odpověděl podobně zpříma: „Sterlin-
govy restaurace nemají žádný problém.“
Ve tváři jí prokmitl výraz úlevy. „Fajn. Dobře.“ Pak nachýlila 
hlavu, jako by ji právě něco napadlo. „Mám já nějaký problém?“
Něco na tom, jak se vynořila jako bouře na svých vysokánských 
podpatcích a se suverénním vystupováním, způsobilo, že Cade ne-
dokázal odolat malému žertu: „Já nevím,“ řekl a zvedl jedno obo-
čí. „Existuje něco, co byste nám ráda řekla, slečno Parkerová?“
Upřeně se na něho zahleděla. 
Snad se měla trochu víc snažit odolat. 
„Měla jsem dlouhý den, pane Morgane,“ řekla. „Možná by-
chom se měli trochu rychleji pohnout přes vtipnou fázi této schůz-
ky.“
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„Ale to je má oblíbená fáze.“
Vzdychla. „To byl jen můj návrh.“
Cade potlačil úsměv. Rozhodl se přeskočit zbytek zdvořilostí 
– které se stejně neodvíjely nijak moc dobře – a jít rovnou k věci. 
„Jsme tady, protože potřebujeme vaši pomoc.“
To ji překvapilo. „Mou pomoc?“ Když pochopila, že nikdo ze 
Sterlingu nejspíš nebude z úřadu vyveden v poutech, trochu se 
uvolnila. „Dobře,“ řekla stále ještě poněkud napjatým tónem. „Po-
vězte mi, co pro vás můžu udělat.“
„Tuto sobotu večer budou spolu dva pánové večeřet v restau-
raci Sogna,“ odpověděl Cade. „Předpokládáme, že jejich konver-
zace bude důležitá pro probíhající vyšetřování. S vaší pomocí by-
chom ji rádi vyslechli.“
Brooke se zatvářila nechápavě. „Nejsem si jistá, jestli rozu-
mím.“
„Chceme dát pod jejich stůl štěnici,“ řekl Cade prostě. 
„Ach.“ Koutky úst se jí pobaveně zvedly. „Myslela jsem, že 
takové věci děláte jen v televizi.“
„Jsme FBI, slečno Parkerová,“ přerušil je Vaughn. „Máme 
v rukávu všechny možné triky.“
„Jistě. A jak by měl speciálně tento trik fungovat? Měla bych 
být svolná, že vám s tím budu pomáhat?“
Vaughn s Huxleym měli na starosti technickou stránku opera-
ce. Ale když došlo na spolupráci s právníky, když se případ dostal 
Úřadu státního žalobce USA, hlavní slovo měl obvykle Cade. 
Proto na něj agent vrhl krátký pohled, čekal na signál souhlasu, 
než bude pokračovat. 
Cade přikývl. 
Vaughn se na židli předklonil a dal se do vysvětlování. „Bude 
potřeba, abyste nám umožnila přístup do restaurace, až bude za-
vřeno. Dáme pod stůl štěnice. Nebude to nic, čeho by si někdo 
z vašich číšníků nebo zákazníků všiml. V sobotu večer se pak bu-
dete muset jen postarat, aby tam naše cílové osoby byly usazeny.“
„Navíc bychom rádi k některému blízkému stolu posadili dva 
agenty FBI, kteří tam budou jen proto, aby dohlíželi na hladký 
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průběh akce,“ dodal Huxley. „Já bych se toho ujal, spolu s jednou 
agentkou. Budeme vypadat jako normální pár na schůzce – nikdo 
nebude o nic moudřejší.“
Brooke na ně chvíli zírala. „Vy to opravdu myslíte vážně.“
„Smrtelně vážně,“ přikývl Vaugnh. 
„Takže jako součást nějakého tajemného vyšetřování chcete 
napíchnout jeden ze stolů v Sogně, pravděpodobně nejexkluziv-
nější restauraci v Chicagu, a pak chcete, abych se já, hlavní práv-
nička společnosti, postarala, aby tam ,cílové osoby‘ – které nej-
spíš budou jednat o nějaké velmi podezřelé záležitosti – byly 
usazeny.“
Cade, Vaughn a Huxley se na sebe podívali. Ano, to velmi 
dobře celou věc vystihovalo. 
Huxley zvedl prst. „Moment, ještě něco. Bude třeba, abyste se 
postarala, aby mě a tajnou agentku posadili poblíž.“
„Správně. Na to by se nemělo zapomenout.“
„Nejobtížnější částí bude dostat ty dva k napíchnutému stolu,“ 
řekl Vaughn. „Měla byste říct hostesce, kam je má posadit, ale 
aniž byste jí dala vědět proč. Tahle operace se musí udržet v taj-
nosti. Povíte špatné osobě, co se děje, a celé krytí vybouchne.“
Brooke se opřela na židli dozadu a dlouho nic neříkala. „Žádá-
te toho po mně docela hodně v“ – podívala se na hodinky – „pátek 
v půl páté, nemyslíte?“
Cade měl pocit, že je načase, aby se do rozhovoru opět vložil. 
„Omlouváme se za tu nepříjemnost, slečno Parkerová, dověděli 
jsme se o té příležitosti teprve včera večer. I když zdůrazňuju, že 
jsem se s vámi snažil zkontaktovat už krátce po poledni.“
Její pohled se stočil k němu a z bystrého lesku v jejích očích 
Cade pochopil, že Huxleyho a Vaughnova část je u konce. Od této 
chvíle on a Brooke Parkerová ze Sterlingových restaurací budou 
muset řešit právní stránku věci. 
Hra začala. 
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Třetí kapitola
•
„Máte k tomu soudní příkaz?“ zeptala se Brooke. 
„Ne.“ Zdálo se, že Cadea, který seděl u stolu naproti ní s obě-
ma agenty FBI po boku, takové otravné detaily nezajímají. „Ale 
můžu si ho sehnat, pokud to bude nutné.“
Z jeho sebejistého tónu měla Brooke pocit, že asistent státního 
žalobce USA Cade Morgan je člověk zvyklý vždycky si prosadit 
svou. Rozhodně tomu odpovídal, se svou pevnou čelistí, tmavo-
hnědými vlasy, atletickou postavou a kobaltově modrýma očima. 
Vypadal pozoruhodně dobře – musela by být blázen, kdyby si 
toho nevšimla – a tohle nepochybně hrálo velmi dobře pro něho 
jak v soudní síni, tak mimo ni. 
„Pravděpodobně byste dokázal přimět nějakého pohotovost-
ního soudce, aby vám potvrdil příkaz, který by vám umožňoval 
umístit do restaurace pár štěnic,“ uznala. „Ale pořád budete potře-
bovat někoho uvnitř, kdo by se postaral, aby vaše cílové osoby 
seděly u správného stolu.“
„To je pravda,“ přikývl. „Bez vaší pomoci by pro nás bylo ve-
lice těžké to spustit.“
Aspoň tohle dokázal přiznat. „Než vůbec začnu uvažovat, že 
bych s tím souhlasila, potřebuju vědět, kdo jsou ty cílové osoby 
a kvůli čemu jsou vyšetřovány.“
Cade zavrtěl hlavou. „Obávám se, že jde o tajné vyšetřování. 
Pokud jde o identitu cílů, až získáme váš souhlas se spoluprací, 
tak vám tu informaci v příhodný čas poskytneme, abyste věděla, 
koho máte posadit k napíchnutému stolu.“
O tomhle bodě však Brooke nehodlala debatovat. „Mou zod-
povědností je chránit zájmy Sterlingu, pane Morgane, a to zahrnu-
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je bezpečí jejich zaměstnanců i zákazníků. Zatím vím, že člověk, 
po kterém jdete, je nějaký zločinecký boss, hlava obchodu s dro-
gami nebo nějaký jiný nebezpečný zločinec. Co když ti dva muži 
přijdou na to, že jejich stůl je odposloucháván? Co když v agen-
tovi Huxleym a jeho falešné přítelkyni poznají tajné agenty, vy-
táhnou zbraně a začnou střílet lidi? Dovedete si představit, čemu 
bych společnost vystavila, kdyby byl někdo zraněn a já bych už 
dopředu měla informaci, že v pravidelné otevírací době probíhá 
v jedné z našich restaurací potenciálně nebezpečná tajná opera-
ce?“Cade zauvažoval. „Důvod našeho vyšetřování vám nemůžu 
prozradit,“ řekl nakonec. „Ale můžu vás ujistit, že žádný z obou 
mužů, kteří budou v neděli večer v Sogně, není považován za ne-
bezpečného. Za nikoho, kdo by vytáhl zbraň a uprostřed restaura-
ce vyvolal přestřelku. Tohle není O. K. Corral.“
„I tak bych ráda znala ta jména.“
Směle jí hleděl do očí. „Vy tvrdě vyjednáváte, slečno Parke-
rová.“
„Jinak bych nemohla dělat svou práci.“
„Hmm.“ Posadil se na židli zpříma. Vypadal přirozeně hezký 
a v tmavomodrém proužkovaném na míru šitém obleku jako 
každým coulem úspěšný procesní právník. „No, normálně bych 
k vám v tomhle bodě musel mít drsný proslov o důvěrné povaze 
informace, kterou vám poskytnu, že byste mohla být obviněna 
z bránění spravedlnosti a možná čelit obvinění z těžkého zločinu 
a vězení.“ Zazářil na ni úsměvem. „Přesto naštěstí, protože jste 
právnička a už to víte, můžeme tuhle drsňáckou pasáž vynechat. 
Což je dobře, protože tahle část rozhovoru by mohla být opravdu 
dost trapná.“
Možná to bylo tím, jak Brooke připouštěla, že měla těžký den. 
Fešák gynekolog jí dal kopačky, právě strávila tři hodiny na te-
lefonu handrkováním se s právníky Staples Centra kvůli drobným 
detailům jejich smlouvy na dodávku potravin a při tom všem si 
jen dvakrát ukousla kuřecího taca a vypila rozpuštěný ovocný 
koktejl. Byla unavená, hladová a ještě před deseti minutami se tě-
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šila na první neděli po dlouhé době, kdy nebude muset pracovat. 
Takže ano – snad byla tak podrážděná kvůli okolnostem, které 
neměly co dělat s nikým, kdo právě v tom okamžiku seděl v její 
kanceláři. 
Ale Cade Morgan jí už vážně začínal lézt krkem. 
Přišel sem, do její kanceláře, aby ji požádal o pomoc. A teď jí 
tady hrozí obviněním z bránění výkonu spravedlnosti – a co ji 
štvalo nejvíc, s úsměvem. 
Tu laskavost mu vrátila. „To je fajn, pane Morgane. Protože na 
oplátku za vaši řeč drsňáka já k vám budu muset mít řeč drsňačky, 
a to přesně o tom, jak mi federální žalobci, kteří mě přišli do mé 
kanceláře požádat o pomoc, vyhrožují obviněním z bránění výko-
nu spravedlnosti.“ Usmála se na něj stejně půvabně. „Takže jsem 
ráda, že v celé té ošklivé záležitosti dokážeme spolu držet krok. 
Tak.“
I když celou dobu Brooke hleděla jen na Cadea, koutkem oka 
viděla, jak agenti Huxley a Roberts jezdí očima po stropě a stě-
nách a snaží se potlačit smích. 
Zdálo se, že Cadea to na okamžik vyvedlo z míry, poprvé od 
chvíle, kdy vtančil do její kanceláře, a pak mu v očích zablesklo 
něco úplně jiného. Pobavení, snad. 
To ji ještě víc rozčililo. 
„Tak dobře, slečno Parkerová.“ Potom si s plesknutím spojil 
dlaně a pokračoval: „Dobře. Můžu vám říct, že rezervace je na 
půl osmou na jméno Charles Torino.“

Charles Torino. 
Brooke neměla potuchy, kdo to je. 
„Ušetřím vám googlování,“ řekl Cade, jako by jí četl myšlen-
ky. „Je to výkonný ředitel jedné chicagské nemocnice.“
„A ten druhý?“
„Senátor Alec Sanderson.“

Ach. Teď Brooke začínala chápat, o co při celém tomhletom 
pozdvižení jde. Podle útržků informací, které měla – zvláštní 
agenti z divize trestných činů bílých límečků, skutečnost, že Cade 
už vedl obžalobu v několika případech korupce ve vysokých kru-
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zích – by si troufla tipnout, že stát Illinois má dalšího pochybného politika. 
Na to bylo třeba říct jen jedinou věc. 
„Můžu vás do Sogni pustit v neděli v sedm hodin ráno,“ řekla 
jim. „Chápu, že je to časně, ale někteří lidé z kuchyňského per-
sonálu přijdou v deset, kdy začínají přijíždět dodávky pro večeři. 
Určitě chcete být hotoví do té doby.“
„To bude fajn,“ řekl Vaughn, který se tvářil spokojeně. „Po-
tom, co sedm let pracuju pro FBI, sedm ráno vypadá, že budeme 
spát uvnitř.“
„Myslím, že bys jí měl přestat povídat o své práci pro FBI, 
Robertsi,“ mumlal si Huxley pod vousy. „Pochopila to.“
Brooke se snažila potlačit úsměv a pomyslela si, že tihle dva 
zvláštní agenti jsou jí docela sympatičtí, když vtom se zase rozpo-
vídal pan Bránění Výkonu Spravedlnosti. 
„A co ta druhá část dohody?“ zeptal se Cade. 
Brooke k němu zvedla oči. „Myslíte dostat Torina, Sandersona 
a ty tajné agenty ke správným stolům?“ Pokrčila rameny. „Dám 
pokyn hostesce, aby jí bylo jasné, kde chci ty lidi mít. Určitě bude 
mít podezření, ale nic neřekne.“
„Zdá se, že si tím jste velice jistá.“
„Jsem hlavní právnička téhle společnosti, pane Morgane. Když 
požádám zaměstnance, aby něco držel v tajnosti, tak to udělá. Kro-
mě toho bych ráda v neděli večer sama v restauraci byla, abych 
dohlédla na to, že nevyvstanou žádné problémy.“
„Děkuju,“ odpověděl. „Dovolte mi, abych vám jménem jak 
Úřadu státního žalobce USA, tak Federálního úřadu pro vyšetřo-
vání sdělil, jak moc si vaší spolupráce v téhle záležitosti ceníme.“
„Není zač,“ opáčila Brooke. Zahleděla se mu do očí, aby pod-
trhla význam svých příštích slov. „A věřím, že Úřad státního ža-
lobce USA si na tohle ocenění vzpomene, kdyby Sterlingovy re-
staurace někdy potřebovaly nějakou laskavost na oplátku.“
Cade nachýlil hlavu a podezřívavě se na ni zadíval. „Jaký druh 
laskavosti?“
Brooke mu sladce vrátila jeho dřívější slova. „Řekněme, že 
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vám tu informaci poskytnu v příhodný čas.“ Opřela se lokty o stůl 
a chystala se vyslechnout podrobnosti nadcházejícího úkolu. „Tak. 
Co ode mne potřebujete ještě vy, pánové?“ zeptala se Vaughna 
a Huxleyho. 
„V této chvíli už nic moc,“ odpověděl Vaughn. „Možná bu-
deme mít pár otázek, až přijdeme v neděli ráno do restaurace, ale 
jen napíchneme ten stůl. To je úplně jednoduchá práce. Pro FBI.“ 
Zasmál se, když Huxley nevěřícně rozhodil rukama. „No tak, 
mluvím o tom jen kvůli tobě.“ Pak ukázal prstem, jak si na něco 
vzpomněl. „Vlastně jednu otázku mám. Máte uvnitř restaurace 
bezpečnostní kamery?“
Třebaže Brooke nebyla s restauracemi obeznámena tak důvěr-
ně, jak by býval byl manažer, na tuto otázku náhodou znala odpo-
věď. Loni v zimě zachytili na video jednoho barmana, který držel 
v ruce jakési zařízení a projížděl jím zákaznické kreditní karty, 
aby ukradl jejich čísla. Když toho muže vyhodili, předali důkazy 
policii. „Máme. Asi byste rádi zachytili senátora Sandersona a To-
rina na video.“
„Jak se říká, obrázek má cenu tisíce slov,“ opáčil Vaughn. 
„Bezpečnostní kamery v restauraci jsou běžně zaměřeny na 
bar a vchod, ale můžu říct šéfovi naší ochranky, aby jedna z ka-
mer určitě snímala kterýkoli stůl, který si pro ten večer vybere-
te,“ řekla Brooke. „Taky se nejspíš bude trochu vyptávat, ale to 
zvládnu.“
Huxley a Vaughn se na sebe podívali. „To by bylo skvělé.“ 
Huxley se obrátil zpátky k Brooke a v jeho očích bylo překvapení 
i vděčnost. „Díky.“
Brooke pohlédla zpátky na Cadea, opět se tvářila profesionál-
ně. „Ještě jednu věc, pane Morgane. Pro tu nahrávku budu potře-
bovat soudní příkaz. Je to jen formalita, ale požadujeme to vždyc-
ky, když předáváme úřadům něco z vlastnictví Sterlingu. Určitě 
mi rozumíte.“
Cade promluvil stroze, zřejmě se mu nelíbil fakt, že Brooke 
převzala iniciativu na „jeho“ schůzce. „To zařídím.“
Potom setkání ukončili s tím, že se v neděli v sedm ráno se-
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jdou v restauraci. „Ochrance v hale dám vědět, že vás má čekat, 
takže v tomto ohledu nebudete mít žádný problém,“ řekla jim 
Brooke. 
Doprovodila je ke dveřím kanceláře, kdy jí Huxley a Vaughn 
potřásli rukou a poděkovali za podporu. 
Cade se ve dveřích zastavil. „Sejdeme se v recepci,“ řekl obě-
ma agentům. 
Brooke čekala, dokud oba agenti nezmizeli, a pak obrátila tvář 
ke Cadeovi. Byl velmi vysoký – dobré tři nebo čtyři palce přes 
šest stop –, takže musela zaklonit hlavu, aby mu viděla do očí. 
„Máte v úmyslu mi pohrozit další federální žalobou, pane Mor-
gane?“
Přistoupil o krok blíž. „Věděla jste od začátku, že s námi bude-
te spolupracovat, že?“
Vlastně... ano. Nebo aspoň od okamžiku, kdy pochopila, že 
Sterling nemá žádný právní problém. Jak prokurátor, tak profesio-
nálka v ní věděli, že spolupráce s Úřadem státního žalobce USA 
a s FBI se neodmítá snadno. Cade Morgan jí možná lezl na nervy, 
ale v tomto městě to byl nepochybně mocný muž. 
„Já si vydělávám na živobytí tak, že vyjednávám mnohamili-
onové smlouvy,“ řekla mu. „Vy máte možná moc získat soudní 
příkaz a své řeči drsňáka, ale já nejsem u vyjednávacího stolu 
tak docela nováček. Dostal jste svůj napíchnutý stůl v Sogně. Na 
oplátku jsem chtěla jen uznání, že Sterlingovy restaurace proka-
zují Úřadu státního žalobce USA laskavost.“
Cade si zkřížil ruce na prsou a sako se mu napjalo kolem širo-
kých ramenou. „Aby bylo jasno: nemyslím, že jsem opravdu sou-
hlasil s onou ,laskavostí‘, o kterou jste žádala.“
„Ani jste neřekl, že nesouhlasíte. Což je nepřímo vyjádřený 
souhlas.“
Dlouze se na ni zadíval. „Nemůžu se rozhodnout, jestli jste tak 
nesnesitelně sebejistá, nebo jen...“ Zdálo se, že chvíli uvažuje, 
a pak pokrčil rameny. „No, na nic jiného jsem nepřišel. Nesnesi-
telná, to je ono.“
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Zřejmě to považoval za vyřízené a obrátil se k odchodu. „Uvi-
díme se časně v neděli ráno, Brooke Parkerová.“
Načež z její kanceláře odkráčel stejně sebevědomě, jak do ní 
vešel. 
Děsivě otravně. 
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Čtvrtá kapitola
•
„No, myslím, že to byla plodná návštěva.“
Zdálo se, že Huxley, který šel vedle Vaughna, když všichni tři 
pocházeli parkovacím domem, se svým partnerem souhlasí. „Po-
kud Brooke může všechny posadit ke správným stolům nebo to 
nařídit hostesce, mělo by to jít hladce.“
Cade zamířil ke dveřím u sedadla spolujezdce Huxleyho 
rangeroveru. Takže teď už je to zřejmě „Brooke“. Nic překvapi-
vého, vzhledem k tomu, jak jí oba agenti zobali z ruky. 
Všichni nastoupili do SUV. Když Huxley auto nastartoval, 
Vaughn na zadním sedadle zase promluvil, dál pěl chvalozpěvy 
na Brooke Parkerovou ze Sterlingových restaurací a trousil sar-
kastické vtípky. 
„Líbilo se mi, jak nám nabídla, že nechá kameru namířit na 
Sandersonův stůl. Stejně bych ji o to býval požádal, ale je skvělý, 
že byla tak ochotna spolupracovat.“
Cade potlačil nutkání protočit panenky. Dobře, je sexy. Nebo 
tak něco. A celkem příjemná k lidem, kteří jí nehrozí sankcemi za 
bránění výkonu spravedlnosti. Senzace. 
„Kdyby jen všichni právníci byli tak ochotní spolupracovat,“ 
poznamenal Huxley. „Naši práci by to sakra usnadnilo.“
„To je fakt,“ souhlasil Vaughn. 
V autě se rozhostilo ticho. 
„I když tys jí nejspíš moc sympatickej nebyl, Morgane,“ pře-
mítal Vaughn. 
Jo, děkuju, pomyslel si Cade. „Někdo musí dělat zlýho poli-
cajta. Nikdo z vás dvou se k tomu neměl.“ A upřímně, to ani ne-
byla role, kterou od agentů očekával. Brooke Parkerová nebyla 
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svědkyně ani podezřelá – přišli za ní z titulu její funkce hlavní 
právní poradkyně Sterlingových restaurací. Což znamenalo, že 
má svou zodpovědnost. 
Ale musel přiznat, co bylo přiznat potřeba: existovalo jen málo 
lidí, kteří by asistentovi státního žalobce USA dokázali říct v pod-
statě to, aby jim políbil šos, a to s přesně tím správným poměrem 
sarkasmu a šarmu. Až nad tím agenti Vaughn a Huxley prskali 
smíchy. 
Zrádci. 
„Znamená to, že až to bude za námi, požádáš ji o telefonní čís-
lo?“ zeptal se Vaughn. 
„Ach, to ne.“ Když už Vaughn nic dalšího neřekl, Cade se 
k němu na sedadle otočil. „Nepovídej, že opravdu mluvíš vážně.“
„No, někdo by o to číslo požádat měl. Je chytrá, úžasná, žádnej 
snubní prsten, žádný fotky dětí ani chlapa v kanceláři. Je to velice 
nádherná, velice svobodná ženská.“ Vaughn zvedl ruce, když na 
něj Cade vrhl nevěřícný pohled. „Cože? To jako že jsem sám, kdo 
si těchhle věcí všiml?“
„Nemyslím, že je vhodné takhle o Brooke mluvit, když nám 
bude nápomocna při vyšetřování,“ podotkl Huxley ze sedadla ři-
diče.Cade potlačil úsměv, otočil se a znovu pohlédl před sebe na 
silnici. Tak zase spolu.  Huxley byl dobrý agent, velmi pečlivý, 
systematický, učebnicový zvláštní agent, který absolvoval har-
vardskou právnickou fakultu a nikdy na sobě neměl nic horšího 
než trojdílný oblek. Přesný opak Vaughna, jemuž mnohem méně 
záleželo na tom, zda hraje podle pravidel, často ráno míval strha-
nou tvář a zmačkaný oblek a vypadal, jako by se právě vykulil 
z postele nějaké cizí ženské. A nejspíš to opravdu zrovna udělal. 
Nebylo tajemstvím, že každý z obou agentů, v posledním roce 
partnerů, považoval toho druhého za cvoka. Hašteřili se a štěkali 
na sebe jako párek podivínských starých mládenců, ale Cade vě-
děl, že v terénu v hloubi duše (v hodně hluboké hloubi) vzájemně 
své metody respektují. 
„Fajn. Můžeme mluvit o něčem jiným?“ řekl Vaughn přehna-
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ně pobaveně. „Třeba o tvé velké schůzce v neděli večer, Huxi. 
S agentkou Simmsovou.“
Cade se díval, jak se Huxleyho rty zkroutily v lehkém úsměvu 
při zmínce o rusovlasé agentce. Přesto se Huxley odmítl zakous-
nout do návnady. „Je to tajný operativec, Robertsi. Není to děvče, 
se kterým bych chodil. Na rozdíl od tebe jsem dokonale schopen 
večeřet se ženou bez toho, že bych celou dobu nemyslel na nic ji-
nýho než jak se jí dostat do kalhotek.“ Úkosem pohlédl na Cadea, 
bylo jasné, že chce změnit téma hovoru. „A proč ti říkal, abys 
Brooke požádal o telefonní číslo? Stalo se něco s Jessikou?“

Bác. Nemůže zabránit tomu, aby o tom Vaughn otevřeně pro-
mluvil. I když Cade tušil, že konec jeho vztahu jednou nevyhnu-
telně vyjde na světlo. On a Huxley se během několika posledních 
měsíců dobře poznali, když pracovali na vyšetřování senátora 
Sandersona, a byli navzájem dobře obeznámeni se svým soukro-
mým životem. 
Nicméně odpověděl stručně a mile. „Už se nevídáme.“
Huxley vzhlédl. „To mě mrzí.“ S další otázkou našlapoval 
opatrně. „Byl k tomu nějaký zvláštní důvod?“
Jistě. Podle Jessiky problém spočíval v tom, že Cade byl 
„emocionálně nedostupný.“ Minulý pátek večeřeli v Sundě, suši 
restauraci ve čtvrti River North, a tam mu to řekla. Zrovna do-
jedli dezert, ona utrousila něco o tom, že je duchem nepřítomen, 
a on uraženě opáčil, že měl v práci mizerný den. Jeden spolupra-
cující svědek ho ten den ráno vypekl žádostí o vyloučení svědec-
tví, svědek, který už přiznal vinu a měl dojednaný nižší trest vý-
měnou za kompletní a pravdivé svědectví. Na svědecké lavici 
však tento svědek – který byl klíčem Cadeova návrhu obžaloby – 
náhle začal v určitých důležitých faktech mlžit, úmyslně mluvil 
vyhýbavě a nespolupracoval. 
Kolem a kolem to prostě byl otravný den. 
„Proč jsi něco neřekl dřív?“ ptala se Jessica. 
„Někdy se spolupracující svědkové chopí příležitosti, a někdy 
ne,“ opáčil Cade a pokrčil přitom rameny. „To se stává.“
A tahle úplně nevinná poznámka pak vedla k velkému proslo-
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vu o tom, jak jí o takových věcech nikdy neřekne, jak ona teď má pocit, že ho vůbec nezná, i když už spolu chodí tři měsíce, a jak 
on na povrchu vypadá jako šarmantní, pohodový chlapík, ale pod 
touhle fasádou se uzavírá před skutečnou, ryzí intimitou a nikoho 
nepustí dovnitř. 
„Chápu,“ řekl Cade, když skončila se svou řečí. „Připomeň mi, 
abych se už nikdy nezmiňoval o tom, že jsem měl těžký den.“ Pak 
usrkl ze svého manhattanu. 
„To je všechno, co mi k tomu řekneš?“ zeptala se ho. 
Ano, to měl v úmyslu. Seděli uprostřed narvané restaurace 
a Cade nepovažoval za nutné bavit sousedy nesčetnými projevy 
zřejmě emocionálně zakrslého cromagnonce. Ale z neústupného 
výrazu Jessičiny tváře pochopil, že nebude možné jen tak odejít 
z restaurace bez toho, že by řekl něco dalšího. Chtěla slyšet vy-
světlení. 
A on jí vlastně měl co říct. 
Upřímně, nemyslel si, že by byl špatný partner. Jeho matka sa-
moživitelka ho vychovala, aby měl úctu k ženám, nikdy nepodvá-
děl, a když řekl, že bude dívce volat, byla to pravda. Měl dobrou 
práci, hezký byt ve svém vlastnictví a dokázal ke snídani udělat 
ucházející omeletu. Nicméně tuhle lekci o své tak zvané „emocio-
nální nedostupnosti“ dostal už od více než jedné bývalé přítel-
kyně. 
Normálně odpovídal tak, že se ženě prostě omluvil, že jí ne-
dává to, co chce. Ale dnes večer? Sakra. Když na to pomyslel, 
opravdu to byl podělaný den. Takže protentokrát se rozhodl pře-
skočit obvyklé zdvořilosti a říct, co si opravdu myslí. 
Odložil skleničku a opřel se dozadu. „Dobře, chceš, abych to 
rozvedl, tak to udělám. Jde o tohle: jsem chlap. Obecně vzato 
jsme dost jednoduchý druh. Vím, že ženy si vždycky rády myslí, 
že se nám hlavou honí takové ty hluboké, romantické a úzkostné 
myšlenky, ale ve skutečnosti? Nic moc. Vy ženy máte vrstvy a jste 
složité a tajemné a říkáte jednu věc, ale ve skutečnosti myslíte 
druhou, a je to právě ten ošidný celek, co nás současně zajímá, 
děsí a vyzývá. Ale muži takoví nejsou. Ty tvrdíš, že tě nepustím 
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dovnitř, ale co si možná neuvědomuješ, je to, že neexistuje žádné 
uvnitř.“ Ukázal na sebe. „Je to všechno tady na povrchu, Jessiko. 
To, co vidíš, to taky dostáváš.“
Jessičin výraz říkal, že tohle nebere. „Víš, mluvila jsem o tom 
se svými kamarádkami. Říkají, že máš nejspíš strach z odmítnutí. 
Já mám pocit, že to nějak souvisí s tím, co se stalo s tvým tátou. 
S tím, o čem nechceš mluvit.“
Kriste. Takže začala psychoanalýza. „Člověk rozhodně musí 
mít otce, aby mohl existovat,“ opáčil Cade suše. A on ho rozhod-
ně neměl. Jen nějakého pitomého dárce spermatu, který jeho mat-
ku přivedl do jiného stavu. 
Jessica na něj zlostně hleděla. „Nic, co by se dělo pod povr-
chem, co? Dobře.“ Sebrala kabelku a vstala od stolu. „Myslím, že 
bude nejlepší, když už mi nebudeš volat. Zřejmě máme rozdílný 
názor na to, co to znamená vztah. Pro mě je to něco trochu víc než 
jen sex, mít doprovod na večeři a občas si poslechnout nějakou 
zajímavou historku z práce. Je to o odhalení se, odevzdání se, 
Cade. V tvým zájmu doufám, že se o to jednou pokusíš.“
Vykradla se z restaurace a nechala Cadea samotného. 
Znovu se napil a ignoroval pohledy lidí kolem sebe. 
Fajn. 
Tohle bylo v hajzlu. 
Cade si uvědomil, že Huxley na něho hledí a čeká na odpo-
věď, proč se s Jessikou rozešli. 
„Bylo to vzájemný,“ řekl jen. 
Huxley přikývl: „Chápu.“
A protože byli muži, zůstalo při tom. 
„Víte, já myslím, že bychom měli dnešní šťastný vývoj udá-
lostí oslavit skleničkou,“ navrhl Vaughn. „V neděli večer budeme 
mít senátora Sandersona přesně tam, kde ho chceme mít, a k tomu 
všemu má Huxley jako zázrakem skoro rande s atraktivní ženou 
– ta sice dostane zaplaceno za to, že s ním bude večeřet, ale to 
můžeme přejít. A to všechno díky té roztomilé Brooke Parkero-
vé.“
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Cade zavrtěl hlavou. Tak to už by stačilo. „Je to jen holka, Vaughne.“
„Jestli to dobře chápu, znamená to, že ti nebude vadit, když ji 
v neděli někam pozvu?“
Cadeovi okamžitě na mysli vytanula vzpomínka na ty nádher-
né světlezelené oči. Protože na oplátku za vaši řeč drsňáka já 

k vám budu muset mít řeč drsňačky, a to přesně o tom, jak fede-

rální žalobci, kteří mě přišli ke mně do kanceláře požádat o po-

moc, mi vyhrožují obviněním z bránění výkonu spravedlnosti. 
Tak dobře. Tímhle ona jeho taky málem přiměla k úsměvu. 
„Jestli ji chceš někam pozvat, až to bude za náma, tak do 
toho,“ odpověděl Cade. 
„Zaváhal jsi,“ poznamenal Vaughn s potutelným pousmáním. 
„Vůbec ne.“
Huxley se ze sedadla řidiče ohlédl přes rameno. „Ale ano, za-
váhal jsi. Rozhodně ses odmlčel.“
Cade se na sedadle opřel dozadu, zavrtěl hlavou a upřel oči na 
silnici před sebou. 
No jistě, teď se rozhodli, že v něčem budou zajedno. 
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Pátá kapitola
•
Ten den odpoledne o něco později se Brooke zastavila ve For-
dově podkrovním bytě. Zatlačila do těžkých ocelových dveří, 
a když se otevřely, vytáhla tři lístky na luxusní tribunu Sterlingu 
na stadionu Wrigley Field. „Cubs versus Sox. Napadlo mě, jestli 
ty, Charlie a Tucker nechcete jít,“ řekla, ale už předem znala od-
pověď. V Chicagu nebylo člověka, který by vrátil volné lístky na 
utkání mezi dvěma předními baseballovými týmy ve městě. 
Ford bez zaváhání lístky popadl. „Luxusní tribuna? No jo. Už 
se těším, jak tam přivezou dezertní vozík.“
„Pro muže zřejmě jedna z věcí, kterými jako partnerka boduju 
nejvíc,“ zamumlala si Brooke pro sebe, když vešla dovnitř. 
Fordův byt na jednom otevřeném prostoru, s odhalenými cih-
lovými stěnami a vysokými stropy měl skoro dvakrát větší plochu 
než byt Brooke v mrakodrapu ve čtvrti Gold Coast. Kdykoli se 
tím Ford začal holedbat, Brooke spustila svou obvyklou písnič-
ku – stejnou, jakou spustila rodičům, když si byt koupila – o tom, 
jak chce chodit pěšky do práce, chce mít blízko k jezeru a jako 
samotná žena se cítí bezpečněji, když bydlí ve výškové budově 
s vrátným. 
Přesto se jí prostě líbilo být nablízku životem tepající Michi-
ganské avenue. 
„Myslel jsem, že vezmeš na zápas Fešáka gynekologa,“ řekl 
Ford cestou za ní do kuchyně. „Nebo má dneska službu?“
„S Fešákem gynekologem jsme se dnes odpoledne rozešli.“
Fordovi vylétly paže k bokům. „Cože? To už je třetí chlap za 
rok a půl.“
Brooke ho probodávala očima. „Díky. Já to vím.“
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V té chvíli prošli posuvnými dveřmi Tucker a Charlie, kteří 
právě sestoupili z horního patra. Byli to Fordovi bývalí spolubyd-
lící z koleje, kteří zřejmě neměli nikdy nic na práci – nebo vlastně 
nic jiného na práci – a Brooke je jaksi postupně tak nějak také při-
jala za své přátele. 
„Ahoj, Brooke. Ford se nezmínil, že se zastavíš.“ Charlie si 
vytáhl z ledničky pivo a druhé podal Tuckerovi. „Jdeš s náma do 
Firelightu?“ zeptal se. Mluvil o oblíbeném přepychovém nočním 
klubu v Gold Coastu. 
Zavrtěla hlavou. „Jen jsem se zastavila na krátkou návštěvu. 
Musím zítra brzo vstávat do práce.“
„V sobotu?“ Charlie se nad tou informací znechuceně zaškle-
bil a pak na Brooke ukázal rukou, ve které držel pivo. „Hele, jak 
to jde s Fešákem gynekologem?“
„Dneska odpoledne se se mnou rozešel.“
„Ach, do háje.“ Na chvíli se odmlčel, jako by chtěl ještě něco 
říct, a pak vrhl na Tuckera pohled, jímž prosil o pomoc. 
„Na mě se nedívej,“ opáčil Tucker. „Já se pořád snažím přijít 
na to, proč se nedali dohromady s Fordem.“
„To se nikdy nestane,“ řekli Brooke a Ford současně, snad už 
popětisté od doby, kdy se před více než dvaceti lety spřátelili. 
Ford sáhl do ledničky a vyndal dvě láhve piva Amstel Light. 
Jednu podal Brooke. „Neměli bychom si zajít na Flek a popovídat 
si?“Brooke si od Forda vzala pivo a navzdory všemu, co se ten 
den stalo, se usmála při zmínce o místě, kde se v dětství scháze-
li, stinné vyvýšenině vedle jednoho potůčku, kterou pojmenovali 
Flek. Nebylo to nejvynalézavější jméno, ale v té době jim bylo 
jen deset let. „Jistě. I když ti povím jen zkrácenou verzi. Je to 
v podstatě stejná historka jako s těmi dvěma předchozími.“ Šla za 
Fordem ven a posadila se na jednu z venkovních pohovek na jeho 
verandě. 
„Tak co se stalo?“ začal Ford, když si sedl na židli naproti ní. 
Teplý větřík sfoukával Brooke vlasy do očí, a tak si rozpustila 
ohon a znovu si vlasy sepjala. Vzala si na sebe džíny a na nohy 
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žabky, než šla k Fordovi – což bylo hodně daleko od jejích ob-
vyklých vysokých podpatků a úzkých sukní, ale byl to přece Ford. 
Bylo jí jedno, jak před ním vypadá, od… vlastně odevždy. „Říkal, 
že nejsem typ ženy do jeho ,skvělýho rámce‘.“
Ford se zamračil. „To je teda pěkně hnusný.“
Brooke si jeho loajality vážila. Ale poté, co odešla z práce, tro-
chu přemítala, a začínala si myslet, že by se z toho měla poučit. 
„To je jasný. Ale nemění to nic na skutečnosti, že v mých vzta-
zích něco nefunguje. Já do nich investuju čtyři měsíce svýho času 
a pak skončím přesně tam, kde jsem začala. A víš co? Vůbec to 
není žádná legrace, vracet se pořád na začátek.“
„Možná potřebuješ Plán B,“ namítl Ford. 
„Omezit pracovní dobu?“ Brooke zavrtěla hlavou. „To právě 
teď nejde. S tou divizí pro sport a zábavu, kterou pomáhám ve 
Sterlingu vybudovat, se toho teď moc děje.“
„Vlastně jsem myslel, že by ses měla přestat snažit vmáčknout 
do svýho života nějaký vztah. Zvlášť pokud ty chlapy bereš jen 
tak napůl.“
„Hele, to není fér.“
„Ano, správně. Zrovna Fešák gynekolog byl láska tvýho ži-
vota.“
No… dobře. Možná ne. Ale ve svém volnu byla s těmi muži 
ráda. Každý týden celých třicet minut. 
Brooke si s povzdechem opřela hlavu dozadu. „Asi si potřebu-
ju pořídit nějaký sobotní vztah.“
„U mě to fungovalo,“ odpověděl Ford. 
Brooke ze sebe vymáčkla úsměv. Ford, král příležitostného 
randění, míval „sobotní“ vztahy celý život. Ten její snad nebude 
trvat tak dlouho. Ale po třech rozchodech bylo načase podívat se 
faktům do očí: ve světle požadavků, které na ni kladla její práce, 
se jí vztahy prostě právě teď nehodily. 
A když na to přišlo, už ji unavovalo cítit se, jako by se za to 
potřebovala omlouvat. 
Tvrdě pracuje, to nepopírala. Vlastně tvrdě pracovala celý ži-
vot – a byla pyšná na to, kam to dotáhla. Ona a Ford vyrostli 
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v Glenwoodu, což bylo bohaté chicagské předměstí s elegantními, 
stromy lemovanými ulicemi a krásnými velkými domy na rozleh-
lých, nádherně upravených trávnících, které vypadalo jako z filmu 
Johna Hughese. 
Jenže pokud šlo o část města, kde ona a Ford žili teď, byla po-
někud skromnější. 
Vlastně byla mnohem skromnější. 
Sídlišti, kde Brooke v dětství bydlela, se přezívalo „Čtyřčata“, 
protože každá budova se skládala ze čtyř bytových jednotek, a tato 
oblast byla považována za „skrytý drahokam“, jelikož byla umís-
těná velmi příhodně vzhledem ke glenwoodským školám, které 
byly stále ve státě na špičce. Otec Brooke, řezník, a její matka, 
pečovatelská instruktorka, se rozhodli odstěhovat z Chicaga, 
když veřejná škola, do níž Brooke chodila, klesla v hodnocení il-
linoiských škol do spodní čtvrtiny. 
Brooke si ve škole vždycky vedla dobře, vždycky se chtěla

dobře učit – a upřímně řečeno na oné chicagské veřejné škole, 
kterou navštěvovala předtím, jí nedalo moc námahy být mezi nej-
lepšími. Ale když se přestěhovali do Glenwoodu, všechno se změ-
nilo.V Glenwoodu měli děti soukromé lektory. A chůvy a matky 
v domácnosti, které jim po škole mohly pomáhat s projekty. Její 
spolužáci v Glenwoodu hráli na klavír, chodili do tanečních kurzů 
a do všech možných dalších představitelných kurzů, kde měli nej-
lepší učitele v oblasti, a v letních intenzivních programech se učili 
cizí jazyky jako němčinu nebo japonštinu. 
Když Brooke přešla na střední školu, všechno bylo ještě šíle-
nější. Doslechla se o rodičích, kteří pro své děti najímají na letní 
prázdniny nejlepší učitele, a když byla v druhém ročníku, všichni 
rodiče a studenti se začali zaměřovat na vysokou školu a na to, že 
ze všech škol na světě právě Harvard nebo Yale přijmou z Glen-
woodu nejspíš jen jednoho nebo dva studenty – což jim jejich 
školní poradci neustále připomínali – bez ohledu na to, jak budou 
vynikající. 
Brooke si tehdy velmi brzy uvědomila, že se svými mnohem 
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bohatšími spolužáky nemůže soupeřit. Její rodiče si nemohli do-
volit soukromé lektory nesčetných kurzů, které by dobře vypadaly 
na její přihlášce na vysokou školu. Vlastně občas jen s obtížemi 
spláceli hypotéku na jejich byt. A na rozdíl od rodičů ostatních 
studentů neměli žádné „styky“ s vrcholovými univerzitami nebo 
v rodině nějaké bývalé absolventy, kteří by mohli pomoct pro-
mazat pár koleček. Pokud se tedy Brooke chtěla ucházet o ně-
které z těchto prestižních univerzitních míst, musela to dělat po-
staru. 
Obrousit si zadek. 
V důsledku pak hodně studovala ve škole. Rodiče jí poskytli 
možnost navštěvovat jednu z nejlepších středních škol ve státě 
a ona by se musela propadnout hanbou, kdyby to nezúročila. 
Naštěstí se jí tvrdá práce vyplatila, a dodnes si pamatovala vý-
raz pýchy na tváři rodičů, když dostala zprávu o svém přijetí na 
Chicagskou univerzitu. Ještě víc však Brooke utkvěla v paměti 
její vlastní hrdost, kterou pociťovala při vědomí, že to všechno 
dokázala úplně sama. 
Měla soutěživou povahu a tahle soutěživost a pocit, že něčeho 
dosáhla, ji poháněly v přípravce a potom na právnické fakultě. 
Když absolvovala právnickou fakultu Chicagské univerzity, zahá-
jila svou právnickou kariéru, která prostě byla součástí jí samé: na 
plný plyn. A protože práce ve Sterlingových restauracích ji oprav-
du bavila, nikdy toho nelitovala. 
Na druhou stranu její tři bývalí partneři byli z té situace oči-
vidně nadšeni méně. 
„Víš, nejsem si jistá, jestli pro to mám to správné pochopení,“ 
řekla Fordovi. „My holky se potřebujeme trochu vzpamatovat, 
když dostaneme kopačky. Kdybys byl žena a já bych ti řekla, že 
mě za rok a půl pustil k vodě už třetí chlap, právě teď bychom 
spolu popíjely martini s citronem a vedly bychom takový ty holči-
čí silácký řeči, jak k plnohodnotnýmu životu nepotřebujeme žád-
nýho chlapa. A pak bychom se podívaly na Zápisník jedné lásky

a laškovaly bychom o Ryanu Goslingovi.“
Ford se na ni zářivě usmál a natáhl paži přes opěradlo její žid-
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le. „Promiň, kotě. Ale když se rozdávali nejlepší přátelé, vytáhla 
sis slámku s penisem. Což znamená žádný Ryan Gosling.“
„To mám jen štěstí,“ zamumlala. 
Rozhostilo se mezi nimi příjemné mlčení a oba se zahleděli na 
neuvěřitelné noční panorama Chicaga. 
„Dáš si někdy na čas, když se na tohle díváš,“ ukázal Ford 
před sebe, „a zamyslíš se nad tím, jak jsme se sem dostali?“
Usmála se. „Není to špatný na dvě děti ze Čtyřčat.“
„Lituješ něčeho?“ zeptal se Ford. 
Hádala, že mluví vážně, a tak o té otázce chvíli přemýšlela. 
„Vůbec ne.“
„Tak se na všechny ty chlapy vybodni,“ pokračoval Ford. „Jest-
li oni nezapadají do tvýho skvělýho rámce, pak ti vůbec nestojí za 
ztrátu času.“
Brooke ke kamarádovi obrátila oči. Někdy, penis nepenis, 
uměl říct přesně tu správnou věc. „Díky.“
Zamrkal. „Pro tebe vždycky.“
Charlie otevřel posuvné dveře a vystrčil hlavu. „Můžeme teď 
s Tuckem jít sem za váma? Nechceme vás rušit, jestli se ještě po-
řád muckáte nebo tak něco.“
Brooke a Ford na sebe navzájem zavrtěli hlavou. A pak to udě-
lali po pětisté prvé: odpověděli jednohlasně: „To se fakt nikdy 
nestane.“
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Šestá kapitola
•
V neděli přesně v sedm hodin ráno jeli Cade, Vaughn a Huxley 
ve výtahu, který je měl dovézt ke vchodu do restaurace Sogna. 
U stolu hostesky, vyrobeného z mahagonového dřeva, bylo prázd-
no – a široké dveře z leptaného skla za ním byly otevřené. 
„To má asi být naše pozvání,“ řekl Cade. Vešel do Sogni jako 
první a zvědavě se rozhlížel kolem sebe. Slyšel o té restauraci vel-
ké věci, ale sám zde nikdy nevečeřel. Jejím znakem bylo fixní 
osmichodové menu za dvě stě deset dolarů a to z ní činilo pod-
nik pro „zvláštní příležitosti“ člověka s platem člena vlády, ale až 
k takové „zvláštní příležitosti“ to žádný z jeho nedávných vztahů 
nedotáhl. 
Světla v restauraci byla zhasnutá, ale přirozené světlo, které 
dovnitř proudilo okny, odhalovalo moderní styl s tmavými maha-
gonovými stoly a kójemi, s nimiž kontrastovaly slonovinové po-
tahy židlí. Schodiště ze skla a oceli se vinulo do prvního patra ví-
ceúrovňové jídelny, o níž Cade věděl z včerejšího výzkumu na 
internetu, že může na obou podlažích pojmout až dvě stě hostů. 
Z úžasných oken od stropu k podlaze byl výhled na Michiganskou 
avenue, Hotel Drake a Michiganské jezero – stejný výhled, jen 
mnohem větší, jako měla ze své kanceláře Brooke. 
Náhle se světla rozsvítila, okamžitě prostor ozářila a ten se 
hned zdál méně prázdný. Chvíli nato přišla z chodby za barem 
sarkastická Brooke Parkerová, majitelka nádherných zelených očí 
a báječně sexy podpatků. Zlaté vlasy měla opět svázané do uzlu, 
na sobě měla červenou sukni a nažehlenou černou halenku a na 
nohou střevíčky s vysokánskými podpatky. V jedné ruce držela 
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kelímek ze Starbucksu a vypadala každým coulem stejně kultivo-
vaně a profesionálně, jako když ji Cade viděl naposledy. 
Napadlo ho, jestli ve vysokých podpatcích a na míru šitém ob-
lečení také spí. „Dobré ráno, slečno Parkerová,“ pozdravil ji. 
„Pane Morgane,“ řekla s pokývnutím hlavy. „Promiňte, že jsem 
vás nechala čekat. Pár minut mi trvalo, než jsem přišla na to, kde 
jsou vypínače,“ pokračovala s úsměvem. 
„To nebyl problém. Uvedli jsme se sami.“
Brooke pokynula rukou s kávou do restaurace. „Tak kde za-
čneme?“
„Myslím, že prvním krokem by mělo být vybrat stůl, kam 
chceme Sandersona s Torinem usadit.“ Cade se podíval na Vaugh-
na a Huxleyho, aby to potvrdili. „Ano?“
Se souhlasným přikývnutím se oba agenti začali procházet po 
restauraci, aby obhlédli scénu. Huxley Brooke vysvětlil, že hle-
dají stůl, kde by byla nejlepší poslechová kvalita štěnic. Takový, 
který by umožňoval částečné soukromí, aby se senátor Anderson 
a Torino cítili v bezpečí a mluvili otevřeně, ale který by byl sou-
časně vzdálen od zvlášť hlučných míst jako bar nebo kuchyně. 
„Nahoře bude klidněji,“ řekla, „protože je to mnohem dál od 
obou těchhle míst. A stoly u oken jsou považovány za nejlepší 
v celém podniku. Vždycky taky můžu hostesce říct, že jsem se 
doslechla, že bude dnes večer u nás jíst senátor, a chtěla bych mít 
jistotu, že ho usadí na místo s hezkým výhledem.“
Huxley přikývl. „Chystali jsme se navrhnout něco v tom smys-
lu. A já s agentkou Simmsovou – budeme dnes večeřet pod jmé-
nem Carson – si také vezmeme stůl u okna. Když se bude někdo 
na něco vyptávat, prostě mu povězte, že jsem starý kamarád, kte-
rý plánuje pro svou přítelkyni speciální večer, a že jsem vám volal 
a prosil vás o stůl s romantickým výhledem.“
„Chápu – možná ji dnes večer budeš žádat o ruku, Huxi,“ vlo-
žil se do řeči Vaughn. „Můžeme ti sehnat falešný zásnubní prsten 
a tak. Agentka Simmsová nebude moct říct ne, aby neprozradila 
vaše krytí. To by mohla být tvá šance.“
49

P r o d á n o 1 8 . 1 2 . 2 0 1 4 n a w w w . K o s m a s . c z z á k a z n í k o v i v e r o n i k a . k u n c o v a @ e m a i l . c z , č í s l o o b j e d n á v k y 5 7 3 2 0 4 , U I D : b 1 2 4 6 c 2 e - 1 4 e e - 4 e 0 c - 9 6 d 6 - 0 7 d d 7 b 8 d 9 f a e
Huxley se na něho zamračil, ale jinak nehodlal na návnadu 
skočit. Obrátil se k Brooke. „Hodí se vám to takhle?“
Brooke přikývla. „Carson. Starý kamarád. Zvláštní příleži-
tost.“
Všichni čtyři se vydali po schodišti nahoru na druhé podlaží. 
Huxley a Vaughn se mezi sebou bavili a vybírali dva stoly, které 
chtěli večer využít. Brooke a Cade šli pár metrů za nimi. 
„Takže jakou máte v tomhle všem roli vy?“ zeptala se Brooke 
ležérně. 
„Dnes budu jen pozorovatel,“ odpověděl Cade. „Budu venku 
v dodávce s Vaughnem a techniky a budu poslouchat Sanderso-
nův rozhovor s Torinem.“
Brooke si ho zvědavě prohlížela. „Je pro žalobce běžné, že je 
v téhle fázi vždycky do vyšetřování tak přímo zapojen?“
„To je různé,“ řekl Cade. „Některé případy se ke mně dosta-
nou, až je vyšetřování u konce a člověk je už zatčen. Ale protože 
jsem v divizi pro zvláštní trestní případy, není neobvyklé, že se 
zapojím do ranějších fází. Pátrání někdy zahrnuje komplexnější 
právní problematiku, než je řekněme prostý zátah proti drogovým 
dealerům nebo bankovní loupež, a pak se mnou agenti víc spolu-
pracují.“ Sáhl si do vnitřní kapsy saka a vytáhl složený papír. 
Podal ho Brooke. „Jedna obsílka, na vaši žádost.“
„Děkuji.“ Vzala si dokument volnou rukou, tou, v níž nedržela 
kávu, a rychlým pohybem ho rozložila. Dala si se čtením na čas 
a vypadala přitom v každém ohledu jako svědomitá smluvní práv-
nička. 
Cade trpělivě čekal, až bude hotova. Pak ještě chvíli mlčeli. 
Zdálo se, že ta žena si užívá, jak ho nechává čekat. 
Přejel ji očima, když ještě jednou obsílku kontrolovala, a ne-
mohl se ubránit dojmu, že s tím soustředěně svraštěným obočím 
vypadá prostě – rozkošně. 
Náhle opět promluvil škádlivým tónem. Divné, tohle se v její 
přítomnosti děje pořád. „Je tady snad něco, co bych vám měl vy-
světlit, slečno Parkerová?“
Dvě zelené oči se na něj přes horní okraj papíru zamračily. 
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„Nebo bych vás prostě mohl nechat dělat svou práci.“
„To je nápad.“
Cade potlačil úsměv nad jejím suchým tónem, opřel se o nej-
bližší stůl, složil si ruce na prsou a čekal, když Brooke otočila 
stránku a četla dál. Pak papír obrátila na první stranu a začala zno-
vu od začátku. 

No tak. Cade zvedl ruce. „To nemůžete myslet vážně.“ Ta zpro-
padená věc měla jen dvě stránky. 
„Trpělivost, pane Morgane.“ S lehkým pousmáním obsílku 
složila a zasunula si ji pod paži. „Je to v pořádku.“
Ona si z něj zase střílí, uvědomil si Cade. Zdálo se, že se Brooke 
baví něčím jiným. Právník v něm si vzpomněl na svou páteční ne-

snesitelně sebejistou poznámku. 
Muže v něm to poněkud víc fascinovalo. 
Bylo jen dobře, že muž v něm neměl do té záležitosti co mlu-
vit. Dnešní ráno se týkalo jen a jen práce. 
Jako by mu to chtěl Huxley připomenout, právě v tom oka-
mžiku zavolal: „Brooke, pokud jste hotoví, my už máme na dneš-
ní večer stoly vybrané.“
Obrátila k němu oči. „Úplně. Jen mi povězte, co mám dělat.“
„Bude to fungovat takhle.“ Huxley položil ruku na rohový stůl, 
který měl po jedné straně okna. „Nejprve byste měla zajistit, aby 
Torino a Sanderson seděli tady. Mají rezervaci na sedm třicet, což 
znamená, že já s agentkou Simmsovou zde budeme v sedm, jen 
pro jistotu.“ Přesunul se přes jeden stůl od místa, kde měli být 
usazeni Sanderon a Torino, také ke stolu u okna. „Nás dva by hos-
teska měla posadit sem.“
Prošli zbytek plánu a shodli se na tom, že Brooke přijde do 
restaurace v šest hodin. Tak bude mít dost času, aby promluvila 
s hosteskou, která bude ten večer pracovat, a s manažerem ve 
službě, aby ho také mohla informovat, že udělila zvláštní pokyny 
ohledně usazení některých jejich hostů. 
Když prošli průběh celého večera a pak všechno ještě jednou 
dokola, Vaughn vytáhl mobilní telefon a navolil číslo. „Připravte 
se během pěti minut začít s odposlechem.“ Pak zavěsil. 
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Huxley položil aktovku na desku stolu, který s Vaughnem měli 
v úmyslu odposlouchávat. Oba agenti se na Brooke v očekávání 
usmáli. 
Ta narážku nepochopila. 
Podívala se na Cadea. „Čeká někdo, že něco řeknu?“
Sklonil se k ní blíž. „To je ta trapná část, kdy vás musím požá-
dat, abyste odešla, Huxley s Vaughnem teď budou dělat svou taj-
nou práci zvláštních agentů.“
Zvedla na něho obočí. „Vy mě vyhazujete? Tohle je restaurace 

mé společnosti.“
„Vyhazuju vás.“
Zamyslela se nad tím, nejspíš zvažovala několik možných pro-
stořekých odpovědí, a pak překvapivě svolila. „Snažte se netvá-
řit tak potěšeně, Morgane. Budu ve své kanceláři, kdybyste něco 
potřebovali.“ Pak se otočila na podpatku a odkráčela ke scho-
dům. 
Cade se přistihl, že za ní hledí. 
Takže teď je „Morgan“. 
Těžko říct, jestli je to pokrok. 
Aby během čekání zabila čas, Brooke se posadila ke stolu 
a otevřela e-maily. Přečetla si novou zprávu od Iana, že potřebuje 
zrušit jejich pravidelný čtvrteční oběd, protože „se musí postarat 
o jednu velice důležitou ředitelskou záležitost“. 
Jinými slovy, šel hrát golf. 
V rychlé odpovědi mu sdělila stav tajné operace týkající se 
Sandersona, o které ho informovala už v pátek, hned po schůzce 
s Cadem a spol. 
Dál se probírala zprávami, dokud ji asi po půlhodině nevyruši-
lo zaklepání na dveře. Zvedla oči od počítače a ve dveřích spatřila 
Cadea Morgana, ty kobaltově modré oči, husté tmavé vlasy a přes 
šest stop kultivovanosti a svalnaté sebedůvěry v tmavošedém ob-
leku. Už ráno si všimla, že si nevzal kravatu, zřejmě zvolil ležér-
nější vzhled, a dva horní knoflíky košile si nechal rozepnuté. 
To byl ten nejhorší outfit, jaký kdy na muži viděla. 
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Odkašlala si. 
„Jsme hotoví,“ řekl Cade. 
Brooke se podívala do počítače, kolik je hodin. 
„To bylo rychlé.“
„Tihle chlapi znají svou práci.“
Opravdu. A doufejme, že ty taky, Parkerová. Poprvé od chvíle, 
kdy se Mocný Morgan ukázal poprvé v pátek v její kanceláři, se 
Brooke cítila nervózní. Všechno bylo připraveno, což znamena-
lo, že teď je na tahu ona. Až do té chvíle se všechno zdálo celkem 
jednoduché a, upřímně, trochu vzrušující a „tajnoagentské“ – za-
řídit, aby se senátor Sanderson posadil právě tam a aby Huxley 
se svou falešnou přítelkyní seděli ob jeden stůl, prohodit s Ca-
dem pár jizlivých poznámek –, ale teď bylo najednou všechno 
skutečné. Ona, Brooke Parkerová, se měla večer zapojit do tajné 
federální operace, a i když sama sebe považovala za světaznalou 
profesionálku a velkou vyjednávačku, tohle rozhodně nebyla její 
parketa. A teď několik lidí – k čertu, v podstatě všichni občané 
státu Illinois, z nichž všichni si zasloužili být zastupováni čest-
nými politiky (přes Cadeovu neurčitost se na korupci stále dívala 
z tohoto úhlu) – spoléhalo na to, že to udělá správně. 
Jen klid. 
„Dobře,“ řekla vesele. Nervózní nebo ne, ať se propadne, jestli 
to před ním dá najevo. Pro výjimečného žalobce jako Cade Mor-
gan je tenhle druh intrik a dramat na ostří nože nejspíš běžná zále-
žitost. „Jen si vezmu věci.“
Sbalila si aktovku a snažila se přitom nevidět, že ji pozoruje. 
„Kruci,“ řekla, jak si na něco vzpomněla. „Musím zamknout kan-
celář a restauraci.“ Vrátila se ke stolu s aktovkou v jedné ruce, 
druhou se začala přehrabovat ve věcech na stole. „Klíče, klíče, 
teď jsem je viděla…“ Půjčila si klíče do restaurace Sogna od zá-
stupce šéfa jejich ochranky a naposledy je viděla… kdesi. 
Ucítila, že jí po boku stojí Cade, a zvedla oči. 
Natáhl se po její ruce. „Tyhle klíče?“ Modré oči mu tančily, 
jak zazvonil čímsi v jejích prstech. 
Celou dobu měla klíče omotané kolem prstu. 
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Do háje. 
„Ach, ano, děkuju,“ řekla a v duchu si poznamenala, že si musí 
dát pořádnou facku, jakmile bude sama. 
Nachýlil hlavu na stranu, prohlížel si ji. „Vy jste z toho dnešní-
ho večera nervózní.“ Bylo to konstatování, ne otázka. 
Zavrtěla hlavou. „Ne.“ Zamračila se nad jeho vševědoucím 
výrazem. „Dobře, možná trochu. Kdybych vás vrhla do komplex-
ní mnohamilionové smlouvy týkající se nějaké restaurace s ani ne 
dvoudenním předstihem, jak byste se asi cítil?“
„Měl bych chuť někomu zvednout mandle.“
Po pravdě ona měla chuť zvednout mandle jemu. „Přísahám, 
Morgane, byl byste ten nejrozzuřenější právník, jakého jsem kdy 
viděla –“ Zmlkla a sebrala se. Pravidlo číslo jedna jakékoli ob-
chodní dohody: nikdy nedat druhé straně najevo nervozitu. „Teď 
zamykám.“ Ukázala na dveře. „To znamená – jděte.“
Zdálo se, že potlačuje jeden ze svých ironických úšklebků. 
„Doprovodím vás.“

Báječně. „Když na tom trváte…“
Kráčeli vedle sebe beze slova prázdnými firemními prostora-
mi, jen s tou rozčilující, otravnou nervozitou, která mezi nimi byla 
přítomna od samého začátku. Když vyšli ven, zamkla dveře do 
kanceláří Sterlingu a otočila se. „Děkuju, pane Morgane. O za-
mknutí restaurace se postarám sama.“
Sáhl do kapsy kalhot a vytáhl peněženku. Vyndal z ní vizitku 
a podal ji Brooke. „Je tam moje číslo na mobil. Huxley bude ve-
čer tam, ale pokud se objeví nějaký zádrhel, pokud vás bude něco 
znepokojovat, prostě zavolejte mně. Budu s agentem Robertsem 
v dodávce.“ Zdálo se, že jeho pohled změkl. „Abyste věděla, já 
jsem se zprvu do téhle tajné operace taky pouštěl trochu váhavě. 
Obvykle mám při utajeném pátrání spolupracujícího svědka, který 
je ochoten nainstalovat odposlech. Čímž se situace hodně zjedno-
dušuje. Takže když za mnou Vaughn a Huxley přišli s nápadem 
dát štěnici pod stůl v restauraci, trochu jsem pochyboval, zda se 
nám to podaří spustit. Zvlášť pokud ten plán závisí na spolupráci 
civilní osoby.“
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„To teď mluvíte o mně?“ zeptala se. „Kde byly všechny ty pochybnosti v pátek večer, když jste za mnou poprvé přišel?“
„Pryč.“ Pohlédl jí do očí. „Protože deset vteřin poté, co jsme 
vešli do kanceláře a setkali s vámi, mi bylo jasné, že to máme 
v kapse.“ Kývl na pozdrav, otočil se a odešel k výtahům. 
Brooke tam chvíli stála a nedokázala se pohnout. Její hlava 
potřebovala vyvinout všechny své schopnosti, aby zpracovala 
fakt, že Cade jí právě složil skutečnou poklonu. 
To bylo opravdu velice neobvyklé ráno. 
S klíči v ruce se vydala k restauraci Sogna, aby ji zamkla. 
Když zahnula za roh, ohlédla se přes rameno a uviděla Cadea, jak 
jde v opačném směru. 
Ve stejném okamžiku se i on ohlédl přes rameno. Jejich oči se 
na zlomek vteřiny setkaly, pak se oba otočili zpátky a šli svou 
cestou. 
Cade se zastavil před výtahy, kde na něj čekali Huxley 
a Vaughn. 
„Hádám, že už jsem bez šance požádat o její telefonní číslo,“ 
řekl Vaughn. 
„Nemám tušení, o čem mluvíš.“ Když k nim výtah dojel, Cade 
vkročil dovnitř. 
„To jistě.“ Vaughn se zlomyslným úsměvem vešel spolu 
s Huxleym za ním do výtahu. 
A protože to byli muži, dál o tom nemluvili. 
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Sedmá kapitola
•
Brooke stála u baru jídelny v restauraci Sogna a uvažovala, že 
se jí celá ta tajná akce FBI docela líbí. 
Předtím už mluvila s Rochelle, hosteskou ve službě, a také 
s manažerem Patrickem a vysvětlila jim situaci. Co nejnenuceněji 
zažertovala, jak dnes večer bude v Sogni „akční“ večer, a infor-
movala je, že má na večeři rezervaci na dva stoly – pro Torina 
a Carsona, pány, které potřebuje speciálně usadit. Ukázala jim 
stoly, k nimž by měli každou dvojici posadit, a pak zavtipkovala 
ještě jednou, jak doufá, že venku bude krásná noc, když se ona 
osobně tak snažila, aby od obou stolů byl hezký výhled. Ha ha 
ha.A pak je zpražila pohledem, který říkal: na nic se mě neptejte 
a zmizte. 
Protože – když vzala v úvahu nepravděpodobnou možnost, že 
by v celé téhle tajné záležitosti FBI nebyla tak dobrá, jak si mys-
lela – tuhle práci v každém případě dodělá. 
To bylo víc než před hodinou. Mezitím dorazil agent Huxley 
s hezkou rusovláskou v roli své přítelkyně, dnes tak zvaní Carso-
novi, a už byli na místě u svého stolu. Teď už potřebovali jen po-
slední a nejdůležitější dílek skládačky: Torina a senátora Sander-
sona. Odtud to vypadalo, že to bude hračka. 
„Promiňte, Brooke. Máme problém.“
Tohle scházelo. 
Brooke se otočila hostesce Rochelle, která tam stála. 
„Jakého druhu problém?“ zeptala se. 
„Ta dvojice u osmadvacítky si stěžuje, že žádali stůl s výhle-
dem. Vysvětlila jsem jim, že stůl s výhledem nezaručujeme, ale 
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oni viděli ten prázdný stůl, který jste mi řekla, že mám rezervovat pro Torinovu společnost, a žádají, aby se mohli posadit tam. Když 
jsem jim vysvětlila, že ten stůl je rezervovaný, chtěli mluvit s ma-
nažerem.“ Nadechla se, jak chtěla rychle vyrukovat s řešením. 
„Už jsem o tom říkala Patrickovi. Máme jiný stůl u okna, který 
bude volný za pár minut. Zákazníci právě platí. Chce vědět, jestli 
můžeme ty stěžovatele od osmadvacítky přesunout k volnému 
stolu a pak dát Torina k tomu druhému stolu u okna, který bude 
volný. Teprve je deset minut po sedmé. Neměl by být problém 
uklidit jej a připravit pro rezervaci na půl osmou.“
Brooke věděla, že za normálních okolností by to bylo dokona-
le přijatelné řešení. Stěžovatelé by dostali svůj stůl u okna a Tori-
no a spol. by byli usazeni u podobného, jakmile by dorazili. Až na 
jeden maličký problém. Štěnici, s jejímž umístěním k Sanderso-
novu stolu si FBI a Úřad státního žalobce dali velkou práci. 
Když Rochelle viděla, že se Brooke mračí, byla hned ochot-
na ustoupit. „Nebo Patrick těm stěžovatelům určitě může říct, že 
všechny stoly jsou rezervované. O nic nejde.“
Brooke nepochybovala, že Patrick a Rochelle by situaci doká-
zali zvládnout – byla natolik dobře obeznámena s chodem Sogni, 
aby věděla, že oba jsou velice schopní. Avšak tak by je do toho 
neodvratně zatáhla, aniž by jim sdělila důvod, a navíc chtěla tu 
záležitost co nejrychleji uklidnit, než ten tajemně „rezervovaný“ 
stůl o okna vyvolá příliš mnoho pozornosti. 
„To je v pořádku, Rochelle,“ řekla Brooke. „Pověz Patrickovi, 
že s těmi stěžovateli od osmadvacítky promluvím sama.“
Rochelle poodstoupila. „Vážně?“
Brooke se nedivila, že je tak překvapená. Jako hlavní právní 
poradkyně byla zřejmě druhou nejmocnější osobou ve Sterlingo-
vých restauracích, hned za Ianem. Řešila záležitosti na nejvyšší 
úrovni, zatímco manažeři měli zodpovědnost především za kaž-
dodenní problémy, které v restauracích vznikaly. Což znamenalo, 
že se Brooke nikdy osobně neangažovala v zákaznických stížnos-
tech – pokud se nezměnily v potenciální právní záležitosti. Že se 
chtěla vložit zrovna do téhle záležitosti, to bylo divné. 
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Přesto se pořád chovala nenuceně. „Ano, jistě,“ řekla a mávla 
rukou. „Nechte to na mně.“
Rochelle nic neříkala a údiv na její tváři vystřídala zvědavost. 
A náhle jí to došlo. 
Něco se děje. 
Brooke na její tváři spatřila výraz pochopení, ale stále jí neo-
chvějně hleděla do očí. Ano, něco se děje. Ale na pozici druhé 
nejmocnější osoby bylo krásné to, že nemusela nic vysvětlovat. 
Za okamžik Rochelle přikývla. „Jistě.“ A už se na nic nepta-
la. Brooke hned zamířila ke schodišti, které ji mělo dovést na dru-
hé podlaží. Stěžovatelé můžou sebevíc otravovat, ale nikam do 
blízkosti Sandersonova stolu se nedostanou. Ona, Brooke Parke-
rová, čerstvá absolventka kurzu tajných operací, to zařídí. 
Zastavila se, jak si něco uvědomila, a obrátila se zpátky k Ro-
chelle. 
„Hm… Který stůl má číslo osmadvacet?“
Nahoře Brooke uviděla agenta Huxleyho a jeho falešnou pří-
telkyni, kteří seděli jen pár stop od osmadvacítky. Oba agenti si 
vesele povídali a Huxley se přitom na okamžik podíval Brooke do 
očí, jako by si byl vědom, že vznikla „situace“, a jako by chtěl 
naznačit, že se mu ulevilo, když vidí, jak to Brooke zvládá. 
Jak Brooke kráčela ke stěžovatelům, bylo jejím cílem vyřešit 
tu záležitost co nejrychleji. V žádném případě nechtěla, aby Tori-
no a senátor Sanderson zaslechli nějaký rozhovor o stolu, který 
byl rezervován speciálně pro ně. Protože oni sami nic takového 
nezařizovali, nepochybně by to vypadalo podezřele. A kdyby se 
to stalo, mohli by se polekat a mlčet, Cade, Huxley a Vaughn by 
byli namydlení, ať se chtěli dovědět cokoli podezřelého, a Brooke 
by měla na talíři nudný konec, naprosto protikladný oné fantastic-
ké historce, kterou měla v plánu jednou vyprávět: jak byla hlavní 
osobou při vyšetřování jedné federální korupční záležitosti. 
S tímhle na mysli nasadila úsměv, jak se blížila ke stolu, a pak 
se představila. „Dobrý večer. Já jsem Brooke. Rochelle říkala, že 
58

P r o d á n o 1 8 . 1 2 . 2 0 1 4 n a w w w . K o s m a s . c z z á k a z n í k o v i v e r o n i k a . k u n c o v a @ e m a i l . c z , č í s l o o b j e d n á v k y 5 7 3 2 0 4 , U I D : b 1 2 4 6 c 2 e - 1 4 e e - 4 e 0 c - 9 6 d 6 - 0 7 d d 7 b 8 d 9 f a e
chcete mluvit s manažerem.“ Příhodně vynechala informaci, že to 
ona není. 
Stěžovatelé nebyli to, co čekala. 
Vzhledem k vysokým cenám se restaurace snažila získat víc 
než jen přiměřený díl výstředních typů, které se stále snažily bu-
dit pozornost. Brooke předpokládala, že u stolu dvacet osm najde 
klasický příklad tohoto: bohatí lidé, možná okázalý investiční 
bankéř, který se blýská náramkovými hodinkami za třicet tisíc do-
larů na jedné ruce a trofejní manželkou něco přes dvacet, vystro-
jenou do Gucciho, vedle druhé ruky – ne že by viděla stereotypně 
– a tihle lidé se urazili, protože oni nedostali nejlepší místo v pod-
niku. 
Místo toho našla dva lidi mezi padesátkou a šedesátkou, bez

drahých hodinek a Gucciho, kteří se tvářili trochu rozpačitě. 
„Ach, děkujeme, to bude v pořádku,“ řekla žena a vrhla na 
muže naproti sobě pohled, který říkal: neopruzuj. „Já i můj man-
žel se výborně bavíme. Promiňte, že jsme obtěžovali.“
Manžel, který se nenechal tak snadno uchlácholit, se otočil 
k Brooke. „Hele, to jen –“
Manželka ho s úsměvem přerušila. „ Zlato, nech to být. Brooke 
má jistě dnes večer hodně práce.“

Jen pomáhám federálům dopadnou jednoho senátora. Běžná 

záležitost. „Není třeba se omlouvat. Bylo mi řečeno, že byste se 
chtěli přesunout k nějakému stolu blíž k oknům.“
„Ano, protože jsem to zařizoval dva měsíce dopředu,“ řekl 
manžel. Pokrčil rameny, když viděl, jak se na něj žena mračí. 
„Cože?“ zeptala se. 
Obrátil se zpátky k Brooke, aby to vysvětlil. „Když jsem ob-
jednával tu rezervaci, zmínil jsem se, že je to pro nás zvláštní pří-
ležitost, a z toho, co jsem o tomhle podniku četl v Tribune –“
„Bylo to v Sun-Times,“ přerušilo ho manželka. 
„ Sun-Times neodebíráme.“
„Odebírali jsme je, když nám dali měsíční předplatné zadar-
mo.“Manžel se odmlčel, přebíral si to a pak se otočil zpátky k Bro-
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oke. „Takže jsem četl hodnocení v Sun-Times –“ zdůraznil ta slova a přitom vrhl na manželku lehký úsměv, „a v tom se psalo, že 
výhled z restaurace je jeden z nejlepších ve městě. Takže když 
jsem dělal tu rezervaci, požádal jsem o stůl u okna.“ Ukázal na 
stůl připravený pro Torina a Sandersona. „Jako je tamhleten 
prázdný.“
Žena se natáhla přes stůl a položila svou ruku na mužovu. „To 
je v pořádku, Dennisi, opravdu. Prostě si jen užívejme večer. Ta 
restaurace je úžasná i bez toho výhledu.“
Muž zašustil palcem o prsty a ztlumil hlas. „Ty si zasloužíš to 
nejlepší, Diano. Tak dlouho ses těšila, že sem půjdeme. Jen chci, 
aby pro tebe bylo všechno dokonalé.“
Když to Brooke slyšela, už věděla dvě věci. Za prvé z jejich 
oblečení a doplňků – Dennisova poněkud špatně padnoucího ob-
leku a levných hodinek a z Dianina prostého, skromného diaman-
tového prstýnku a trochu příliš formálních šatů, které si možná 
původně koupila na svatbu a byla ráda, že má konečně příležitost 
si je zase obléknout – jí bylo jasné, že tahle večeře v Sogně pro 
ně znamená velkou útratu. Něco, co možná udělají jednou v ži-
votě.A to druhé, co Brooke věděla, bylo, že tenhle zážitek na celý 
život prostě podělala. 
Podělali to vlastně Cade Morgan a agenti Huxley a Roberts, 
ale zatímco celá parta se poflakovala v dodávkách FBI nebo je 
příliš zaměstnávalo vrhání úsměvů na fešné rusovlasé tajné agent-
ky, celé to dopadlo na Brooke. A i když by to tak snad vnějšímu 
pozorovateli nepřipadalo, ona pochopila, odkud tak zvaní „stěžo-
vatelé“ pocházejí. Kdysi dávno si ani ona nedokázala představit 
večeři v podniku, kde jídlo pro jednoho stojí dvě stě deset dolarů. 
„Nevadí vám, když se zeptám, co slavíte?“ řekla. 
„Pětadvacáté výročí,“ odpověděla Diana. 
„Gratuluju. To už je opravdu co slavit.“ Brooke ukázala na 
Sandersonův stůl. „Bohužel, jak už vám řekla Rochelle, tamhleten 
stůl v rohu je na dnešní večer rezervovaný. Ale pokud máte zá-
jem, za pár minut bude volný jiný stůl u okna. Jakmile ho uklidí-
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me, můžeme vás přesunout tam. A mezitím jako omluvu za zádr-
hel v naší rezervaci bych vám ráda poslala láhev šampaňského. 
Na můj účet.“
Diana, překvapená takovou nabídkou, si vyměnila pohled 
s manželem. „To by bylo milé. Děkujeme.“
„Není zač. Přece nemůžete slavit výročí bez šampaňského, 
ne?“Brooke si s nimi ještě pár minut povídala a pak šla ke schodišti 
říct servírce, aby tu láhev připsala na její zaměstnanecký účet. Na-
hoře na schodech se zastavila a ohlédla se. Viděla, jak se Diana na 
Dennise usmála a jak ten jí zvedl ruku a přitiskl si ji ke rtům. 

Miluju tě,  řekl. 
I přes místnost dokázala Brooke tahle dvě prostá slova roze-
znat a najednou se cítila nečekaně dojata tím, jak se ti dva očivid-
ně milovali. 
Myšlenky jí přerušilo hlasité zakašlání. Viděla o pár stolů dál 
Huxleyho, jak si podal sklenici vody. Je načase se pohnout, říkal 
jeho upřený pohled. 
Brooke zaplašila sentimentální pocity – nevěděla určitě, co 
přesně se tam stalo – a začala scházet ze schodů. 
Dobře, v pořádku. Možná ji trochu pohltil, jen trošičku, příběh 
Diany a Dennise, a snad se trochu příliš zdržela hovorem s nimi, 
ale teď už je zase zpátky ve hře. Sanderson a Torino mají vyklize-
nou cestu, tajná operace FBI běží a jeden milý postarší pár může 
teď ještě vyprávět zábavnou historku o tom, jak jim v restauraci 
Sogna hezká mladá žena v naprosto úžasných červených botách 
věnovala láhev šampaňského. Celkem vzato je to velmi příjemný, 
uspokojivý večer. 
Teď musí splnit svou část úkolu všichni ostatní, zabalit to a vy-
padnout z restaurace. 
Nebo všechna tahle její ochota zničí její reputaci drsňačky. 
Ten večer o něco později seděl Cade Morgan v neoznačeném 
voze v garáži venku, na uších měl sluchátka a poslouchal rozho-
vor mezi Sandersonem a Torinem. Většinu večeře dosud trávili 
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hovorem o nedůležitých věcech: o jídle, o Chicago Cubs, o tele-
vizní show Bílý límeček, kterou oba dva celkem ironicky měli 
moc rádi. 

Hele, volové, viděli jste ten díl, jak Úřad státního žalobce USA 

a FBI nasadili štěnici do restaurace a přistihli senátora při přijí-

mání velkýho úplatku od ředitele jedné nemocnice? To je fakt dob-

rý. Tak už nežvaňme a dejme se do toho. 
Když už rozhovor trval sedmdesát minut a Cade se začínal 
obávat, že celá tajná operace skončí fiaskem, Torino se Sanderso-
nem si objednali dezert a skleničku portského a konečně přešli 
k tomu, že nemocnice možná bude zavřena. 
Když senátor Sanderson začal, jeho slova zněla zcela uvolně-
ně. „Potom, co jsme o tom mluvili, jsem se v tom trochu pošťou-
ral a zdá se, že někteří kolegové mají dojem, že právě Parkpoint 
by měl skončit.“
Torino, jak se dalo čekat, se zdál znepokojený. „Myslíte, že 
byste je dokázal přesvědčit, aby to nedělali?“
„Já dokážu být velice přesvědčivý. Ale víte, jak takové věci 
fungují, Charlesi. Jestli požádám jiné senátory o laskavost, dlužím 
jim taky nějakou laskavost na oplátku. A pro něco takového, jako 
je tohle… no, to je hodně laskavosti. Potřebuju si být jistý, že 
zrovna tenhle případ si zaslouží mou podporu.“
„Ujišťuju vás, senátore, že tohle bude velice cenný případ.“
„Jak cenný?“
Cade si beze slova vyměnil pohled s Vaughnem, který seděl 
naproti němu v zadní části vozu. Do toho, senátore, pomyslel si 
Cade, jak se mu začala zvyšovat hladina adrenalinu. Nestyďte se. 
Chvíli mlčeli, pak se ozvalo tiché žuchnutí, snad jak senátor 
postavil na stůl svou skleničku. „Dvě stě tisíc.“
Po těch slovech nastalo dlouhé ticho, než Torino znovu pro-
mluvil. 
„Dvě stě tisíc, a můžete zaručit, že se Parkpoint nezavře?“
„Vím, že ty peníze máte, Charlesi. Viděl jsem fotky toho vaše-
ho čtyřmilionového sídla v Lincoln Parku. Takže to považujte za 
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jednorázovou daň státu, abyste si udržel to své teplé ředitelské místečko.“
Krátká odmlka, a pak promluvil Torino: „Dobře, uděláme to 
tak.“Potom se ozvalo zašustění šatů – video později ukázalo, že si 
oba muži potřásli rukama. Fotografie měla skutečně cenu tisíce 
slov.Senátor se zdál sám se sebou spokojený. „Právě jste si koupil 
nemocnici.“
Když Cade uslyšel tahle kouzelná slova, kývl na Vaughna. 
„Máme to.“
Chvíli nato Cade vešel do prázdných prostor Sterlingových re-
staurací. Všude bylo ticho, v recepci svítil jen jeden světelný pa-
nel, nejspíš kvůli úspoře energie, protože v té době byl v práci jen 
jediný zaměstnanec. 
Cade prošel halou, která vedla ke kanceláři Brooke. Předtím jí 
z dodávky poslal zprávu a požádal ji o setkání. 
Neměli mezi sebou ještě všechno vyřízeno. 
Když došel k jejím dveřím, viděl, že sedí u stolu a kontroluje 
papíry. Je neděle, půl desáté večer, a ona ještě pracuje,  pomyslel 
si. Tahle žena je lepší než on, pokud jde o hodiny strávené prací, 
a to o mnohém vypovídá. 
Stolní lampa dávala dost světla jen na to, aby viděla na práci, 
zbytek její pracovny se topil v měkkých, mlhavých stínech. Od 
rána si změnila účes: dlouhé vlasy jí spadávaly přes ramena v tma-
vě zlatých vlnách. Cade tiše zaklepal kotníky ruky. 
„Slyšel jsem, že máte slabé místo,“ řekl, když zvedla oči od 
papírů. 
Chvíli jí to trvalo, pak zrudla. „Nejspíš mluvíte o šampaňském, 
co jsem poslala těm lidem, co slavili výročí.“ Vstala a dokumenty, 
které předtím prohlížela, si zabalila do aktovky. „To je jen práce. 
Potřebovali jste, abych dostala senátora Sandersona a Torina k je-
jich stolu bez velkého hluku. Jen jsem dodržovala svou část do-
hody.“
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Cade udělal pár kroků do kanceláře, ale že je to „jen práce“, to 
nebral. Huxley podal hlášení, potom co s agentkou Simmsovou 
odešli z restaurace, a vysvětloval, jak Brooke situaci zvládla a že 
současně ještě udělala radost nějakému páru, který slavil pětadva-
cáté výročí. Což přirozeně vyvolalo další kolo nadšené chvály od 
Huxleyho a Vaughna – ach, to bylo od ní tak milé a ach, s Brooke 

se tak úžasně pracovalo, a upřímně… Cade si začínal myslet, že 
nemůže říct nic, čím by vyjádřil nesouhlas. „Můj úřad vám s ra-
dostí to šampaňské proplatí.“
Mávla nad tím rukou. „To je v pořádku.“ Pak spočinula na kra-
ji stolu. „Tak co, dostali jste svého muže, pane Morgane?“
„Víte, slečno Parkerová, že vám to nemůžu říct.“
„Nejspíš se to dovím, až ve zprávách uslyším, že byl senátor 
Sanderson zatčen.“
Cade se opřel o regál naproti stolu. „Hmmm,“ zamumlal vy-
hýbavě. 
Pohlédla na něho. „Po tom všem, co jsem udělala, pro mě ne-
máte už nic jiného?“
Bylo to zvláštní, ale Cade cítil, jak mu bude chybět, když už ji 
nebude moct takhle rozčilovat. Těch pár setkání s Brooke v mi-
nulých dnech si docela užíval. „Ne. Ale budu potřebovat něco od 
vás.“
V očích jí zablesklo – snad zvědavostí. „A to…? 
„Videozáznam Sandersona a Torina.“
„Správně. Na to jsem zapomněla.“
„Domluvil jsem s jedním forenzním specialistou od FBI, že za 
vámi zítra přijde do kanceláře,“ pokračoval Cade. „Bude potřebo-
vat přístup do počítače, kde jsou uloženy bezpečnostní záznamy 
ze Sogni. Udělá si kopii toho videa a pak už nás budete mít ofi-
ciálně z krku.“
S těmi slovy napřáhl ruku na rozloučenou. S vděkem. Všech-
ny žerty stranou, znamenala pro něho tento víkend obrovskou po-
moc. „Děkuju vám za všechno.“
„Není zač.“
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Jak její ruka lehce vklouzla do jeho, pohlédli si navzájem do 
očí, a pohledem neuhýbali. 
„Pokud jde o tu laskavost, kterou vám údajně dlužím…“ Cade 
se úmyslně odmlčel a stále jí hleděl do očí. „Někdy mi zavolejte. 
Popovídáme si.“
Brooke překvapeně otevřela ústa – nejspíš se snažila odhad-
nout, zda je v jeho slovech nějaký skrytý význam – a pak odpo-
věděla: „To udělám. Popovídáme si o té laskavosti, kterou mi 

opravdu dlužíte. Ne údajně.“
Cade se k ní naklonil, oba teď stáli blízko u sebe v intimním 
prostředí její mlhavě osvětlené kanceláře. Okny za nimi bylo vi-
dět pulzující život města. Cade náhle promluvil zastřeným hla-
sem.„Už se těším, slečno Parkerová.“
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Osmá kapitola
•
Brooke právě skončila s kontrolou posledního účtu, jenž do-
stali od právnické firmy Gray & Dallas, kterou využívali pro své 
pracovní a zaměstnanecké záležitosti, když zazvonil zvonek od 
sekretářky. 
„Přišel za vámi Keith.“
„Díky, Lindsey. Ať jde dál.“
Položila účet na stůl, ale zvedla obočí nad jeho výší. Bohužel 
to byly nutné výdaje, aspoň z hlediska toho, že měl Sterling v sou-
časnosti vlastní právní oddělení – „oddělení“, které sestávalo z ní, 
jedné právní asistenty a její sekretářky. Protože byly všechny tak 
zavaleny prací, Brooke a Ian se rozhodli, že všechny zaměstnanec-
ké a procesní věci budou předány k vyřízení externímu poradci. 
Dveře do její pracovny se otevřely a vešel Keith, bezpečnostní 
viceprezident Sterlingu, s nějakou složkou v ruce. Ten den ráno jí 
volal, že s ní potřebuje probrat nějakou důvěrnou záležitost. Ob-
vykle to znamenalo, že někoho v některé restauraci nečeká nic 
dobrého. 
Snad už žádný další zaměstnanec nekrade kreditní karty, po-
myslela si Brooke. Či snad nejde o nějakou mrtvičnou záležitost 
toho druhu, jako když jí volal manažer jedné restaurace, jestli může 
vyhodit kuchaře, na kterého prasklo, že je to usvědčený vrah. 
„Panebože. Jak jsi na to přišel?“ ptala se tenkrát Brooke. 
„Žertoval s jedním z číšníků, jak si zdokonaloval své kuchař-
ské schopnosti ve vězení. Ten číšník se zeptal, za co seděl, a on 
odpověděl, že za vraždu.“
„Vsadím se, že pak ten rozhovor okamžitě skončil. A ano, mů-
žeš ho vyhodit,“ řekla tehdy Brooke. „Ve své žádosti o místo zřej-
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mě lhal.“ Všichni Sterlingovi zaměstnanci bez ohledu na pozici 
museli odpovědět na otázku, zda byli někdy odsouzeni za trestný 
čin včetně „násilí, podvodu nebo krádeže“. Vražda do tohoto se-
znamu rozhodně patřila. 
Manažer za deset minut znovu volal. 
„Hm… a co když vůbec nelhal? Právě jsem zkontroloval jeho 
žádost a on opravdu zaškrtl políčko s otázkou, zda byl odsouzen 
za trestný čin.“
Brooke chvíli mlčela. „A co ta další otázka, kde se ptáme, za 
jaký trestný čin byl odsouzen, co napsal tam?“
„Hm… vražda druhého stupně.“
„Chápu. Je to asi hloupé doporučení, Cory, ale asi bys měl za-
čít číst ty žádosti trochu pozorněji, než někomu nabídneš práci.“
„Nevyhazujte mě prosím.“
Brooke se opřela čelem o stůl a nehlasně manažerovi zazpíva-
la písničku Jerryho Maguirea – Pomoz mi, já ti pomůžu. 
Ale tehdy to zvládla, stejně jako zvládne cokoliv, s čím za ní 
Keith z bezpečnosti přišel tentokrát. 
„V telefonu to znělo vážně,“ řekla, když se posadil na jednu 
z židlí naproti jejímu stolu. „Mám být nervózní?“
„Ne. Ale myslím, že se naštvete. Jsem si tím jistý.“
Brooke se tón jeho slov vůbec nelíbil. „Mluvte.“
Keith si dal nohu přes nohu a zavrtěl se. „Onehdy mi volal náš 
bankovní poradce z Citibank, že někdo narušil naši databázi za-
městnaneckých karet.“
Rozhodně skvělý začátek, aby se naštvala. Všichni zaměstnan-
ci Sterlingu včetně manažerů, šéfkuchařů, řadových kuchařů a so-
meliérů, kteří pracovali v různých restauracích a na sportovištích, 
dostávali zaměstnaneckou kartu Citibank na nákupy zboží, které 
mělo nějaký vztah ke společnosti.„Má někdo nadměrné čerpání?“
Keith zavrtěl hlavou. „Nejde o krádež. Zdá se, že někdo má 
pifku na Iana. Vloupal se do jeho účtu a změnil popis některých 
jeho výdajů.“
Brooke nachýlila hlavu, nechápala. „Jen popis? Proč by to ně-
kdo dělal?“
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Keith vytáhl ze své složky nějaký papír a poslal jí ho přes stůl. 
„Snad vám na to odpoví tohle.“
Vzala do ruky papíry s tabulkami, které dobře znala. Kdykoli 
nějaký pracovník Sterlingu zaplatil něco svou zaměstnaneckou 
kartou, požadovalo se od něj vstoupit do databáze Citibank a po-
dat krátké vysvětlení pracovních výdajů, například „večeře s práv-
níky losangeleských sportovišť“. 
Brooke prohlížela Ianovy květnové zápisy a neviděla nic ne-
obvyklého, dokud se nedostala k záznamům ke služební cestě do 
Los Angeles, kde se měl Ian poohlédnout po nějakém místě pro 
možnou restauraci, což by mohlo znamenat rozšíření Sterlingu, 
když teď společnost v L. A. fungovala v oblasti sportu a zábavy. 
Nepochybně tam došlo ke změnám. 

Večeře v L.A. s některými mými teplými kamarády. 

Našel jsem si jednoho přihřátého týpka v těsných kalhotách 

a koupil jsem mu pár skleniček, než jsem si ho odvedl do svýho 

teploušskýho hotelovýho pokoje. 

Taxík na schůzku „Anonymních buzerantů“. 
A tak dále. 
Je třeba poznamenat, že tohle Brooke opravdu víc než jen vy-
točilo. Vytočilo ji, když někdo vyvenčil psa na chodníku před je-
jím domem a ona do toho šlápla, zrovna když v jehlových pod-
patcích nastupovala do taxíku. Ale vniknout do firemních záznamů 
a kydat homofobický hnůj na jejího šéfa? To bylo něco docela ji-
ného. 
Odložila tabulku stranou. „Víme, kdo to udělal?“
„Ne, i když víme aspoň, jak to udělal,“ odpověděl Keith. 
„Hned jak jsem to uviděl, promluvil jsem s manažery o všech ne-
dávno zrušených účtech, chtěl jsem vědět, zda někdo obecně mohl 
mít vztek na Iana nebo Sterling vůbec. Nic zvláštního se na niko-
ho neobjevilo. Ale ukázalo se, že k jeho online výdajům by měl 
mít přístup jen Ian a jeho sekretářka.“
„Nemůžu uvěřit, že by Liz s tím mohla mít něco společného,“ 
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namítla Brooke. Ianova asistentka pro něho pracovala už celá léta.„Úmyslně ne. Ale nejspíš si nikdy nezměnila heslo z defaultní-
ho, které jsme přidělili všem zaměstnancům, když jsme všem do 
počítačů instalovali nový software. Pořád užívá Sterling 1-2-3.“
Brooke vzdychla a v duchu si poznamenala: všem zaměstnan-

cům poslat zprávu, aby si okamžitě změnili heslo. „Pak to mohl 
být kdokoli.“
„V podstatě ano,“ řekl Keith. „Spojil jsem se s lidmi z Citi-
bank a ti mi poslali seznam dat a časů, kdy byly Ianovy záznamy 
změněny, a taky IP adresy, z nichž byly všechny změny provede-
ny. Podle googlovského vyhledávače IP adres to ten kretén udělal 
z nějakého počítače v okruhu Chicaga.“
„To pokrývá zhruba osmdesát procent současných i bývalých 
zaměstnanců Sterlingu.“
„Bohužel ano. A protože to je oblast, se kterou si dokážu pora-
dit, už jsem kontaktoval FBI.“ Keith znechuceně protočil panen-
ky. „Agent, se kterým jsem mluvil, říkal, že protože se vlastně ne-
ztratily žádné peníze a protože se ten chlap technicky do systému 
nenaboural – použil defaultní heslo a uživatelské jméno někoho 
jiného – mělo by se na celou záležitost pohlížet primárně z ,práv-
ního hlediska‘. Když jsem na něho tlačil, jak moc primárně, řekl, 
že mi znovu zavolá. Upřímně, velice by mě překvapilo, kdyby to 
opravdu udělal.“
V tom případě by ten hajzl, který to provedl, unikl úplně bez 
trestu, byl by i nadále zaměstnancem Sterlingu. Brooke ale na-
štěstí zná někoho, kdo má prostředky zařídit, aby se to už nestalo. 
Někoho, kdo jí náhodou právě dluží laskavost. 
„Díky, Keithe,“ odpověděla. „Podívám se na to tady.“
Pár minut nato zaklepala na dveře Ianovy kanceláře. 
„Máš vteřinku?“ zeptala se, když zvedl oči od práce. 
Ian jí rukou pokynul dovnitř. „Jistě. Pojď dál.“ Když Brooke 
za sebou zavřela dveře, všiml se vážného výrazu její tváře. „Ach, 
kruci. Nepovídej mi, že máme dalšího vraha.“
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Brooke se tomu žertu pousmála. Tomu se teď už mohli smát. 
Ale tahle nová situace… ta moc k smíchu nebyla. Brooke se po-
sadila ke stolu před Iana a šla rovnou k věci. „Někdo se naboural 
do naší databáze zaměstnaneckých karet Citibank a změnil někte-
ré tvoje záznamy. Konkrétně změnil popisky k tvým výdajům, 
které jsi měl na své poslední služební cestě do L.A.“
Ian na ni nechápavě hleděl. „Popisky? Proč by to někdo dě-
lal?“„Ze zlomyslnosti. Zatím nevíme, jestli to byl současný nebo 
bývalý zaměstnanec. Nicméně jsme zjistili, že ten člověk využil 
toho, že Liz pořád používá své defaultní heslo.“ Přesunula k Iano-
vi dokument, který jí dal Keith. „Myslím, že bys to měl vidět.“
Ian se od ní papír vzal, evidentně stále nic nechápal, a začal ho 
přejíždět očima. Za pár okamžiků pevně stiskl rty. Když dočetl, 
papír odložil. „Buzerant. To slovo jsem neslyšel od střední ško-
ly.“„Máme IP adresu toho člověka, co to provedl, ale Keith doká-
zal jeho lokalizaci zúžit jen na Chicago. FBI tomu říká ,primárně 
právní záležitost‘, ale já znám někoho, kdo by nám s tím mohl 
pomoct.“
„Není to poprvé, co mi někdo řekl pár ošklivých slov, Brooke. 
Dělej, co umíš, ale nežádám tě, abys z toho udělala federální zále-
žitost. To myslím samozřejmě obrazně.“
„Možná je to nějaký náš současný zaměstnanec, Iane. Vůbec 
mi není příjemné mít ve Sterlingu nějakého člověka, který dokáže 
být natolik zlomyslný, že se nabourá do osobního účtu šéfa, jen 
aby tam napsal takové věci. Bez ohledu na to, jestli ho FBI zatkne 
nebo ne, chci, aby ten, kdo to udělal, odsud vypadl.“ Brooke se 
odmlčela a podle Ianova příkladu pokračovala trochu lehčím tó-
nem. „A kromě toho, právě za tohle mě tak dobře platíš, ne?“
Ian se poškrábal na bradě. „Pokud si dobře vzpomínám, platím 
tě tak dobře, protože naposledy, kdyžs měla dostat přidáno, při-
neslas mi šestnáctistránkovou zprávu s tabulkami a grafy platů 
HPP na srovnatelných pozicích.“
No, ano. I když na svou obranu musela uvést, že Ian ji drze 
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požádal, aby mu „dokázala“, zač stojí. A tak udělala právě to – 
včetně tabulek a grafů. „Takže souhlasíš, abych s tím trochu po-
hnula?“
„Máš moje požehnání, abys toho hajzla vypátrala, jestli to do-
kážeš, a poskytni mu kompletní péči Brooke Parkerové.“
Když se takto dohodli, Brooke vstala a zamířila ke dveřím. 
Když vycházela z místnosti, Ian promluvil. 
„Jen ještě poslední věc, Brooke.“ Podíval se jí do očí a uznale 
kývl. „Děkuju.“
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Devátá kapitola
•
V jedné soudní síni v Dirksenově federální budově pročítala 
právě soudkyně Reinhardtová devět bodů obžaloby v případu 

Spojené státy americké proti senátoru Alecu Sandersonovi a spol. , 
která se minulý týden vrátila od velké poroty. Vpravo od stupínku 
uprostřed, před stolem právníků, bylo pět velmi vlivných trestních 
obhájců s rozvážným výrazem na tvářích. Za nimi sedělo pět ob-
viněných, a když jim soudkyně předčítala obvinění, tvářili se 
stoicky. Z galerie, zcela zaplněné novináři, diváky a rodinnými 
příslušníky, znovu a znovu blikaly blesky fotoaparátů. 
Cade stál na levé straně pódia, podívaná ho ani trochu nevyvá-
děla z míry. Protože se touhle cestou ubíral už dříve, věděl přesně, 
jakou obrannou hru tihle nepoctiví politici hrají. Najali si nejdraž-
ší právníky a firmy pro vztahy s veřejností, které budou nechutně 
vykřikovat a „oprávněně“ obhajovat nevinu svých klientů – Spra-

vedlnost zvítězí! Náš den u soudu přijde!  –, a pak se jednou ráno 
probudí, dostanou k snídani slušnou porci reality a výměnou za 
snížený trest si začnou předhazovat jeden druhého. 
Současně se senátorem Sandersonem podal Cade obvinění 
z uplácení proti řediteli nemocnice Charlesi Torinovi, který v So-
gni nabídl Sandersonovi úplatek, dále proti realitnímu investoro-
vi, který Sandersona opakovaně uplácel výměnou za jeho pomoc 
při prosazení několika větších realitních projektů, proti lobbistovi, 
který Sandersonovi platil za přidělení státních prostředků na ur-
čité projekty, a také proti finančnímu konzultantovi, který založil 
krycí společnost, skrz niž Sandersonovi úplatky proudily. Nebylo 
překvapením, že obvinění senátora a dalších čtyř byznysmenů 
bylo poslední týden hlavním tématem chicagských médií a Cade-
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ova kancelář byla zaplavena návštěvami z tisku. Všichni chtěli vědět, jaké důkazy má Úřad státního žalobce USA v rukávu. 
A teď se to asi za dvě minuty měli dovědět. 
„Jak se obžalovaní vyjadřují k obžalobě?“ zeptala se soudky-
ně, když obžalobu dočetla. 
Jeden po druhém chodili obhájci na stupínek a odpovídali „ne-
vinen“. Sandersonův obhájce pak soudkyni požádal o další čas, 
aby si mohl pročíst usvědčující materiály, než bude stanoveno da-
tum procesu. 
„Nemáme námitky, vaše ctihodnosti,“ řekl Cade. „Zvlášť ve 
světle skutečnosti, že Úřad státního žalobce USA shromáždil víc 
než pětapadesát tisíc dokumentů a zhruba tisíc nahrávek telefon-
ních rozhovorů, než sestavil podklady k našemu případu.“
A tohle bylo to zdravé sousto, které si měl z tohoto slyšení od-
nést každý z reportérů. 
Protože Cade také věděl, jak se tahle hra hraje. 
Při tomto odhalení v davu tiše zašumělo. Obhájci, očividně roz-
rušení zprávou o lavině, kterou se na ně Cade chystá spustit, chvíli 
mlčeli. Jeden z nich, Torinův obhájce, byl doslova zbrocen potem. 
Pak čtyři z nich zvedli své důležité zadky a běželi na pódium 
požádat, aby případy jejich klientů byly projednávány odděleně 
od senátorova. 

A tak to začíná, pomyslel si Cade, když soudce stanovil datum, 
kdy mají právníci přednést své argumenty pro oddělené procesy. 
Bylo to vůbec poprvé, co se u soudu objevili, a čtyři spoluobvině-
ní se už od senátora Sandersona distancovali. Vzhledem k zásad-
nímu důkaznímu materiálu byla jen otázka kdy, ne zda mu jejich 
právníci zavolají, aby s ním probrali možná ospravedlnění obža-
lovaných. 
Po slyšení odešel ze soudní síně s pocitem, že jeho případ dob-
ře začíná. Podíval se na hodinky. Tři hodiny, čas na kávu. U výta-
hů už málem stiskl tlačítko s myšlenkou, že by se mohl na chvíli 
zastavit v kanceláři a zjistit, zda by se k němu nechtěla přidat Ry-
lann, další členka skupiny pro zvláštní trestní případy, ale pak si 
vzpomněl, že ta je tenhle týden u soudu. 
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Cade se vydal dolů sám a prošel halou kolem detektorů kovů 
a členů ochranky. Venku urazil asi jeden blok, když mu zazvonil 
telefon. Vytáhl ho z jedné z vnitřních kapes saka a podíval se, kdo 
mu volá. 
Brooke Parkerová. 
Tváří se mu rozlil úsměv. 
Na druhé straně ulice bušila sbíječka, a tak vešel do keksárny 

paní Fieldsové, aby se dostal pryč od hluku. 
Pak telefon zvedl. „Slečna Parkerová. To je ale příjemné pře-
kvapení.“
Ozval se hrdelní ženský hlas. „Vím, že to byl případ korupce.“
Cade se pousmál. Nemluvili spolu dva týdny, ale tohle zřejmě 
bude její zahajovací věta. „A tak mi voláte, abyste se pochlubila, 
že jste měla pravdu. Představte si to.“
„Vlastně volám kvůli té laskavosti, kterou mi dlužíte.“

Zajímavé. „Nepamatuju si, že bych na to někdy kývl.“
„Jen se zamyslete. Určitě si vzpomenete.“
Nastala dlouhá odmlka, pak znovu promluvila Brooke. „Haló, 
jste tam?“
„Promiňte. Přemýšlím. Ale pořád se mi nic nevybavuje.“
Vzdychla. „No, zřejmě jsem nedomyslela, jak bolestný bude 
tenhle rozhovor.“
Cade se rozesmál, když si uvědomil, že se mu opravdu nepo-
dařilo jí tohohle brouka dostat z hlavy. Dovedl si ji představit, jak 
s vlasy staženými dozadu sedí na svém stole a předvádí dlouhé 
nohy v botách s vysokými podpatky a sexy „pracovní“ sukni. 
Vůbec to nebyla špatná představa. 
„Jaký druh laskavosti?“ zeptal se. 
„Takový, že bych o tom nerada mluvila do telefonu, protože to 
je citlivá záležitost. Kdybyste snad měl čas, mohli bychom se sejít 
dnes večer v baru Nessudo na Grandu. Třeba v půl sedmé?“
Musel si přiznat, že je zvědavý. Z víc než jen jednoho důvo-
du.„Vy jste mě právě pozvala na rande, slečno Parkerová?“
„Ne.“
74

P r o d á n o 1 8 . 1 2 . 2 0 1 4 n a w w w . K o s m a s . c z z á k a z n í k o v i v e r o n i k a . k u n c o v a @ e m a i l . c z , č í s l o o b j e d n á v k y 5 7 3 2 0 4 , U I D : b 1 2 4 6 c 2 e - 1 4 e e - 4 e 0 c - 9 6 d 6 - 0 7 d d 7 b 8 d 9 f a e
„Víte to určitě? Protože já –“
„Přesto ne. Něco potřebuju, a vy jste jediný, kdo mi to může 
dát.“ Mluvila dál, než mohl cokoliv říct. „Ano, děkuju. Vím, jak to 
znělo. Teď zavěsím, pane Morgane. Bar Nessuno v půl sedmé.“
Cade s úsměvem telefon odložil a pomyslel si, že se podle 
hlasu zdála maličko nervózní, když nadhodil otázku společného 
rande. 
Dobře. 
Cade vystoupil z výtahu v jedenadvacátém poschodí Dirkse-
novy federální budovy s kelímkem ze Starbucksu v jedné ruce 
a pytlíkem keksů od paní Fieldsové v druhé. Jak zahýbal za roh 
do chodby, která vedla k recepci Úřadu státního žalobce USA, na-
razil do něj vysoký chlapík se světle hnědými vlasy, který zřejmě 
spěchal. 
„A, kruci. Omlouvám se,“ vyhrkl muž. 
Cade kávu udržel, aniž by ji vylil – rameno měl možná špatné, 
ale rychlé fotbalové reflexy se mu pořád čas od času hodily –, 
a když zvedl oči, všiml si, že ten, kdo do něho vrazil, není muž, 
ale kluk. 
Chlapec vykulil modré oči, pak polkl. „Hm, promiňte. Nedíval 
jsem se na cestu.“ Znepokojeně se zavrtěl. „Nejspíš.“
Cade přívětivě zagestikuloval kelímkem. „Nic se nestalo. Jen 
se snaž po těchto chodbách pohybovat menší rychlostí než šede-
sátkou.“ Pak prošel recepcí do hlavních prostor úřadu. 
Tam to jako obvykle bzučelo, vnitřní kóje a místa u stolů byly 
plné právníků a právnických asistentů. Kanceláře žalobců byly 
po obvodu, největší místnost v rohu patřila Cadeově šéfové, státní 
žalobkyni pro severní oblast státu Illinois Cameron Lyndeové. 
Než Cade vstoupil do její kanceláře, na okamžik se zastavil u sto-
lu své sekretářky. 
Otevřel sáček. „Dáš si keks?“
„Jo.“ Sekretářka Demi vstala a nakoukla dovnitř. „Tjú. Kolik 
jsi jich koupil?“
„Byl jsem v obchodě, moc dobře to tam vonělo a ta mazaná 
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prodavačka povídala něco o slevě, když si jich koupím tucet. A tak 
jsem neodolal.“
Demi se na něj podívala úkosem. Byla jeho sekretářkou celých 
osm let, co pracoval pro Úřad státního žalobce USA, a navzájem 
se dobře znali. „Dneska odpoledne máš dobrou náladu. Počítám, 
že slyšení dopadlo dobře.“
„Mou zásluhou se obhájci potili. Doslova.“
„Fajn. Mimochodem, volal Paul, že by s tebou chtěl hned mlu-
vit,“ poznamenala. Šlo o tiskového mluvčího jejich úřadu. „Po-
slední půl hodiny prý jeho telefon nepřestává zvonit.“
„Díky, Demi.“ S kávou a keksy v ruce vešel Cade do své pra-
covny a posadil se ke stolu. Zavolal Paulovi a stručně ho infor-
moval o průběhu slyšení. Jakmile zavěsil, objevila se ve dveřích 
Demi. 
„Nech mě hádat. Dáš si ještě keks?“
„Vlastně volali z recepce, když jsi měl druhý hovor,“ odpově-
děla. „Máš návštěvu. Nějaký pan Zach Thomas.“
„Neznám žádnýho pana Zacha Thomase.“
„To není jistý. Tvrdí, že přišel, protože má nějaký důkaz k pří-
padu.“ Demi ztišila hlas. „Recepční říká, že je to kluk. A zřejmě 
se chová poněkud divně. Když ho požádala o nějaký průkaz s fot-
kou, znervózněl a povídal, že žádný nemá. Chce vědět, jestli mu 
má říct, že tady dneska celý den nebudeš.“
Cade chápal, že je recepční opatrná – ve federální budově 
vládla přísná bezpečnostní opatření. 
Ale dal si dohromady, že onen Zach Thomas je ten kluk, který 
do něho předtím vrazil, a byl zvědavý, proč by takový teenager 
měl mít zájem se s ním setkat. „Řekni recepční, že je to v pořád-
ku, Jdu tam.“
Když Cade dorazil do recepce, spatřil hocha stát stranou s ru-
kama v kapsách mikiny s kapucí. 
Šel k němu a napřáhl ruku. „Ty budeš určitě Zach Thomas. Já 
jsem Cade Morgan.“
Kluk, kterému bylo asi patnáct nebo šestnáct let, měl pevný 
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stisk, i když dlaň se mu trochu potila. „Ještě jednou se omlouvám, 
že jsem do vás předtím vrazil.“
„Věř mi, už jsem utrpěl horší rány. Sekretářka mi povídala, že 
se mnou chceš mluvit o nějakém případu.“
Páni, ten kluk je ale nervózní. Cade si rychle v duchu probral 
všechny své otevřené případy – což takhle z hlavy nebylo snadné, 
protože jich v současnosti vedl asi padesát v různých procesních 
stadiích. Snažil se přijít na to, ke kterému z nich by šestnáctiletý 
hoch mohl mít nějaké důkazy. 
Pak mu ztuhla čelist. Asi před měsícem usvědčil jednoho třice-
tiletého muže ze západního předměstí, učitele tělocviku na nižší 
střední škole, který telefonem tajně nahrával studenty, když se 
v šatně svlékali. Učitel pak nahrávky sdílel na internetu s partou 
kumpánů, kteří si říkali „Hochomilci“. Cade rovnou odmítl jednat 
o dohodě – nediskutoval s lidmi, kteří vyráběli a distribuovali dět-
skou pornografii. Dal případ přímo k soudu a dosáhl verdiktu vi-
nen ve všech bodech obžaloby. Slyšení, kde měl být přečten roz-
sudek, bylo plánováno na příští týden, a Cade byl rozhodnutý, že 
ten darebák si odpyká každý den ze svého maximálně pětatřiceti-
letého trestu, jaký dovolovala federální směrnice. 
Tenhle kluk, Zach – pokud to bylo jeho skutečné jméno – vy-
padal starší než na nižší střední školu, ale možná to byl bývalý 
student, který o procesu četl v novinách a chce se s ním podělit 
o nějaké informace ještě před vynesením rozsudku. 
Cadeův pohled při tom pomyšlení změkl. „Jistě, můžeme si 
promluvit u mě v kanceláři.“ Provedl Zacha chodbou a ukázal na 
dveře své pracovny. „Běž se posadit.“ Krátce Demi naznačil, aby 
mu teď nepřepojovala žádné hovory, a zavřel za sebou dveře. 
„Tak,“ začal nenuceně, jak se snažil nenasadit tón křížového vý-
slechu, „o kterém případu se mnou chceš mluvit?“
Zach dlouze vydechl. „Tohle je opravdu trapný.“
„Máš dost času,“ ujistil ho Cade. 
„Nebyl jsem si jistej, jestli s tím mám vyjít na světlo. Když se 
mě tam v recepci začali tak vyptávat, jako jak se jmenuju a proč 
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jsem přišel, a chtěli nějakej průkaz s fotkou, tak jsem trochu zpa-
nikařil. Rozhodl jsem se vzít roha, ale cestou ven jsem do vás vra-
zil a to se mi zdálo, já nevím, jako znamení něčeho.“
Cade nachýlil hlavu, něčeho v Zachových slovech všiml. 
„Takže tys mě poznal?“
„No jo. Vy jste Cade Morgan.“
Cade se usmál nad poněkud uctivým způsobem, jakým Zach 
vyslovil jeho jméno. „Asi jsi fotbalový fanda.“ Buď to, nebo ho 
prostě fascinují žalobci v trestních věcech. 
„Mám to od táty, on je taky velkej fotbalovej fanda.“ Když po-
chopil, že teď je na tahu on, na židli se zavrtěl. Oči mu padly na 
pytlík na Cadeově stole. „Keksíky. Takže proto to tady tak fajn 
voní.“
Zach se očividně nemohl pohnout z místa, ale Cade to nene-
chal být. Nemělo ale smysl na kluka tlačit; bylo potřeba, ať šlo 
o cokoli, dá mu čas. 
„Vezmi si. Nechal jsem si jich vnutit dvanáct.“
Jako kterýkoliv teenager, kterému nabídnou něco k jídlu, se 
Zach nezdráhal. Přitáhl si sáček a podíval se dovnitř. 
„Super, tady je jeden s lentilkama.“ Vytáhl keks a jedním sous-
tem ho spolkl. 
Cade se usmál. „Ty mám taky rád.“
Zdálo se, že to Zachovi zahrálo na nějakou strunu. Polkl keks 
a výraz jeho tváře byl najednou poněkud střízlivější. „Neřekl jsem 
pravdu o svém jméně. Zach Thomas je ve skutečnosti moje první 
a prostřední jméno. Bál jsem se, že se se mnou nebudete chtít se-
tkat, když udám recepční svý příjmení.“
Cade se na něho nechápavě podíval. „Proč bych se s tebou ne-
měl chtít setkat, kdybys řekl svoje příjmení?“
„Protože se jmenuju Garrity.“
Cadeovi ztuhlo celé tělo. Ať byl připraven slyšet od Zacha co-
koli, tohle to nebylo. 
Zach se mu nepřítomně podíval do očí. „A jsem si dost jistej, 
že jste můj bratr.“
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Desátá kapitola
•
Cade chvíli nic neříkal – patrně poprvé v životě ztratil řeč. 
„Tak ty myslíš, že jsem tvůj bratr,“ vysoukal ze sebe nakonec. 
„Je váš otec Noah Garrity?“ zeptal se Zach bez obalu. Natáhl 
ke Cadeovi ruku. „Myslím, že už to tak trochu vím. Jste mu moc 
podobný.“
Jsem mu podobný, mami? 
Cade zamrkal, jak se mu náhle vynořila vzpomínka, desetiletý 
kluk, vzrušený a dychtící po informacích. 
Rychle vzpomínku zaplašil. „Ano.“ Musel se hodně nutit, aby 
připustil i tohle. 
Zach se usmál, jako by to pro něho byla ta nejskvělejší zprá-
va na světě. „Věděl jsem to. Je to i můj táta. Takže jsme nevlastní 
bratři.“
„On není můj táta.“
Zachův úsměv pohasl. „Ale právě jste říkal –“
„Biologicky možná Noah Garrity může být můj otec, ale není 
to můj táta.“
Zach přikývl, tvářil se rozpačitě. „Promiňte. Nemyslel jsem 
to... Totiž, já nevím, jak to mezi váma dvěma bylo.“
„Je to celkem krátká historie. Viděl jsem se s ním jednou, když 
mi bylo deset, a od té doby jsem už o něm neslyšel.“
Zach rozpačitě civěl na podlahu. „Takže tím je tohle pro vás 
fakt hodně ujetý.“
Cade si přejel rukou přes ústa. Noah Garrity. Kristepane, nepo-
myslel na toho člověka spoustu let. A upřímně, raději by býval na 
něj nemyslel ještě spoustu dalších. 
Vzhledem k tomu, že se tady náhle zjevil tenhle teenager, kte-
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rý právě seděl proti němu, tenhle plán se právě vypařil. „Myslím, 
že tohle opravdu můžeme spolehlivě označit jako fakt hodně uje-
tý.“ Chvíli si Zacha prohlížel, tentokrát pozorněji. Chlapec měl 
trochu světlejší vlasy než on sám, ale pokud šlo o oči, mohl se dí-
vat do zrcadla. „Jak jsi mě našel?“ Náhle ho něco napadlo. „Ne-
povídej mi, že tě poslal Noah.“
„Ne,“ odpověděl Zach rychle. „On ani máma vůbec nevědí, že 
jsem tady. Můj táta... o vás nerad mluví.“
Rád slyším, že je to vzájemné. „Tak jak jsi přišel na to, kdo 
jsem?“
„Kdysi mi to řekl, už dávno,“ pokračoval Zach. „Byly mi čtyři 
roky a dívali jsme se spolu na Rose Bowl. To je vůbec má první 
vzpomínka na to, jak jsem s tátou sledoval nějakej zápas. Jásal 
a vykřikoval na televizor, a při té poslední hře, jak jsi tak úžasně 
zasáhl a vyhrál zápas, popadl mě a začal tak pitomě tancovat ko-
lem stolku.“
Zach se při té vzpomínce usmál, ale pak zase zvážněl. „Tehdy 
si všichni uvědomili, že jsi zraněnej, a všichni komentároři mlu-
vili o tom, že jsi schytal špatnej úder a že z toho může být zlome-
ný rameno. Vzpomínám si, jak se celej stadion zvedl a tleskali ti, 
když ti rozhodčí a trenér pomáhali ze země. A já jsem se podíval 
na tátu a on měl slzy v očích. Bylo to poprvé, co jsem viděl tátu 
plakat, a tak jsem se ho zeptal, jestli je smutný, protože toho chla-
píka z televize zranili. A on se pak otočil ke mně a řekl: ,Je to tvůj 
bratr, Zachu.‘“
Cade na něho zíral, nic z toho nechápal. Ten kluk stejně tak 
mohl přijít k němu do kanceláře a tvrdit, že je cestovatel z bu-
doucnosti, kterého poslali, aby zachránil planetu před zlými ky-
borgy, tak bizarní to bylo. On sám měl na Noaha Garrityho jedi-
nou vzpomínku, a ta končila tím, jak Noah odchází nadobro 
z jeho života. „Víš určitě, že mluvíme o stejným Noahu Garritym? 
Z Hoffman Estates, který nedodělal Conantovu střední školu?“
To Zacha zřejmě překvapilo. „Nikdy mi neřekl, že nedodělal 
školu. Vím jen, že byl fotbalovej útočník a velká hvězda střední 
školy.“ Pak přehodil výhybku a dokončil vyprávění. „Nejspíš mi 
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ani nechtěl říct, že jsi jeho syn, protože kdykoli jsem se potom na to zeptal, změnil téma. Ale já jsem si to pamatoval, že mám někde 
bratra. Vždycky jsem byl zvědavej, jakej asi jsi, a, víš, jestli bys-
me spolu mohli vycházet a tak. Pak jsem viděl tvoje jméno minu-
lej týden v novinách, k tomu případu senátora Sandersona, a… asi 
jsem tě chtěl konečně vidět.“
Cade si prsty projel vlasy. 
Má bratra. 
Od chvíle, kdy ho Noah odepsal, Cade si nikdy nepřipustil ně-
jaké spekulace o zbytku Garrityovy rodiny – především proto, že 
ho nikdo z nich nikdy nevyhledal. 
Zjevně až doteď. 
„Je vás víc? Nějací sourozenci?“ zeptal se. 
Zach zavrtěl hlavou. „Ne. Jsem jen já.“
„Co ode mne čekáš, Zachu?“ Cade doufal, že ta slova nebudou 
znít příliš tvrdě; snažil se si to jen všechno srovnat v hlavě a být 
co možná nejupřímnější. 
Zach pokrčil rameny. „Podívej, chápu, že jsem pro tebe v pod-
statě cizí člověk, ale nevím… možná bysme spolu mohli někdy 
zajít na hamburger nebo tak něco. Jen tak jít ven.“
Cade viděl v Zachových očích dychtivost a rozuměl tomu. Pro-
tože před třiadvaceti lety měl přesně stejné pocity, tehdy otevřel 
srdce skoro cizímu člověku, tak jak to dělal teď Zach. 
Neměl vůbec tušení, co to obnáší být bratrem. A nepochybně 
nebyl vůbec připraven na to, že v pátek ve tři čtvrtě na čtyři odpo-
ledne nějakého dostane. Ale jedno věděl. 
Neudělá tomuhle klukovi to, co kdysi Noah Garrity provedl 
jemu. 
A tak přikývl. „To by bylo fajn, Zachu.“
Když Zach odešel, Cade zavřel dveře své kanceláře a posadil 
se za stůl. Dohodli se, že se příští víkend sejdou na oběd v DMK 
Burger Baru. Cade měl jen jednu podmínku a o té nehodlal disku-
tovat. 
„Nebude tam Noah,“ řekl předtím Zachovi. „Je mi jedno, co 
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jsi mu řekl nebo neřekl o tom, že jdeš za mnou. To je tvoje a jeho 
záležitost. Ale k tomuhle on nepatří. 
Zacha naléhavost jeho slov zřejmě trochu překvapila, nicméně 
souhlasil. „Jo, jistě. Žádnej problém.“
Cade nevěděl, co to mělo znamenat, že Noah plakal nad jeho 
zápasem v Rose Bowl, ale nezajímalo ho to. Byl právník a praco-
val s fakty. A v tomhle případu byl jen jeden nepopiratelný fakt, 
jediný, na kterém záleželo: Noah Garrity se třiadvacet let nena-
máhal se s ním kontaktovat. Nepatřil do Cadeova života a nikdy 
tam patřit nebude. 
Cade z té historie znal dost, i když mu jako dítěti trvalo roky, 
než si to poskládal dohromady. Noah Garrity přivedl jeho matku 
Christine Morganovou v posledním semestru střední školy do ji-
ného stavu. Christinini rodiče zůstali překvapivě rozumní, když se 
dověděli, že jejich skvělá dcera se vrací domů těhotná; Noah se 
ale vyděsil. Jeho starší bratr propadl na Illinoiské státní univer-
zitě a rozhodl se s jedním kamarádem odstěhovat do Kalifornie, 
kde měli v plánu založit podnik specializovaný na zahradní ar-
chitekturu. Když Noahovi navrhli, aby odjel s nimi, sbalil si kufry 
k odjezdu na slunné západní pobřeží a s Christinou se rozešel 
vzkazem, který nechal v její školní skřínce. Neproklínej mě, zlato. 

Nejsem prostě připravený stát se otcem. 
Naštěstí pro Cadea si Christine uvědomila, že ať je připravená, 
nebo ne, příchod dítěte, které se rozhodla si nechat, vyžaduje, aby 
se někdo choval zodpovědně. Dokončila střední školu a zapsala se 
na místní kolej. Cade, který nikdy své matce nepůsobil moc sta-
rostí, se příhodně narodil o zimních prázdninách, což Christině 
umožnilo – protože dítě hlídala její matka – v únoru znovu začít 
chodit do školy. Po dvou letech školu absolvovala a s Cadem pře-
šla na Severoillinoiskou univerzitu, kde vystudovala obor zdra-
votní sestra. 
Když bylo Cadeovi asi pět let, zhruba v době, kdy se s matkou 
vrátili zpět do oblasti Chicaga a ona dostala své první sesterské 
místo, začal se ptát na svého otce. Brzy pochopil, že to je bolestné 
téma. Jeho prarodiče se snažili tomuto tématu všemožně vyhýbat 
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a jeho matka, které tehdy bylo třiadvacet let, mluvila o Noahovi 
jen špatně: jak odešel ze školy, jak ji opustil, když otěhotněla, jak 
se s nimi nikdy nepokusil spojit. Nakonec se Cade přestal vyptá-
vat.Až do chvíle o pět let později, když matka přišla za ním. 
Byl ve svém pokoji a před spaním hrál Super Marie Land na 
Nintendo gameboyi, když zaklepala na dveře a řekla, že s ním 
musí mluvit. 
Cade věděl přesně, co tohle znamená. Prob-lém. „To byl Sea-
nův nápad, hodit Mandy Franklinové na shromáždění cvrčka do 
šatů.“
Matka si složila ruce na prsou. „Neslyšela jsem nic o shromáž-
dění ani o cvrčkovi. Ale teď vím, o čem budeme mluvit příště.“
Pfff. 
Sedla si k němu na postel. „Slyšel jsi ten telefon, který jsem si 
právě vzala v ložnici: To byl tvůj otec.“
Cade odložil gameboy a posadil se. Jeho… otec? „Co chce? 
Říkal něco o mně?“
„Ano. Vrátil se z Kalifornie a ptal se, jestli tě může vidět.“
Cade měl najednou v žaludku vzrušený, ale nervózní pocit, 
jako když čekal ve frontě v zábavním parku Six Flags na horskou 
dráhu, kde se jezdilo i hlavou dolů. „Co povídal?“
„Řekla jsem mu, že je to na tobě,“ odpověděla. 
Když už neřekla nic dalšího, Cadea napadlo, jestli to snad není 
nějaká zkouška. 
„Budeš se zlobit, když řeknu ano?“ zeptal se obezřetně. 
Zavrtěla hlavou. „Nebudu se zlobit, zlatíčko.“ Natáhla ruku 
a dotkla se jedné lokny na jeho hlavě. „Tohle rozhodnutí musíš 
udělat ty.“
Cade nad tím uvažoval. „Kdy mě chce vidět?“
„Zítra.“
„Sejdu se s ním.“
Máma přikývla, jako by takovou odpověď očekávala. „Dobře. 
Zavolám mu.“
„Teď se tak divně usmíváš,“ řekl jí Cade, „tak kysele, jako 
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když nám paní Kramerová přijde připomenout, že naše tráva začí-
ná být trochu vysoká.“
„No, ano, paní Kramerová by si měla najít na práci něco lepší-
ho než sledovat výšku trávníku před domy svých sousedů.“ Náhle 
se k němu naklonila, přitáhla ho k sobě a vzala ho do náručí. „Za-
pracuju na tom úsměvu pro zítřek, Cade. Kvůli tobě.“
Přikryla ho a pak si lehla na postel vedle něj, což dělala, jen 
když byl nemocný nebo jako tehdy večer, kdy si byl jistý, že sly-
šel nějaké škrábání ve skříni, potom co je starší bratr jeho kama-
ráda Seana nechal dívat na Noční můru v Elm Street. „Nechceš se 
mě na něco zeptat?“ ozvala se, když oba hleděli nahoru do stropu, 
ona s hlavou na polštáři vedle něho. 
„Snad mi o něm můžeš jen něco říct?“ Cade se odmlčel. „Ale, 
mami… co když mi tentokrát povíš něco hezkýho?“
Máma polkla a utřela si oči. Ach jé, pomyslel si Cade. Možná 
na ni trochu moc tlačil. 
Obrátila se tváří k němu. „Snad jsem tě úplně nepopletla?“
Cade se tvářil, že o tom přemýšlí. „I kdybys to udělala, já bych 
to asi nepoznal.“
Usmála se, přesně jak doufal. Pak si zastrčila ruku pod polštář, 
lehla si pohodlněji. „Tak dobře, tři hezké věci o Noahu Garritym. 
Dokáže lidi rozesmát. Na střední škole s ním všichni chtěli kama-
rádit. Za druhé byl skvělý fotbalista. Kdykoli se dostal k míči, 
celý stadion jásal tak hlasitě, že to bylo nejspíš slyšet na míli dale-
ko. A nakonec,“ na chvíli se odmlčela, jako by tohle bylo nejdůle-
žitější, „před závěrečným plesem mi řekl, že strávil hodinu výbě-
rem květin na můj náramek. Říkal, že nemohl najít nic tak 
hezkého, jako jsem já.“
Cade se probíral těmihle vzácnými kameny. Teď se mu dostalo 
nejvíc informací o Noahu Garritym za deset let. Část o květinách 
mu připadala trochu sentimentální a chabá, ale to ostatní bylo 
dobré vědět. A nedokázal odolat poslední otázce. „A jsem mu po-
dobný, mami?“
Zlehka se dotkla jeho tváře. „Jako bys mu z oka vypadl.“
Další den měl celé dopoledne žaludek jako na kolotoči. Zdálo 
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se, že matka chce něco říct, když vyšel ze svého pokoje v nejlepší 
košili, ale pak se kousla do rtu a vrátila se k přípravě snídaně. 
Krátce před polednem – o hodinu později, nejspíš kvůli doprav-
ní zácpě – Cade uslyšel, jak na příjezdové cestě zastavilo auto. 
Nemohl si pomoct, běžel do obývacího pokoje a pohlédl z okna. 
Byl to on. 
Cade se díval, jak muž v hnědém koženém saku vystupuje 
z černého auta s několika promáčklinami a škrábanci. Noah chvíli 
upíral oči na dům, pak si zastrčil ruce do kapes saka a vykročil 
k předním dveřím. 
Když zazvonil domovní zvonek, Cade zaváhal, nevěděl, co má 
dělat nebo říkat. Matka otevřela, chvíli mluvila tak tiše, že to 
nemohl slyšet, a pak, po deseti letech, jeho otec stál tam, u nich 
v obývacím pokoji, a v koženém saku vypadal velice vysoký 
a elegantní. 
A náhle se všechno změnilo. Cade přestal být nervózní, nebo 
dokonce vzrušený. 
Zlobil se. 
Trvalo mu deset let, než se ukázal. 
„Krucinál.“ Noah střelil pohledem po mámě. „Vypadá úplně 
jako já.“
Vrhla na něj jeden z těch kyselých pohledů jako na paní Kra-
merovou. „To by asi pro tebe nebylo takové překvapení, kdybys 
tady byl dřív.“
Noah ukázal na Cadea. „Budeme to řešit teď, před klukem?“
„Kluk si myslí to samý,“ řekl Cade vzdorně. 
Noah i máma se na něj podívali. Cade se obrnil, jak čekal lekci 
– nebuď drzý, chovej se k dospělým slušně –, ale žádná nepřišla. 
Místo toho máma přikývla. „Dobře, nechám vás dva, abyste si 
promluvili.“
Pak na Cadea povzbudivě mrkla a nechala je o samotě. Za 
okamžik z kuchyně uslyšel cinkání nádobí. 
Noah rozpačitě přešlápl. „Promluvit si. Dobře.“ Pokynul k po-
hovce. „Snad bychom se měli posadit. Vsadím se, že se mě chceš 
zeptat na spoustu věcí.“ Zasmál se, jako by to bylo legrační. 
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Cade šel za otcem k pohovce a přitom si myslel, že jeho máma 
zapomněla uvést ještě čtvrtou věc – že jeho otec je pěknej hajzl. 
Posadil se na druhý konec s rozhodnutím, že se bude tvářit tvr-
dě. Správně, měl spoustu otázek, zvlášť jednu: „Proč jsi za mnou 
nepřišel dřív?“
Noah zamrkal. „Jistě. Dobře. Vážím si člověka, který říká, co 
si myslí.“ Znovu se zasmál. 
Cade se zamračil. 
Noah si odkašlal. „No, víš, to je složitý, Cade. Byl jsem jen 
kluk, když tě tvá máma měla.“
„Byla stejně stará, ale přesto mě chtěla.“
Noah sebou trhl. „Ty nic nepromíjíš, co?“ Vzdychl. „Asi jsem 
si musel trochu srovnat život.“ Podíval se na Cadea. „Vím, že to 
nechápeš, ale snad jednou, až budeš starší, to pochopíš.“
„Proto jsi tady? Protože sis to srovnal?“
„Ty se vyptáváš jako právník,“ usmál se Noah. „Tvá máma mi 
včera řekla, jak jsi chytrý. Víš, to jsi zdědil po ní.“
Cade si myslel, že by bylo lepší o tom pomlčet. Pch, zřejmě to 
nejde. „Neodpověděl jsi na mou otázku,“ zdůraznil. 
„Snažím se v tom vyznat, Cade, vážně se snažím.“
Znovu nastalo dlouhé mlčení. 
„Slyšel jsem, že máš rád fotbal,“ řekl nakonec Noah. „Víš, 
taky jsem ho hrával.“
Cade se snažil tvářit, že ho to nezajímá. „Byl jsi dobrej?“
Noah naklonil hlavu na stranu a zadíval se na něj, jako by ho 
odhadoval. „Co kdybych ti to ukázal?“
To Cadea překvapilo, rozhlédl se kolem. „Hned teď?“¨
„Jo. Běž si pro míč. Sejdeme se před domem.“ A jako by to 
byla hotová věc, zvedl se a vyšel ze dveří. 
Cade, který nevěděl, co jiného by měl dělat, šel do svého po-
koje a vzal míč. Pak vyšel ven a spatřil Noaha, jak čeká na chod-
níku a kouří cigaretu. 
Vyfoukl kouř, potom na Cadea kývl. „Do jaké pozice tě umís-
tili?„Zadáka.“
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Naposledy potáhl, pak hodil cigaretu do příkopu. „Ukaž mi, 
jak házíš.“ Postavil se na druhý konec trávníku, jen asi deset yar-
dů daleko. 
Cade ustoupil na příjezdovou cestu a hodil. Aniž by se musel 
pohnout, Noah bez námahy chytil míč na prsa. 
„To není špatný,“ řekl. „A teď mě tref, až poběžím.“
„Paní Kramerová říká, že nemáme šlapat na její trávník.“
„Je to správný? No, uvidíme, jestli kvůli mně neudělá výjim-
ku.“ S míčem pod paží šel Noah po chodníčku k předním dveřím 
domu paní Kramerové a zazvonil. Za pár okamžiků otevřela. 
Cade se díval z jejich příjezdové cesty, jak Noah cosi říká 
a ukazuje na míč. Pak se oba usmívali, ještě něco povídali a ke 
Cadeovu zděšení se paní Kramerová skutečně zasmála. Ani nevě-
děl, že je něco takového možné. 
Krátce nato jí Noah zamával a odešel. Rychle se pohyboval 
a pak hodil míč na Cadea. „Jdeme na to,“ řekl, když Cade míč 
chytil. 
A po těchto prostých slovech Cade najednou hrál fotbal se 
svým otcem ve svěžím podzimním odpoledni. Ta chvíle byla tak 
prostá – dva lidé si jen tak pohazovali míčem – a přesto tak do-
konalá, až si myslel, že by mu obličej mohl prasknout z tolika 
úsměvů. 
Nechtěl mít Noaha rád – většinou ne –, i když ten chlapík byl 
ve fotbale opravdu dobrý. Jistě, máma mu pomáhala trénovat 
a někdy i děda Morgan, ale často nechytali jeho přihrávky a půl-
ku času vždycky strávili hledáním míče v keřích paní Kramero-
vé. A ani jeden nedokázal rovně přihrát, takže druhou půlku času 
stála máma na chodníku jako tvrdé Y, zatímco měla po přihrávce 
běžet do středu trávníku. Ale Noah… ten to dělal všechno správ-
ně.Několikrát Cade spatřil mámu, jak je z okna kontroluje, 
a vždycky na ni mávl, že je v pořádku. Přestavoval si, že se jí asi 
v duchu ulevilo – když se teď táta vrátil, ona s ním už nebude mu-
set hrát fotbal. Patrně existovaly i další věci, které by ho Noah 
mohl naučit, třeba opravit auto nebo netěsnící myčku nádobí či 
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troubu, aby nemuseli volat opraváře pokaždé, když se něco po-
rouchá. Vsadil by se, že Noah umí spoustu takových věcí. 
Po několika hodinách, když už byli oba tak unavení, že sotva 
mohli chodit, Cade padl na zem vedle Noaha. Ten si ze zadní kap-
sy džínů vytáhl krabičku cigaret a zapalovač a jednu si zapálil. 
„Máma měla pravdu, jsi dobrej.“ Natáhl ruku a pocuchal Ca-
deovi vlasy. „Dej tomu čas a jednou budeš možná lepší ne já.“
Cadeovi se tak sevřela hruď pýchou, že dokázal jen přikýv-
nout. 
Noah si položil ruce na kolena, mezi prsty se mu pohupovala 
cigareta. „Tak poslouchej. Jeden kamarád má dva lístky na neděl-
ní zápas Medvědů, ale nemůže jít. Nabídl je mně a já jsem myslel, 
že bys možná rád šel taky.“
„S tebou?“ zeptal se Cade. 
Noah se zasmál. „Jo, se mnou.“
Cade sotva dokázal promluvit, jak byl vzrušený. „To by bylo 
senzační!“ Odmlčel se, a pak cosi uvnitř, cosi váhavého, rozpači-
tého, přesto však doufajícího ho přimělo pokračovat. „Díky, tati.“
Výraz Noahovy tváře se změnil, jeho úsměv na okamžik po-
hasl. Pak přikývl. „Jistě, kluku, to je v pohodě.“
V pondělí se Cade pyšnil před celou svou pátou třídou, že ho 
táta bere o víkendu za zápas Medvědů. I na Seana, který byl v létě 
s tátou a bratrem na několika zápasech týmu Cubs, to udělalo do-
jem. V sobotu večer už byl tak rozčilený, že sotva dokázal klidně 
sedět a poslouchat mámino kázání o tom, jak s Noahem nesmí jít 
nikam jinam – měla na mysli skutečně nikam – kromě na zápas 
a zpátky, a že mu dala do kapsy pár čtvrťáků, aby jí mohl zavolat 
z placeného telefonu, „jen kdyby bylo potřeba“. 
Další den ráno se oblékl a zhltl snídani. Utkání začínalo v po-
ledne a Noah řekl, že ho vyzvedne v jedenáct. Ve tři čtvrtě na je-
denáct se už Cade nedokázal ovládnout, sedl si k oknu v obýváku 
a čekal. 
Ještě ve čtvrt na dvanáct čekal. 
„Posledně taky přišel pozdě. On přijede, mami,“ říkal jí. 
Ve dvanáct, když hra začala, mu to bylo jasné. 
88

P r o d á n o 1 8 . 1 2 . 2 0 1 4 n a w w w . K o s m a s . c z z á k a z n í k o v i v e r o n i k a . k u n c o v a @ e m a i l . c z , č í s l o o b j e d n á v k y 5 7 3 2 0 4 , U I D : b 1 2 4 6 c 2 e - 1 4 e e - 4 e 0 c - 9 6 d 6 - 0 7 d d 7 b 8 d 9 f a e
Noah Garrity si ho vyzkoušel, dal Cadeovi jednu jedinou šanci 
mít otce. 
A on neobstál. 
Cade vydechl a přejel si rukou ústa. Upřeně hleděl z okna své 
kanceláře. Své zážitky s Noahem Garritym už dávno pohřbil 
a měly zůstat pohřbeny. 
Naštěstí byl pátek večer, což znamenalo, že může odejít z prá-
ce, nalít si doma dvojitého panáka a na všechno zapomenout –
Náhle mu to došlo. 
Je pátek večer. 

Kruci. 
Cade se podíval na hodinky a viděl, že už má deset minut 
zpoždění na schůzku s Brooke Parkerovou. Napadlo ho, že by jí 
mohl poslat esemesku, že nestíhá, ale ona už na něho nejspíš stej-
ně čeká v restauraci a nepochybně vymýšlí ty své sladké sarkas-
tické poznámky, které se na něj chystá vychrlit, až se konečně ob-
jeví.Nemohl přijít na to, zda je tím víc nebo méně dychtivý už jít. 
Popadl aktovku, strčil do ní pár složek, které si chtěl o víkendu 
projít, a pak zamířil ven ze dveří a vzal si taxi. Bar Nessuno, jedna 
z restaurací Sterlingu, byl italská pizzerie a vinný bar kousek od 
Michiganské avenue. Ulice byla jednosměrka, v opačném směru, 
a provoz byl hrozný jako každý pátek, a tak když Cade chtěl ušet-
řit čas, řidiči řekl, aby zastavil ve vedlejší ulici. 
Svižně vešel do restaurace a rozrazil dveře. Proti teplému vzo-
ru holých cihel seděla Brooke, první člověk, kterého tam Cade 
uviděl. Povídala si s hosteskou a vypadala přesně tak, jak si ji od-
poledne představoval – kultivovaně a v sukni a na vysokých pod-
patcích celá velice sexy. 
Došel k ní. „Vím, že jdu pozdě,“ přerušil ji ve vteřině, kdy 
chtěla otevřít ústa. „Omlouvám se. Bylo to… divné odpoledne.“
Znovu si ho dlouze prohlédla. Pozdě si uvědomil, že si uvolnil 
kravatu a rozepnul horní knoflík košile, když přemítal nad tím, co 
na něj Zach odpoledne vysypal. A byl si docela jistý, že má rozje-
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žené vlasy, jak si je prsty projížděl. Což nebylo přesně to, jak se obvykle prezentoval v profesionálním prostředí. 
Obrnil se proti nevyhnutelné žertovné poznámce. 
„Vypadáte, jako byste měl chuť dát si skleničku, Morgane.“ 
Pak její výraz nečekaně změkl. Nachýlila hlavu směrem ke sto-
lům. „Jdeme?“
Z ničeho nic Cade pocítil ostré škubnutí v hrudi – jako když se 
plachetnice pohupuje v rozbouřených vodách a najednou ji narov-
ná teplý, klidný vánek. 
Když následovali hostesku ke svému stolu, letmo se na Brooke 
podíval. „Děkuju.“
S lehkým úsměvem se mu podívala do očí. „Už jsem sama 
zažila takové dny, Cade. Spoustu takových dnů.“
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Jedenáctá kapitola
•
Skoro okamžitě poté, co byli usazeni, se u nich zastavila servír-
ka – hosteska ji nepochybně upozornila, že je tam Brooke –, aby 
se představila a přijala objednávku pití. 
„Já si dám bourbon a hořkou,“ Brooke si všimla Cadeova pře-
kvapeného výrazu. „Specialitu podniku.“
Cade se obrátil k servírce. „V tom případě to doneste dvakrát.“ 
Odložil nápojový lístek a přitom nespouštěl oči z Brooke. 
Něco se změnilo. Nevěděla, zda to má něco společného s jeho 
„divným odpolednem“, nebo to byly jen okolnosti jejich setkání – 
v útulném baru, v pátek večer –, ale najednou bylo mezi nimi ve 
vzduchu cosi nového. Cosi smělého, jasného v jeho vzhledu, co jí 
říkalo, že teď hrají nějakou jinou hru. 
A když tak naproti němu seděla a vstřebávala jeho nápadně 
pohledný zjev – vlasy pročesané prsty a ležérně uvolněnou krava-
tu –, nebyla si zcela jistá, jestli by proti novým pravidlům chtěla 
něco namítat. 
„Děkuju, že jste se byl ochoten se mnou setkat tak rychle,“ za-
čala.„Jde o tu tajemnou laskavost.“ Cade napřáhl ruku přes zadní 
stěnu kóje. „Copak to ode mne potřebujete?“
„Jedno jméno.“
„Čí jméno?“
Brooke ztišila hlas, aby ji nikdo z personálu restaurace nemohl 
slyšet. „Jméno zaměstnance, který se naboural do databáze výda-
jového účtu Sterlingu.“
Zdálo se, že to vzbudilo jeho zájem. „Poslouchám.“
Seznámila Cadea s detaily, odmlčela se jen, když jim servírka 
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nesla koktejly. On bez přerušování poslouchal, občas si usrkl ze 
skleničky, jak mu líčila podrobnosti pátrání, které provedl šéf bez-
pečnosti Sterlingu, a pak mu vysvětlovala, jak uvízli na mrtvém 
bodě, poté co odhalili hackerovu IP adresu. 
„Keith mluvil s jedním agentem z úřadu FBI a ten mu řekl, že 
to bude trvat věčnost, než se k nám dostane nějaké jméno. Doufa-
la jsem, že byste snad pro nás ten proces mohl urychlit.“
S nadějí čekala, když to Cade zvažoval. 
Odložil skleničku. „Nechtěl bych o tom mluvit s FBI. Je to –“
„– příliš bezvýznamná záležitost,“ dokončila za něj větu Broo-
ke. Ale neodradilo ji to. „Heleďte, já vím, že je to malá ryba ve 
srovnání s velkými případy, které FBI a Úřad státního žalobce 
USA řeší. Tenhleten lump – ať je to kdokoli – neukradl peníze ani 
něčí identitu nebo tak něco.“ Naklonila se dopředu. „Každopádně 
se ale naboural do firemních záznamů jen proto, aby ponížil mého 
šéfa. Ano, já považuju Iana za svého osobního přítele, takže se 
mě to dotýká i osobně, ale jde o víc. Tenhle hacker nás zastrašuje. 
Jenže místo aby své homofobické žvásty napsal na zeď na zá-
chodě, jak to nejspíš dělal na střední škole, využil technologii je-
denadvacátého století a plive své urážky pomocí internetové data-
báze.“ Pohlédla Cadeovi do očí. „Nechci po vás, abyste ho žaloval 
nebo dokonce zatýkal. Ale aspoň bych chtěla znát jeho jméno, 
abych ho mohla vykopnout.“
Když svou řeč dokončila, Cade položil ruce na stůl. „Kdybyste 
mě bývala nechala dokončit větu, věděla byste, že důvod, proč 
v tom nechci angažovat FBI, je ten, že si myslím, že by to mohla 
zvládnout tajná služba.“
Brooke se v kóji opřela dozadu. „Ach, tajná služba. Jistě.“ Na-
klonila hlavu na stranu. „Protože kromě ochrany prezidenta je 
v pravomoci tajné služby… něco, co jsem se nejspíš učila na práv-
nické fakultě, ale teď mi to úplně vypadlo.“
„Vyšetřovat trestné činy týkající se amerických finančních in-
stitucí.“
Luskla prsty. „Ano. To je ono.“
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„Ten váš lump se naboural do databáze Citibank,“ řekl Cade. 
„Není to tak úplně záležitost národní bezpečnosti, ale já požádám 
jednoho svého kamaráda od tajné služby, aby se na to kouknul. 
Říkala jste, že máte IP adresu?“
„Ano, mám ji tady.“ Vytáhla z kabelky papírek a podala mu 
ho.„Dobře.“ Cade si papír vsunul do peněženky. „Dejte mi pár 
dní. Brzy ho budete moct vykopnout.“
Brooke se usmála, ulevilo se jí – a také ji trochu překvapilo –, 
že to šlo tak snadno. „Díky.“
„Není zač.“ Cade náhle změnil téma, ukázal prstem na její 
skleničku. „Už jste dopila.“
„Vy taky.“
„Dáme si ještě? Na mě.“
Servírka, jako by tušila povahu jejich rozhovoru, nebo snad 
s ohledem na fakt, že – páni! – hlavní právní poradkyně sedí 
s prázdnou skleničkou před sebou, se zastavila u jejich stolu. 
„Můžu vám přinést ještě něco k pití?“
„Právě jsme o tom taky mluvili,“ odpověděl Cade s očima 
stále upřenýma na Brooke. 

Řekni prostě ne. Brooke měla, pro co si ten večer přišla, a teď 
bylo na čase sebrat kabelku, zvednout se a odejít. 
A ze smělého pohledu Cadeových očí poznala, že čeká, že ona 
udělá právě to. 
Ona nikdy neutíkala před žádnou výzvou, aspoň ne před tou, 
která pocházela od mocného Cadea Morgana, a tak se obrátila 
k servírce. „To by bylo fajn, díky.“
Dobře, tak jo. Možná je trochu rozrušená. 
Je to jen maličkost. 
Samozřejmě to muselo tak být, protože se cítila vřele a pří-
jemně a – což bylo šokující – v Cadeově společnosti se jí líbilo. 
Byli v restauraci přes hodinu. Před chvílí se manažer přišel 
s Brooke rozloučit a nechal jim zadarmo donést kolekci předkrmů. 
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Brooke si k jídlu objednala víno a Cade si dal další bourbon, a tak jaksi přešli k večeři – pizze přímo z restaurace, připravované 
v peci na dřevo. 
„Musím vyslovit uznání, když je uznání zasloužené,“ řekl 
Cade a vzal si další dílek. „Vy ve Sterlingu se v jídle vážně vyzná-
te.“Sama si také vzala další kousek. Nemohla nesouhlasit. „Exis-
tují mnohem horší místa než práce pro restaurační společnost.“ 
„Tak to probíhá pokaždé, když jíte ve Sterlingově restauraci? 
Všichni kolem vás skáčou a snaží se, abyste byla spokojená?“
„Nevím, jestli bych řekla zrovna skáčou.“ 
Vrhl na ni pohled. „No tak.Víte, že se vám to líbí.“
„A tohle říká člověk, který se vytahuje, že má tajnou službu na 
zavolání.“
„Nezapomeňte na FBI, DEA, ATF a taky IRS.“ Zazubil se 
a ukousl si pizzy. 
„Právě o tom mluvím.“ Brooke chvíli zadumaně žvýkala. 
„Vlastně je to lepší, když se v restauracích občas zastavím. Z po-
čátku jsem si myslela, že mě všichni nesnášejí. Byla jsem první 
HPP, kterou Ian kdy zaměstnal, takže když jsem do některé re-
staurace přišla, lidé nevěděli, co ode mě mají čekat. Trvalo mi asi 
rok, než jsem je přesvědčila, že nehledám problémy, ale že mým 
úkolem je pomáhat jim, když nějaké problémy nastanou.“
Cade si pohrával se svou skleničkou, o něčem přemýšlel. „Jed-
né věci jsem se divil. Neberte si to prosím špatně.“
„Nikdy v historii lidstva neexistoval muž, který by po tomto 
úvodu neřekl něco urážlivého, ale jestli to chcete zkusit, Morgane, 
tak prosím.“
Koutky úst se mu zvedly v úsměvu. „Proč jste sama?“
Aha. 
Brooke zvedla svou skleničku s vínem a napila se. Než odpo-
věděla, nechala ho čekat. „Kdo říká, že jsem sama?“
„Vaughn. Soudí tak z faktu, že nemáte v kanceláři fotky žád-
ného muže ani dětí.“
„Vy jste o mně mluvil s agenty Huxleym a Robertsem?“
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„Někdy možná na vás přijde řeč.“
„Chápu. A co ještě jste vy tři rošťáci říkali, když jste si povída-
li ve svým štrikovacím kroužku?“
Oči mu pobaveně zasvítily, ale nespouštěl z ní pohled. Žalobce 
odhodlaný dostat odpověď. „Neodpověděla jste mi na otázku.“
Ne, to opravdu ne. A zatímco částečně byla v pokušení odvést 
řeč jinam, na druhou stranu, to musela připustit, byla sama trochu 
zvědavá. 
Posadila se v kóji dozadu a se skleničkou v jedné ruce se mu 
podívala zpříma do očí. „Něco vám povím. Odpovím na vaši 
otázku, až to uděláte vy.“
„Jak víte, že jsem sám?“
„Protože žádný muž by nikdy nekladl svobodné ženě takové 
rádoby dráždivé otázky, kdyby sám s někým chodil. Nebo aspoň 
s někým, koho by si vážil.“ Brooke si usrkla vína. „Takže buď si 
žen nevážíte, nebo žádnou nemáte.“
Koutky úst se mu opět prohnuly. Zásah. „Jsem svobodný.“ 
Když se takhle přiznal, čekal na odpověď. 
Brooke snažila vypadat nenuceně. „Zdá se, že moc tvrdě pra-
cuju. Podle Fešáka gynekologa nejsem holka do jeho ,skvělýho 
rámce‘.“ Viděla, jak Cadeovi ztuhla čelist, ale nic neřekl, a tak po-
kračovala. „Chodit se mnou je pro chlapa jako být ve vztahu 
s mužem, protože si nestěžuju, že mě dost nebere ven.“
„Nic ve zlým, ale Fešák gynekolog je nejspíš parádní pito-
mec.“
„Nebyl to poslední chlap s tímhle seznamem nářků.“
Brooke se kousla do rtu, neměla v úmyslu vyjít s tím posled-
ním na světlo. To je určitě tím vínem. „Tak. Teď jste na řadě vy.“
Cade si usrkl vína. „Já jsem emocionálně nedostupný.“
Brooke potlačila úsměv nad věcností, s jakou to vyslovil. „Je 
to pravda?“
„Podle mých bývalých přítelkyň ano. A používám sarkasmus 
jako obranný mechanismus.“
Brooke ukázala na sebe. „Víte co? Já taky.“
Cade ťukl svou skleničkou do její. „Takže kdybychom se vy 
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a já dali dohromady, zřejmě bychom mohli celým vztahem projít, 
aniž bychom si řekli něco smysluplnýho.“
„Ano, i když vy a já se nikdy dohromady nedáme, protože si 
ani nejsme sympatičtí.“
„Pravda.“ Cade na ni hleděl přes stůl se zapálenou svíčkou. 
„To je dobře, že se bavíme takhle upřímně.“
Z toho, jak se na ni v té chvíli podíval, Brooke ucítila v žalud-
ku třepetání motýlů. „To jistě.“
Když hodinu nato z restaurace odcházeli, Brooke si byla cel-
kem jistá, že se oba cítili příjemně. Po pizze si dali ještě poslední 
skleničku a přitom si vyprávěli válečné historky z právnického 
prostředí. Nebylo překvapením, že se přitom snažili přetrumfnout 
jeden druhého v zábavnosti anekdot. 
V určité chvíli, jak ji doprovázel domů, si Brooke uvědomila, 
že večer s Cadem byl její nejlepší rande za hodně dlouhou dobu. 
Jistě, sešla se s ním z pracovních důvodů, ale cítila se víc uvolně-
ná a v pohodě než… Nemohla si vzpomenout kdy. Nestarala se 
o to, jak se věci mezi nimi mají, o žádné řečičky, jaké se obvykle 
ve vztahu vedou, ani se na něho nesnažila udělat dojem. A vzhle-
dem ke Cadeově zřejmě neomezené schopnosti ji rozčilovat se 
celkem dalo čekat, že on to cítil stejně. Byli prostě dva lidi, kteří 
si v pátek večer dali pár skleniček a pizzu a zajímavě si povídali. 
„Máte štěstí, že můžete chodit do práce pěšky,“ poznamenal 
Cade ve výtahu, když jeli na její patro. 
„Kde bydlíte vy?“
„V Lakeview.“
„Můj první byt ve městě byl taky v Lakeview. Pořád mi chybí 
–“ Brooke se odmlčela, když si náhle něco uvědomila. „Počkejte. 
Proč jste v tomhle výtahu?“
„Protože… to je ten, kterým se jede k vám?“
„A proč jedete ke mně?“ Byli tak zabráni do řeči, že když ji 
doprovodil do haly, ani si nevšimla, že jede nahoru s ní, místo aby 
se s ní rozloučil dole. 
Cade se nad její otázkou zamyslel. „Hm. To je zvláštní.“
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Výtah s ducnutím dorazil na patro, kde Brooke bydlela. Vy-
stoupila. Věděla, že jde za ní. 
„Který byt je váš?“ zeptal se. 
Motýli v žaludku, kteří se jí tam začali třepetat v restauraci, 
teď dělali přemety. Stále se ale snažila být klidná a nedat mu naje-
vo, že ji trochu znervóznil. „2506.“
Šla první, přitom šátrala v kabelce pro klíče. Když došli k její-
mu bytu, otočila se tváří ke Cadeovi. „Já vás nezvu dovnitř.“
Přikročil blíž. „Proto jsem do výtahu nenastoupil. Vy to víte.“
Ano. Jinak by ho bývala zastavila, než vykročil ven. Zvedla 
bradu. „Tak proč?“ zeptala se, třebaže už měla pocit, že odpověď 
zná.Přistoupil až těsně k ní a upřel na ni matný pohled svých tma-
vomodrých očí. „Nastoupil jsem do výtahu pro tohle.“ Sklonil se 
a políbil ji. 
Brooke si rychle uvědomila, že přes všechny své chyby Cade 
Morgan umí líbat. Škádlivě jí rozevřel rty a pak přejížděl svými 
ústy po jejích způsobem, který jí v celém těle až do špiček prstů 
u nohou vyvolával mravenčení. Přejela mu rukama nahoru po 
hrudi – páni, on má opravdové svaly – a na kratičkou, nepatrnou 
chvilinku se tomu oddala, ať mezi nimi bylo cokoli. 
Uchopil jí tvář do dlaní a polibek prohloubil, až se jeho horký 
jazyk propletl s jejím. Majetnicky prozkoumával její ústa a z hru-
di mu unikl tichý vzdech, když ho hravě, zlehka kousla do spod-
ního rtu. 
Dál v chodbě uslyšeli zazvonění, jak na její patro dorazil vý-
tah. Cade se odtáhl a se žhavým pohledem jí přejel palcem po 
spodním rtu. „Dobrou noc, Brooke Parkerová.“
Obrátil se k odchodu právě ve chvíli, kdy kolem nich prochá-
zel pár středního věku, její sousedé z čísla 2508. Cade na ně kývl, 
mile je pozdravil a s popruhem aktovky přes rameno odkráčel. 
Brooke se za ním dívala, tiše obdivovala jeho širokoramennou 
siluetu a snažila se opět rozčilit kvůli tomu, jak se mu jaksi zase 
podařilo mít poslední slovo. 
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Dvanáctá kapitola
•
Nebylo překvapením, že další týden měla Brooke spoustu prá-
ce. První den v měsíci měl Sterling přebírat zásobování potravi-
nami ve Staples Centru, což znamenalo, že musela pracovat skoro 
čtyřiadvacet hodin denně, aby dala dohromady zaměstnanecké 
smlouvy pro najaté manažery. 
To byla její náplň práce pro tento týden. Další týden pak měla 
dohlížet na každoroční školení proti sexuálnímu obtěžování a dis-
kriminaci, které bylo povinné pro celé osazenstvo všech osmi chi-
cagských restaurací firmy. Pak přijde něco jiného – vždycky přišlo 
něco jiného. Ne že by si stěžovala. 
No, většinou ne. 
Ten den odpoledne krátce po čtvrté zavolal Ford. „Ještě máš 
v plánu stihnout to na zítřejší zápas?“ zeptal se. 
Brooke balancovala sluchátkem na rameni, takže mohla mlu-
vit a současně podepisovat zprávy o výdajích, které jí Lindsay 
připravila. „Měla bych to zvládnout. Snažím se tuhletu práci za-
balit dnes do večera, takže tento víkend budu muset pracovat jen 
v neděli.“
„Chceš se před zápasem sejít na oběd?“ ptal se Ford. 
„Jo, ale ne u Murphyho,“ odpověděla Brooke. „Minule před 
utkáním mě tam porazilo, když jsem si dala dvě piva.“
„To všechno patří k zážitku.“
„Kdo sehnal lístky, bude vybírat restauraci.“
Ford zabručel: „Dobře. Ale ne Southport Grocery,“ řekl. Mlu-
vil o příjemné jídelně několik bloků od stadionu Wrigley Field, 
kam ho už při několika příležitostech zatáhla. 
„Ale jdi. Dělají tam skvělý bílkový omelety.“
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„Pamatuj, jakou sis vytáhla slámku, tvůj nejbližší člověk má 
penis. Tahle slámka neobědvá před zápasem mezi Cubs a Sox.“ 
Lindsey strčila hlavu do kanceláře a přerušila jejich debatu. „Máte 
návštěvu. Nějaký pan Cade Morgan.“
Tohle bylo překvapení, Brooke čekala telefonát, ne osobní ná-
vštěvu. Nemluvili spolu od svého ne-rande minulý pátek, třebaže 
na Cadea několikrát pomyslela. Ten polibek byl dobrý – opravdu

dobrý –, ale když uvažovala realisticky, neznamenalo to, že by se 
věci mezi nimi někam pohnuly. Stejně jako ona měl zřejmě se 
vztahy problém, podle toho, co jí onehdy řekl o své „emocionální 
nedostupnosti“. 
„Pošlete ho dovnitř,“ řekla Lindsey a pak se vrátila zpátky 
k Fordovi. „Musím běžet. Mám obchodní schůzku.“ Technicky to 
nebyla lež. Ona a Cade měli profesionální vztah. Většinou. „Pošlu 
ti e-mail kvůli zítřejšímu obědu.“
Zavěsila, a pak se přistihla, jak si v okenní tabulce kontroluje 
vlasy, než si vzpomněla, že – správně – nechce na Cadea dělat 
dojem. 
„Tudy, pane Morgane,“ slyšela říkat Lindsey, potom se ozval 
důvěrně známý hluboký hlas, který její sekretářce děkoval. O půl 
vteřiny později vkráčel do její pracovny Cade a v šedém trojdíl-
ném obleku byl elegantní a krásný. 

Ach, bože. 
Vždycky měla slabost pro trojdílné obleky. 
Lindsey se ode dveří na Brooke usmála. „Jestli budete něco 
potřebovat, dejte mi vědět.“ Za Cadeovými zády udělala grimasu: 
ááách. 
„Díky, Lindsey.“ No dobře, ten chlap je fakt sexy. Brooke vsta-
la od stolu, když ji napadlo, že bude lepší zavřít dveře. Předpoklá-
dala, že Cade přišel kvůli Sterlingovu hackerovi, což byla záleži-
tost, kterou chtěla udržet v tajnosti. 
Jakmile zavřela dveře, Cade na ni vrhl zářivý úsměv. „Slečno 
Parkerová. Je milé, že jste mě přijala.“
Byla velice odhodlaná odolat pokušení políbit ho. On měl oči-
vidně pocit, že ta drobná indiskrétnost mu dovolovala přejet ji od 
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hlavy k patě, přímo tady v její kanceláři, odvážným, velmi fami-
liárním způsobem. 
„Pane Morgane,“ řekla a tónem svých slov naznačovala, že je 
třeba držet se na profesionální úrovni. „Předpokládám, že pro mě 
máte nějakou informaci?“
Opřel se o regál, choval se jako doma. „Mám jméno člověka, 
kterého hledáte. Eric Hieber.“

Eric Hieber. Brooke si dychtivě promnula dlaně. Hned mu na-
kopne tu jeho hackerskou, homofobní zadnici. 
Jen co přijde na to, kdo to kruci je. 
„Eric Hieber… To mi nic neříká,“ přemítala, když procházela 
kolem Cadea, aby se na to jméno podívala do počítače. 
„Je to číšník v Reilly’s on Grand,“ řekl Cade. „Čtyřiadvacet 
let, zatím netrestaný, ve Sterlingu byl dva roky. Kamarádí se 
s Darrellem Williamsem, jedním ze zdejších pracovníků technic-
ké podpory, který se asi před měsícem někde zmínil, že ho bom-
bardovali softwarovými úkoly, při kterých mimo jiné došlo u všech 
pracovníků v podniku na nějakou dobu k aktivaci defaultního hes-
la. Hieber tvrdí, že Williams nemá tušení, že se on naboural do 
podnikové databáze. Nejdřív říkal, že to celé byl jen žert, ale když 
na něho zatlačili, přiznal, že asi před pěti týdny čekal u Reillyho 
na Iana Sterlinga a nějakého dalšího muže, viděl, že ti dva muži 
byli zjevně do sebe zamilovaní, a šokovalo ho to. Cituji: ,Takovej 
senzační chlap jako Ian Sterling, a padne mezi homouše.‘“
Když skončil, Brooke na něj užasle hleděla. „Jak tohle všech-
no víte?“
„Tajná služba dneska ráno Hiebera sebrala. Povídali mi, že se 
rozplakal, když se při výslechu zmínili o ,federálním obvinění‘ 
a ,bankovním podvodu‘.“
Brooke se stále snažila neztratit nit. „Moment. Znamená to, že 
váš úřad ten případ přebírá?“
„Zařídil jsem, aby jeden z našich mladších agentů tu věc pro-
šetřil pod mým dohledem,“ odpověděl Cade. „Hieber z toho nej-
spíš vyjde s podmínkou, ale vsadím se, že si to dvakrát rozmyslí, 
než se příště ,žertem‘ nabourá do databáze nějaké banky.“ Přejel ji 
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oči a náhle změnil téma. „Mimochodem, tyhle šaty vám ohromně 
sluší.“
Brooke cítila, jak ji pod tím neskrývaně uznalým pohledem 
trochu polilo horko. Oblékla si ten den na míru šité červené šaty 
bez rukávů především proto, že chtěla mít důvod vzít si opět ty 
červené boty na vysokém podpatku. „Žádná novinka.“
Na její zdrženlivý tón Cadeovi zablesklo v očích otevřeným 
zájmem. „Pojďte se mnou zítra na večeři.“
Jeho přímost Brooke zarazila. Čekala další vtípky a sarkastic-
ké flirtování, ne že ji požádá o skutečné rande. „Nejsem si jistá, 
že je to dobrý nápad.“ Částečně se jí docela líbilo, že by strávila 
večer s Cadem. Ale na druhou stranu, přes oslepující přitažlivost 
kobaltově modrých očí a trojdílného obleku jí rozum připomínal, 
že se rozhodla nějakou dobu emocionálně neangažovat. 
„Byl jsem přítomen, když jsme se políbili, to víte,“ řekl na její 
váhání. „A jsem si úplně jistý, že se vám to líbilo. Moc.“ Přikročil 
blíž, takže byla lapena mezi ním a svým psacím stolem. 
Položila mu ruku na hruď, aby ho zastavila. „Stop, kovboji. 
Tohle je pracovní –“ odmlčela se, když palcem zatlačila na zjevně 
pevný prsní sval. „Vážně, proč jste takhle stavěný, na právníka?“
„S Vaughnem chodíme do tělocvičny FBI,“ odpověděl a při-
tom ležérně pokrčil rameny. „Bazén dělá dobře mému ramenu.“
„Co máte s ramenem?“ zeptala se. 
Z nějakého důvodu Cadea tahle otázka překvapila. „Jen staré 
zranění ze školy.“
Než se Brooke stačila zeptat na něco dalšího, začal jí na stole 
zvonit telefon. „Asi bych to měla vzít,“ řekla. 
Cade zůstal stát, kde byl. „Ještě jste neřekla ano na tu večeři.“
Pravda. Ale neřekla ani ne. 
Ano, dobře, Cade se jí trochu začínal líbit. Byl chytrý a zábav-
ný a v záležitosti Erika Hiebera jí sdělil nečekané podrobnosti. 
Ale na druhou stranu, i když ji lákalo si s Cadem vyjít, slyšela 
toho dost o Fordově nekonečné řadě známostí, aby jí bylo jasné, 
že pro nahodilá rande platí jistá pravidla. Snad by měla navrhnout, 
aby si místo toho zašli na skleničku, ale v pátek už spolu přece 
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večeřeli. Ale možná se to nepočítá jako opravdová večeře, když to začalo jako pracovní schůzka –
Telefon zazvonil podruhé. Na promýšlení je toho moc, ale má 
příliš málo času. „Opravdu to musím vzít. Co kdybych vám pak 
ohledně večeře zavolala?“
Cade ji přejel pohledem, dlouhým, pomalým pohledem 
muže, který není zvyklý čekat na něco, co chce. „Dobře. Nabíd-
ka je v platnosti po dobu čtyřiadvaceti hodin.“
„Co se stane po čtyřiadvaceti hodinách?“
„Moje křehké ego bude nenapravitelně zraněno.“
Neubránila se úsměvu. „Pochybuju, že by to bylo jen trochu 
možné.“
„Možná ne. Ale na tom nezáleží.“ Přikročil blíž a jednou ru-
kou shrnul Brooke vlasy na stranu. Sklonil se a zašeptal jí do 
ucha: „Řeknete ano.“
Jak se odtahoval, nespouštěl z ní oči. „Hezké odpoledne, sleč-
no Parkerová.“
Zbytek odpoledne proběhl za obvyklého proudu konferenč-
ních telefonních hovorů a e-mailů. Až po šesté se Brooke trochu 
nadechla, když měla pár minut, aby zhltla energetickou tyčinku, 
a pak se vrhla na další telefonát. Tentokrát měla hovořit s jedním 
partnerem z losangeleské kanceláře firmy, s níž pracovali v za-
městnaneckých záležitostech, aby probrali nějaké potřebné úpra-
vy podle kalifornských zákonů ve smlouvách se dvěma součas-
nými manažery, které měli v úmyslu přesunout do Staples Centra. 
To nejspíš nebyl nejzábavnější způsob jak strávit páteční večer, 
Brooke si ale plánovala vynahradit si to zítra na utkání mezi Cubs 
a Sox. 
V kancelářích Sterlingu bylo ticho, všichni ostatní už odešli 
domů. Měla ráda kancelář, když v ní byl klid jako teď – dávalo jí 
to možnost přemýšlet bez obvyklého přerušování. 
A právě teď… myslela na Cadea. 

Řeknete ano. 
Ten chlap si moc věří. Na jednu stranu ji to rozčilovalo, ale na 
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druhou stranu přiznávala, že ji to zajímá. V jejím každodenním 
životě hlavní právní poradkyně ve Sterlingu to byla často ona, 
kdo činil rozhodnutí. A tak bylo docela příjemné být nablízku ně-
komu, kdo se k ní choval tak jako Cade. 
Ale. 
Než bude vůbec o jeho pozvání uvažovat, potřebovala si stano-
vit základní pravidla. Příležitostné randění, kdy jeden od druhého 
v budoucnu nic nečeká, neprováděla od svých vysokoškolských 
studií a podle toho, co slýchala dnes, když jí už minula třicítka, to 
byl úplně jiný svět. 
S touto myšlenkou rychle zatelefonovala expertu Fordovi v na-
ději, že on je přesně ten člověk, se kterým potřebuje mluvit. Bohu-
žel jí telefon nezvedl. Brooke mu nechala zprávu a pak si sedla ke 
stolu a nepřítomně se zahleděla do počítače. Pohled se jí zaostřil, 
jakmile si uvědomila, co má před sebou, doslova na dosah ruky. 
Moc internetu. 
Rychle se podívala na hodiny na stole a viděla, že jí zbývá de-
set minut do konferenčního hovoru. Spousta času, aby si udělala 
malý „výzkum“. Na kancelářské židli se otočila a vytáhla z aktov-
ky svůj věrný iPad – v žádném případě nebude tohle dělat na pra-
covním počítači –, pak nastartovala prohlížeč a rychle si vygoo-
glovala „Pravidla příležitostného randění“. 
3 730 000 výsledků za 1,8 vteřiny. 
Bingo. 
Projížděla odkazy, až našla jeden, který šel rovnou k věci, 
z jednoho populárního dámského časopisu. „Deset pravidel příle-
žitostného sexu“. Brooke si odkaz otevřela a začala číst. 

1. Od začátku mluvte upřímně o svém záměru. 

Dejte mu na vědomí, že nehledáte trvalý vztah. 
S tím mohla celkem souhlasit. Buď upřímná. Žádný problém. 

2. Nikdy od příležitostného vztahu nic nečekejte. Pamatujte, 

že každý z vás může kdykoli svobodně odejít. 
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3. Snažte udržet prostou a nenapjatou atmosféru. A bavte se! 
Brooke protočila panenky, jak si začínala myslet, že tohle jsou 
přece základní věci, když jí padla do očí další pravidla. 

4. V příležitostném vztahu se všechny domluvy mají provádět 

pomocí textových zpráv. Čím je zpráva obscénnější, tím 

lépe. 

5. Měňte obsah svých textových zpráv, aby se váš vzájemný 

zájem pravidelně osvěžoval. 

6. Žádné osobní dárky kromě erotických hraček a masážních 

olejů. 

7. Aspoň osmdesát procent vašeho společného času byste měli 

strávit nazí nebo částečně nazí. 

8. Nevolejte mu, jen abyste ho pozdravila. 

9. Nikdy se spolu nekoupejte. 

10. Za žádných okolností byste neměla pokračovat ve schůz-

kách, pokud jeden z vás – jen jeden z vás – chce něco víc. 
Brooke projížděla pravidla a nevěděla, zda se má smát nebo 
se velice, velice obávat. Osmdesát procent času v příležitostném 
vztahu by měla strávit nahá? Zahrnuje to spaní, sprchování, ale 
žádné koupání, žádné pozdravy, protože to už je rozhodně za hra-
nicemi. 
Tohle musí být žert. Žádné osobní dárky kromě erotických 
hraček? Jistě, protože nic nevyjádří lépe „líbíš se mi, ale nemiluju 
tě“ lépe než vibrátor „jen pro případ“. 
To je směšné. Šetřila si otázky pro Forda – upřímně, tyhle rady 
se jí zdály poněkud pochybné. 
Začal jí zvonit telefon. Byl čas na její konferenční hovor. 
Když uviděla, že za „Deseti pravidly příležitostného sexu“ je 
třístránkový článek – bylo jí jasné, že teď si ho musí přečíst, jen 
tak pro zasmání – rozhodla se poslat si odkaz e-mailem na svůj 
soukromý účet. Myslela si, že doma si pak článek v klidu přečte 
u skleničky vína. Nechtěla nechat lidi z L. A. čekat, a protože byla 
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profesionálka v dělání několika věcí současně, řekla energicky do 
telefonu „Brooke Parkerová“ a –
Kruci! – omylem klikla na ikonku „To se mi líbí“ pro Face-
book, místo aby sdílela článek poštou. 
Ach ne, ne, ne. 
Tohle nebylo dobré. 
„Hm… vydržte prosím chvíli…,“ koktala. Tolik k tomu, že 
byla profesionálka v dělání několika věcí současně. 
Vyskočila na ni stránka s jejím facebookovým obrázkem a na-
bádala ji, aby k odkazu na „Deset pravidel příležitostného sexu“ 
něco připsala. 
Okamžitě klikla na „Smazat“. 
A celá ta věc okamžitě zmizela. 
Húúú. 
To byla málem katastrofa. V práci už žádné dělání několika 
věcí současně, vzdychla. Stejně jako psaní esemesek při řízení, 
i vést konferenční hovor současně s prohlížením pravidel příleži-
tostného sexu mohlo vést k velkým problémům. Brooke si zhlu-
boka oddechla a vrátila se ke konferenčnímu hovoru, na němž če-
kali pracovníci z L.A. Hovor trval necelou půlhodinu a skončil 
slibem ostatních právníků, že jí do pondělního odpoledne pošlou 
zrevidované zaměstnanecké dohody. 
Pak dokončila ještě pár drobností a sbalila si aktovku. Než vy-
pnula počítač, zkontrolovala si ještě pracovní e-maily a s úlevou 
zjistila, že se za poslední půlhodinu neobjevilo nic neodkladného. 
Mohla odejít. 
Byl nádherný večer, dokonale se hodil pro procházku přes pět 
bloků k její výškové budově. Šla po Michiganské avenue a pře-
mýšlela o své nedávné jízdě výtahem s Cadem – a hlavně o tom 
polibku u dveří do jejího bytu. 
Podle pravidel by snad měla k jeho pozvání na večeři přidat 
ještě onu osmdesátiprocentní klauzuli. Usmála se při pomyšlení, 
že by to určitě přispělo k zajímavému průběhu večera. 
Když Brooke vešla do budovy, kývla na pozdrav strážnému 
v hale a s pěti dalšími lidmi nastoupila do výtahu. Viděla, že do 
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jejího patra budou ještě tři zastávky, a tak si vytáhla mobil, aby si zkontrolovala poštovní účet. 
Na svém soukromém účtu měla dvaapadesát nových zpráv. 
To bylo divné. Zvlášť když všechny zprávy měly poznámku, 
že někdo umístil komentář na její facebookovou zeď. 
Brooke rychle začala zprávy proklikávat. Všechny od mužů. 
JDU DO TOHO, POKUD TY TAKY, KOTĚ. 
TO SE MI LÍBÍ! TO SE MI LÍBÍ! TO SE MI LÍBÍ! 
DESET PRAVIDEL, PODLE KTERÝCH BY MĚLA ŽÍT 
KAŽDÁ ŽENA! 
VYBER SI MĚ! 
Brooke klesl žaludek až na podlahu výtahu. 

Ach. Můj. Bože.  Doklikala až na svůj facebookový profil a vi-
děla ten odkaz přímo tady v černobílém provedení na své zdi, las-
kavě sdílený se všemi jejími pěti sty devětadvaceti nejbližšími 
„přáteli“. Těch zatracených „Deset pravidel příležitostného sexu“ 
označila jako oblíbené. 
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Třináctá kapitola
•
Ford měl opravdu slzy v očích. 
Smál se tak, že sotva dokázal artikulovat. „ ,Brooke Parkero-
vá sdílela odkaz Deset pravidel příležitostného sexu‘,“ řekl, jak 
opakoval zprávu, kterou dostal včera večer na svou facebookovou 
domovskou stránku, spolu s jejími ostatními pěti sty devětadvace-
ti „přáteli“. 
„Jo jo. To je teda vážně sranda.“
„Měl bych ti poděkovat za radu,“ řekl. „Protože vždycky jsem 
měl ve zvyku trávit jen sedmdesát procent času nahej, když jsem 
se s někým dal dohromady. Zřejmě bych se měl kolem ženských 
začít víc producírovat s holým zadkem.“
Brooke zagestikulovala hranolkem. „Co myslíš, jak dlouho 
můžu čekat, že ta komedie bude pokračovat?“ Byli už v polovině 
oběda a nic nenaznačovalo, že by se to mělo v nejbližší době usa-
dit.„Hm, o tomhle budeš slýchat, dokud nebudeme staří a šediví.“ 
Ford se vrátil přímo k věci. „Brooke Parkerová chce, aby všichni 
věděli, že se nemáte nikdy koupat spolu s mužem, dokud se ne-
chystáte přijmout jeho příjmení. Jen sprchu, holky!“
„To je chytrý. Koupat se, přijmout jeho příjmení. Líbí se mi, 
jak jsi smotal všechno dohromady.“ Brooke si na sendvič přidala 
hořčici. „Víš, já jsem těch deset pitomých pravidel sama opravdu 
nenapsala.“
„Ne, jen jsi je všem a matkám těch všech doporučila.“
Ano, toho si byla bolestně vědoma. „Už jsem ti říkala, že jsem 
klikla na ,Smazat‘.“
„To jen znamená, žes umístila ten odkaz a nenapsala žádnou 
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poznámku,“ informoval ji poněkud se zpožděním. „Ale bylo po-
třeba tam ještě vstoupit a vymazat to, když jsi to chtěla odstranit 
ze své zdi.“
„Děkuju vám, pane Technická Podporo. Teď si to uvědomu-
ju.“ Jakmile včera večer vystoupila z výtahu, hned ten článek sun-
dala. Bohužel to nebylo dost brzo, a tak její facebookový účet po-
skakoval celou noc a ráno. „Chápeš, že jsem od včerejška dostala 
dvě stě třicet sedm žádostí o přátelství? Všechny od mužů.“ Pro-
tože všichni ti chlípní debilové na její stránce přirozeně odklikli 
„to se mi líbí“, znamenalo to, že všichni jejich ostatní chlípní de-
bilní přátelé mohli vidět její původní odkaz a chtěli se zapojit. „Za 
posledních osmnáct hodin jsem dostala víc nabídek na rande než 
za posledních osmnáct let.“
„Vůbec nechápu proč.“
Když se Ford opět rozesmál, pohlédla na něho úkosem. „To 
vážně není sranda.“
„To vážně je.“ Usmál se na její zamračenou tvář. „Kdybych si 
natáhl do telefonu pár fotek Ryana Goslinga nahoře bez, pomohlo 
by to tu nepříjemnost zmírnit?“
Brooke se nad tím zamyslela. „Mohlo by.“
„To měl být sarkasmus.“ Ford zvedl svůj cheesburger. „Mimo-
chodem, proč jsi četla o těch pravidlech příležitostnýho sexu?“
„Měla jsem v plánu požádat tě o nějakou radu, ale když jsi ne-
bral mobil, rozhodla jsem se zabít před konferenčním hovorem 
trochu času na internetu.“
„Jakou radu?“ Ford na ni lišácky pohlédl, jak si to dával dohro-
mady. „Počkej chvilku… Brooke Parkerová, ty s někým spíš?“
„Trochu hlasitěji, Forde. Bojím se, že tě lidi vzadu v baru ne-
slyšeli.“ Naštěstí bylo v podniku plno a hlučno a polovina lidí už 
byla pod parou v očekávání velké hry. Ztišila hlas. „Ne, nespím 
s nikým.“
„Aha. Ale je někdo, s kým bys spát chtěla.“
„Řekněme, že tu možnost zvažuju.“
„Vážně?“ Forda to zřejmě zaujalo. „Pověz mi víc. Kdo to 
je?“
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„Někdo, koho jsem potkala v práci,“ odpověděla Brooke. „Po-
zval mě na dnešní večer na večeři. Neřekla jsem ne. Zatím.“
„Ale půjdeš?“
Upejpavě se usmála. „Snad. Potom co ho nechám ještě“ – po-
dívala se na hodinky – „dvě hodiny a šest minut čekat.“
Ford se zatvářil nechápavě. „Proč dvě hodiny a šest minut? 
Tomu nerozumím.“
„Promiň. To byl jen soukromej vtípek.“
Brooke se překvapeně odmlčela, jakmile jí ta slova vyšla z úst. 
Ford zvedl obočí. Dvacet let to byl on, kdy tady dělal soukromé 
vtípky. 
„Zajímavý,“ podotkl. 
„Není to nic důležitýho,“ řekla Brooke rychle. „Je to jen ve-
čeře.“
„Chápu.“ Ford se napil své lehké koly. Odložil ji a chápavě na 
Brooke pohlédl. 
„Vážně, Forde, jen večeře.“ Sledovala. Jak přikývl, stále se sa-
molibým výrazem ve tváři. „Někdy tě nesnáším.“
Zasmál se tomu, slýchal to už léta. „Taky tě mám rád, Parke-
rová.“
„Máš ještě někam jít?“
Cade se otočil k Vaughnovi, který ho přistihl při pohledu na 
hodinky. „Jen přemýšlím, jestli si mám dát pivo ještě teď, nebo 
počkat do další směny.“
„Hezká výmluva. Až na to, že ses už podruhý podíval na ho-
dinky, co jsme tady.“
„Potřetí,“ zašvitořil Huxley z místa vlevo od Vaughna. „Díval 
se na ně taky, když jsi mával na tu prodavačku hotdogů.“
Cade si zabručel pod fousy: zatracení agenti FBI, nic jim neu-
nikne. „To pro vás dva musí být vyčerpávající, mít tuhle úžasnou 
schopnost vidět, kde se co šustne, které se nikdy nemůžete zba-
vit,“ řekl sarkasticky. 
Vaughn se zazubil. „Jo. Ale proto jsme taky tak neuvěřitelně 
neodolatelní.“
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„S tím musím souhlasit,“ podotkl Vaughn nenuceně. 
Následovalo další zabručení. 
Cade musel připustit, že už je trochu podrážděný. Už za dvacet 
minut – ne že by to počítal – jeho nabídka večeře s Brooke vyprší, 
a on od ní dosud neslyšel ani ťuk. Opravdu ji to nezajímá? To on 
nebere. Za vším tím popichováním byla mezi nimi chemie – on to 
cítil a ona také. 
Čas mu brzy poví, nakolik měl v té věci pravdu. 
Svůj profesionální vztah měli za sebou. Sandersonův případ, 
ten hacker, o jehož vystopování ho požádala, to všechno bylo vy-
řešeno. Neměli důvod se znovu vidět, pokud by prostě nechtěli. 
On svůj zájem dal jasně najevo, teď byl míček na její straně. 
Cade si všiml, že Huxley a Vaughn na něj netrpělivě hledí 
a čekají na odpověď. „Mám na stole jednu nabídku, která brzy 
vyprší. Jen čekám, jestli něco uslyším z druhé strany,“ řekl vy-
světlujícím tónem. 
Zdálo se, že Vaughn je s touhle odpovědí spokojen. Za vším 
tím vtipkováním byl své práci stejně oddaný jako Cade té své. 
„V tom případě nejspíš nemůžeš dělat o moc víc než sedět na zad-
ku a užívat si zápas.“ Mávl směrem ke svěžímu zelenému trávní-
ku, který se před nimi prostíral, obklopený zdmi porostlými břeč-
ťanem, typickými pro Wrigley Field. Skoro sedmadvacet stupňů 
a jasně modrá obloha, to byl na baseball dokonalý den, třebaže 
dnes, když měli spolu měřit síly chicagští bratři, by byl stadion 
narvaný i za špatného počasí. 
Cade sehnal lístky na zápas mezi Cubs a Sox už před několi-
ka měsíci, a Vaughn měl pravdu – potřeboval zapomenout na 
Brooke a užít si odpoledne. Odehrávala se před nimi kvalitní muž-
ská záležitost: baseball za slunečného dne, chladné pivo a horké 
párky. S touto myšlenkou mávl na prodavačku piva a pro všech-
ny tři koupil další rundu. Huxley a Vaughn byli ten den mimo 
službu a neozbrojení – FBI zakazovala svým agentům konzu-
movat alkohol, když měli zbraň –, což znamenalo, že se všichni 
mohli uvolnit a vychutnat si čistou, pohodovou americkou zába-
vu. 
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Směna byla vzrušující, nejdřív jeden doběh na základnu a pak 
dva homeruny, které přivedly dav k šílenství. Cade byl na nohou, 
křičel a jásal, v jedné ruce pivo a na druhé zdvižený palec, kterým 
gestikuloval na Vaughna, Huxleyho a všechny ty skvělé cizí lidi 
v řadě před sebou, když mu v kapse šortek zavibroval mobilní te-
lefon. 
Vyndal ho a viděl, že má novou textovou zprávu od Brooke 
Parkerové. Jedno slovo. 
ANO. 
Cade se podíval na čas odeslání zprávy a uvědomil si, že jeho 
pozvání na večeři přijala minutu před jejím vypršením. Nevěděl 
jistě, jestli se má začít nahlas smát nebo rozšlápnout telefon – snad 
obojí –, ale jednu věc věděl. 
Ta ženská ho přivádí k šílenství. 
Vaughn, který stál vedle něho, ho poklepal po rameni. „Tak-
že?“ Snažil se překřičet řev davu a gestikuloval ke Cadeovu tele-
fonu. „Dobrá zpráva?“
Cade zastrčil telefon zpátky do kapsy. „Řekla ano.“
Vaughn zamrkal – zjevně očekával, že Cade řekne něco jiného 
– a pak rozhodil rukama. Neměl tušení, o čem je řeč, ale v tom 
okamžiku všechno stálo za to, aby se to oslavilo. „Řekla ano! 
Hurá, jo!“ Chytil Huxleyho, ukázal na Cadea a překřikoval dav. 
„Řekla ano!“
„Bezva,“ řekl Huxley a ťukl svým pivem do Cadeova. „Kdo 
řekl ano?“
„Brooke Parkerová. Dneska večer se uvidíme.“ 
„Do prdele,“ podotkl Vaughn jaksi obdivně. „ Věděl jsem to. 
Jel jsi po ní od chvíle, kdy ti řekla, že si máš svý kecy o bránění 
spravedlnosti strčit za klobouk.“
„Co můžu říct? Já vždycky naletím takovým těm plachým, ti-
chým typům.“
„Kdy se to všechno stalo?“
„Sešli jsme se na skleničku minulej pátek, probírali jsme jednu 
trestní záležitost, která se týkala Sterlingu. Pak se to trochu vyvi-
nulo dál.“
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„Je to pravda?“ Vaughn na něj potměšile pohlédl. „Jak vlastně 
daleko se to vyvinulo?“
„Takhle by se nemělo o Brooke mluvit,“ vložil se mezi ně 
Huxley. 
Cade potlačil úsměv, jak se mu ulevilo, že může změnit téma. 
Ať to bylo z jakéhokoli důvodu, neměl chuť vést o Brooke pavla-
čové řeči. „Huxley má pravdu. Ber to stylově, Vaughne.“
Vaughn si ho chvíli prohlížel. Sedm let byli nejlepšími přáteli 
a dobře se navzájem znali. „Ona se ti líbí.“
Cade se nenuceně napil piva. „Raději sledujme zápas.“
„Vyhýbá se odpovědi,“ zašeptal Huxley Vaughnovi. „Ale mys-
lím, že jsme ji dostali, agente Robertsi.“
„To rozhodně, agente Huxley,“ řekl Vaughn. 
Cade zavrtěl hlavou. 
Opravdu by potřeboval mít nějaké přátele mimo FBI. 
Na luxusní tribuně Sterlingu se Brooke usmála, když pár mi-
nut po její textové zprávě přišla Cadeova odpověď. 
UŽ BYLO NAČASE. 
Rychle odepsala: BYLA JSEM BLÍZKO UZÁVĚRCE? JEJ-
DA! JEDJA! TO MĚ MRZÍ. BUDU NA MÍSTĚ V 19:00. 
19:30, napsala vzápětí. 
SAMOZŘEJMĚ, 19:30. 
Brooke se zasmála, dovedla si dokonale představit, jak by to 
vyslovoval. POTŘEBUJU SE PŘEVLÉKNOUT PO ZÁPASE 
CUBS A SOX, vysvětlovala. A TEĎ UŽ MĚ NEVYRUŠUJTE – 
SNAŽÍM SE SLEDOVAT BASEBALL. 
Nastala odmlka, pak odpověděl: KDE SEDÍTE? 
Brooke zavrtěla hlavou. Takhle se může zeptat jen chlap, chce 
vědět, jak dobré má místo. NA LUXUSNÍ TRIBUNĚ, psala. 
VPRAVO OD DOMÁCÍ METY. 
Právě stiskla tlačítko „Odeslat“, když se jí vedle ramene ozval 
Fordův hlas. 
„Cože jsi tak tajnůstkářská?“ Ze sousedního sedadla se jí sna-
žil kouknout na telefon. „Snad neposíláš tomu tajemnýmu chlapo-
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vi sprostý esemesky? Připomeň mi, který z pravidel příležitostný-
ho sexu to bylo? Pátý?“
„Tebe těch deset pravidel ještě nepřešlo?“
„Tohle je odplata,“ řekl Ford. „Kolikrát sis mě dobírala kvůli 
tomu, jak jsem náhodou v opilosti vytočil tvoje číslo místo Cary 
Pattersonové v druhým ročníku na vejšce?“
Z řady za nimi se Charlie rozchechtal. „Páni, tu historku mi-
luju.“
Brooke si přiložila telefon k uchu a začala napodobovat For-
dovu opileckou řeč tehdy noci. „Hej, kotě, mí spoolubydlíící dě-
lají přeéésčas. Jsem teď doma sáám. Nešla bys se mnoou na pár 
jahodovejch margarit?“
Charlie se rozesmál a Tucker, který seděl vedle něj, zacvrlikal: 
„Jestlipak se někdy dozvíme, proč to byly zrovna jahodový mar-
garity?“
Ford nad jejich smíchem mávl rukou. „Když jsem volal, měl 
jsem zapnutou televizi… Myslel jsem, když jsem viděl reklamu 
na Chili‘s… Prostě v té chvíli mi to připadalo jako dobrej nápad.“ 
Ukázal na Brooke. „A tys mi v tom zrovna moc nepomohla.“
Brooke se tvářila nevinně. „Proč, protože jsem předstírala, že 
jsem Cara, a řekla jsem ti, že tam hned budu?“
„Ne, protožes předstírala, že jsi Cara, a tvrdilas, že mě chceš 
celýho polít margeritou a pak každou kapku olízat.“
„To určitě vysvětluje, proč jsme tě s Tuckem později našli 
úplně bez sebe, celýho studenýho s holým zadkem na podlaze 
v kuchyni, s jednou rukou kolem mísy plné jahod,“ řekl Charlie. 
„Myslím, že jsme tehdy ještě ani neměli mixér,“ přemítal Tuc-
ker.„Ne, neměli. To mi došlo, až když jsem nahej čekal, až se uká-
že Cara,“ odpověděl Ford a přitom zamračeně pohlédl na Brooke. 
„Chudák Ford,“ řekla. „Nahej na studené podlaze v kuchyni 
jen s mísou jahod a obscénními, tequilou nasáklými sny. Fakt tra-
gédie.“
Položil jí paži kolem ramen. „A právě proto, Parkerová, tvoje 
facebooková akce nikdy nepřejde. Nikdy.“
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V tom okamžiku Brooke opět cinkl telefon s novou textovou 
zprávou. 
„Ten záhadnej chlap zase vyzvání,“ řekl Ford, když Brooke 
sáhla po telefonu. 
Brooke si přečetla zprávu, kterou jí poslal Cade, a překvapeně 
se odtáhla. 
DOUFÁM, ŽE TEN CHLAP V PRUHOVANÉ KOŠILI VÍ, 
ŽE UŽ MÁTE NA VEČER PLÁNY. 
„On je tady,“ řekla nahlas. 
„Kdo je tady, ten záhadnej chlapík?“ zeptal se Ford. 
„On nás vidí.“ Brooke se naklonila dopředu a dívala se přes 
zábradlí tribuny do davu pod sebou. Ve spodním hledišti stadionu 
byly tisíce lidí. 
Telefon jí zazvonil a ona viděla, že je to Cade. 
„Vpravo vedle vás,“ řekl, když telefon zvedla. Jeho hlas jí 
v uchu zněl chraptivě. „Kdo je ten chlap?“
„Jen kamarád.“ Brooke se zvedla, naklonila se přes zábradlí 
a začala pozorně prohlížet sedadla. 
„Dál podél linie první základny. Ne, ne tak blízko lavičce.“
Podívala se dál vpravo. Stále ho neviděla. „Vy si to užíváte, 
co?“„To rozhodně. Začínáte být trochu milejší… Dívejte se po 
Huxleyho zářivě bílé polokošili.“
To by mohlo pomoct, když většina diváků na sobě měla trička 
Cubs nebo Sox. O pár řad zpátky je Brooke konečně spatřila, nej-
dřív Huxleyho – no, to tedy byla opravdu bílá košile – pak Vaugh-
na, který na ni mával, a nakonec Cadea. 
Byl od ní příliš daleko, aby mu viděla do očí, ale stejně na sobě 
cítila jeho pohled. Zprvu to bylo trochu divné, vidět ho bez oble-
ku, jen v prostém šedém tričku a plátěných šortkách s kapsami. 
Takže takhle vypadá mocný Cade Morgan, když není právě 
drsný žalobce. 
Není to špatné. 
„Kdybych viděl tričko Sox, musel bych tu večeři zrušit,“ řekl 
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jí do ucha, jak na sebe hleděli přes naplněný baseballový stadion. 
Poukazoval na tričko Cubs, které měla na sobě. 
Usmála se. Byla to zvláštní shoda náhod, sejít se takhle na stej-
ném baseballovém utkání, když ona si na ně udělala volno po 
značně dlouhé době. Snad je to znamení. „Jaká jsou tam dole se-
dadla?“ Cade a oba agenti FBI seděli ve spodním hledišti, na slun-
ci, asi v půli cesty podél linie první mety. 
„Není to k zahození. Ale tak dobré jako sedadla tam nahoře to 
není, to se vsadím.“
No ano. Ne že by se chtěla nějak vytahovat, ale jejich tribuna 
byla opravdu záviděníhodná. Osm sedadel s výhledem na domácí 
metu, s dveřmi, které vedly do klimatizovaného soukromého pro-
storu s pohovkami, plasmovou televizí a kuchyňkou vybavenou 
vínem, pivem, drahými likéry a vším možným od hamburgerů 
a hotdogů k hovězí svíčkové a krevetám – to všechno díky Sterli-
govým restauracím. 
„Třebaže, když o tom teď mluvíte, začínám mít trochu obavy 
o Huxleyho,“ dodal Cade. „Ten chudák tady venku nejspíš chytí 
úpal. Soudě podle toho, že je to dost dobře nejbělejší člověk 
v Americe.“¨
Brooke se dívala, jak Huxley, který očividně tu poznámku sly-
šel, střelil po Cadeovi pohledem a řekl něco, co přes telefon ne-
mohla slyšet. 
„No, mně by bylo opravdu líto, kdyby agent Huxley trpěl,“ 
odpověděla. „Zvlášť když mám náhodou tady na tribuně několik 
volných míst.“
„To je pozvání?“
„Asi ano.“¨
„Dobře.“ Cade ztišil hlas, a než zavěsil, přidal ještě jednu věc: 
„A povězte svýmu příteli v pruhované košili, že sedí na mým 
místě.“
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Čtrnáctá kapitola
•
„Povíš nám něco o tom záhadným muži, než se tady ukáže?“ 
Ford na Brooke mrkl. „Jestli chceš, můžu mu dát základní infor-
mace o tvým novým přístupu ke vztahům. Že jediný dárky, který 
v těchto dnech přijímáš, jsou erotický hračky a masážní oleje.“
„Zmíníš se o těch pravidlech, a já tě nechám ochrankou Wrig-
ley Fieldu z této tribuny vyvléct, až se ti bude hlava třepat.“
„Skoro by to stálo za to,“ opáčil Ford se zakuckáním. „Až na 
to, že by mi chyběl dezertní vozík.“
„A vůbec, kdy už dorazí? Já miluju dezertní vozík,“ zašveholil 
Tucker ze zadní řady. 
„Hele, teď nesmíme marnit čas žvaněním o dezertu,“ řekl 
Charlie. „Musíme začít vymýšlet, na co se toho záhadnýho muže 
zeptáme. Rád bych ho trochu ogriloval, abych měl jistotu, že je 
pro Brooke dost dobrej.“
Brooke si uvědomila, že je v tom rozletu musí zabrzdit. Ford, 
Charlie a Tucker měli sklon ji poněkud protivně ochraňovat, kdy-
koli si přivedla nějakého nového muže – což bylo dost hrozné, 
když s tím člověkem opravdu chodila. Ale Cade byl jen kama-
rád. Jeden z mnoha. Prostě kamarádský. „Toho si cením, hoši. Ale 
myslím, že protentokrát byste si výslech mohli ušetřit. Ještě jsem 
s ním nebyla ani na večeři.“
„Já chci dneska hrát roli drsnýho kamaráda,“ řekl Tucker. „Víš, 
prostě jen sedět v koutě a celou dobu na něho shlížet. Uvidíme, 
jestli se rozloží.“
„Už jsem viděl ten tvůj drsňáckej ksicht,“ ozval se Charlie. 
„Většinou vypadáš, jako bys měl zácpu. Forde, vezmi to shlížení 
radši na sebe.“
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„Žádný shlížení, žádný drsňácký manýry,“ řekla Brooke roz-
hodně. „Bez urážky, stejně pochybuju, že by to účinkovalo. Už 
dlouho pracuje pro FBI, DEA a tajnou službu.“
„Super,“ řekl Ford a protočil panenky. „Teď je to teda právnic-
kej machr.“
„Hele, já jsem právnickej machr,“ namítla Brooke. 
„Jo, ale to je něco jinýho, protože jsi holka. To je rozkošný.“
Střelila po něm pohledem. „To jsi neřekl.“
„Jak o tom chlapovi tak mluvíte, myslím, že se mi nelíbí,“ pro-
hlásil Tucker zčistajasna. 
Brooke podrážděně rozhodila rukama. „Ještě jste ho ani nevi-
děli. A kromě toho, vám třem se nikdy nelíbil žádnej chlap, který-
ho jsem vám představila. Nelíbil se vám ani Fešák gynekolog.“
„Fešák gynekolog byl buran,“ podotkl Charlie. 
„Ten záhadnej chlap by neměl být další buran, Brooke,“ varo-
val ji Ford. „Nemůžu strávit šest výměn na společné tribuně s bu-
ranem.“
Po pravdě, když poslouchala tohle žvanění, začínala ztrácet 
nervy. „Vážně, kdybych tady byla s kamarádkama, popíjely bys-
me teď daikiri a povídaly si o tom, kterej z hráčů má nejhezčí za-
dek.“
Ford potlačoval smích. „Tak dobře, budeme se chovat slušně. 
A jak se vlastně ten záhadnej chlapík jmenuje?“
„Cade Morgan,“ odpověděla. 
„Já odtud padám,“ řekl Charlie šokovaně. 
Ford se tvářil, že ho to nepřekvapuje. „Cade Morgan?“ Chví-
li se na Brooke díval, pak souhlasně přikývl. „No teda, dobrá prá-
ce.“No… tohle byla trochu podivná reakce. „Vy jste někdy měli 
s asistenty státního žalobce něco, o čem bych nevěděla?“
Všichni tři na ni pohlédli, jako by jí vyrašila druhá hlava. 
„Cade Mogan hrával fotbal,“ řekl Ford. „Byl to zadák za Se-
verozápadní. V roce 2001 vyhrál Rose Bowl. Jak to, že to nevíš? 
Vždyť přece pořád jednáš s lidma ze sportovního průmyslu.“
„Ne v roce 2001,“ odsekla. Tehdy byla druhačka na vysoké. 
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„Víš určitě, že je to on? Vysokej, skvěle vypadá v trojdílným ob-
leku, má sklon rozčilit ženu k nepříčetnosti a pak – šup! – to zas 
překvapivě sladkým slovem či dvěma uhladí?“
Všichni tři na ni civěli. 
„Hm… mně by stačilo ,hnědý vlasy, šest stop čtyři palce, sto 
pět kilo‘, ale můžeme se držet tvýho popisu, jestli chceš.“

Hm. Znělo to podezřele, jako by to opravdu byl tentýž člověk. 
Brooke nevěděla, jestli se má cítit podrážděná, protože tohle o Ca-
deovi nevěděla, nebo jako blázen, nebo ji to má zajímat. Snad 
všechno dohromady. „Povídal něco o zranění ramene. To je z toho 
fotbalu?“
„Panebože, ženská. To byl jeden z nejslavnějších okamžiků 
v celý historii univerzitního fotbalu,“ řekl Ford. 
Charlie vyskočil. „Hele, Severozápadní snížila na rozdíl čtyř 
bodů.“
„Což byla skvělá startovní pozice, protože Severozápadní to 
málokdy dotáhne do Rose Bowl,“ dodal Tucker. 
„Správně. Ale Morgan byl ten rok úžasnej – všichni říkali, že 
půjde k profíkům,“ řekl Charlie. 
Toho se chytil Ford. „Takže na hodinách zbývá patnáct vteřin, 
hraje se třetí a devět nebo tak něco“. Vstal a začal předvádět pan-
tomimu, jak si tu hru znovu vybavoval. „Morgan vyběhne z kapsy 
a chystá se k přihrávce, a v tom se k němu plnou rychlostí prodí-
rá obrovitej obránce, kterej ho chce složit. Morgan hodí přesnou 
pětašedesátiyardovou přihrávku přímo do rukou svýho receivera 
v koncové zóně. Celej stadion naprosto šílí.“
Zdálo se, že Charlie má opravdu skoro slzy v očích. „To byla 
jedna z nejkrásnějších věcí, jaký jsem kdy viděl.“
Brooke netrpělivě čekala na konec. Co je jí po hře. „Co se sta-
lo Cadeovi?“
Ford se zašklebil. „Ten obránce do něho prudce vrazil a on 
nejspíš špatně spadl. Severozápadní slavila a zpočátku si ani neu-
vědomili, že je zraněnej.“
„Zlomil si klíční kost a úplně rozmašíroval rameno,“ dodal 
Tucker. „Od té doby už na fotbalový hřiště nevkročil.“
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Brooke tam seděla a nemohla uvěřit, že je řeč o Cadeu Mor-
ganovi, úspěšném asistentovi státního žalobce USA, který se pro-
slavil stíháním zkorumpovaných politiků a jiných vysoce posta-
vených zločinců z řad bílých límečků. „Tohle jsem o něm vůbec 
nevěděla.“
V té chvíli se otevřely dveře kóje. My o vlku. 
Cade vkročil na terasu tribuny a za ním Huxley a Vaughn. Po-
hled mu okamžitě spočinul na Brooke. Když viděla, jak se mu rty 
stáčejí do úsměvu, přirozeně otevřela ústa, aby prohodila první 
vtipnou poznámku, a –
– přerušil ji hlasitý jásot Forda, Charlieho a Tuckera. 
„Cade Morgan! Člověče, právě jsme o vás mluvili,“ řekl Tuc-
ker nadšeně. 
Takhle projevovali svůj „drsný přístup“. 
Ford potřásl Cadeovi rukou. „Právě jsem Brooke říkal o vašem 
vítězství v Rose Bowl.“
„Vy jste ale tajnůstkář,“ podotkla Brooke. 
„Počkejte vteřinku.“ Vaughn se na Cadea podíval s předstíra-
ným překvapením. „Ty jsi na vejšce hrával fotbal? Pojďme odtud.“ 
Mrkl na Brooke a s Huxleym se k ní připojil u zábradlí, zatímco 
její tři kamarádi nadšeně obklopili Cadea a začali ho bombardovat 
otázkami. 
„My jsme tu historku o Rose Bowl už slyšeli,“ vysvětloval jí 
Huxley. 
„Chápu to tak, že Cade rád vzpomíná na staré dobré časy,“ 
řekla Brooke. 
Huxley o tom přemýšlel. „Vlastně o tom nikdy nezačíná. 
Všichni ostatní ano.“
To Brooke překvapilo. Že by byl Cade Morgan skromný? Ne-
myslitelné. 
Znovu se na Cadea podívala a uvažovala, jestli je za tím oprav-
du nějaký příběh. Sledovala, jak elegantně odrazil Tuckurův nad-
šený kompliment, něco o tom, jak získal pro Severozápadní uni-
verzitu spoustu bodů přesto, že neměli prvotřídního receivera. 
Bohužel v té chvíli neměla šanci dostat se s ním ke slovu, když 
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ho její kamarádi obletovali jako dvanáctileté školačky, kterým 
se právě podařilo sehnat zadní místa na stání na koncert Justina 
Biebera. Místo toho se Brooke nenuceně zapovídala s Huxleym 
a Vaugnem, mluvili trochu o práci, trochu o zápase. 
V jednom okamžiku stočila pohled ke Cadeovi, právě když 
říkal cosi, co její přátele rozesmálo. Viděla, jak se Ford zazubil 
a živě něco řekl, zřejmě k tématu, a nemohla popřít, že ji trochu 
hřálo u srdce, když viděla svého nejlepšího kamaráda být tak za-
dobře s mužem, kterého mu představila. Možná ji to hřálo u srdce 
až moc. 
Naštěstí Charlieho hlas přehlušil ostatní, ještě než mohla tuhle 
myšlenku rozvinout. „Nejspíš bysme vás všichni měli nenávidět,“ 
říkal Cadeovi. „Illinoiská hrála ten rok proti Severozápadní o ná-
vrat do ligy, a vy jste nás totálně rozdrtili –“ odmlčel se, když se 
ozvalo zaklepání na dveře kóje. 
Dovnitř vešla mladá žena, něco přes dvacet, v sukni a černé 
halence s červeným nápisem „Sterlingovy restaurace“, a před se-
bou tlačila třípatrový dezertní vozík. 
„Kristepane, už je to tady,“ zašeptal Charlie zbožně. 
Brooke potlačila úsměv. Dezertní vozík zavedly Sterlingovy 
restaurace před rokem jako bonus pro všechna luxusní posezení 
na sportovištích, se kterými spolupracovaly. Není třeba zdůrazňo-
vat, že to mělo obrovský úspěch. Čtyři druhy dortů (čokoládový 
s toffee polevou, mrkvový, tradiční sýrový a ananasovo-malino-
vý), tři druhy sušenek (čokoládové, lentilkové a ovesné s rozin-
kami), tyčinky z tmavé čokolády, broskvový koláč, čtyři druhy 
dezertních likérů, jablka v karamelu a na třetím patře všechny po-
třeby pro zhotovení vlastního poháru. 
„Tjú, to je ale výběr,“ řekl Vaughn s vykulenýma očima. 
Všichni muži se současně vrhli ke dveřím kóje a zaútočili na 
vozík jako banda hladovějících ze soutěže o přežití. 
Všichni až na jednoho. 
Cade stál přímo tam, na terase. Opíral se zády o zábradlí a pro-
tahoval si své vysoké, širokoplecí tělo. „Hú. Už jsem myslel, že 
se jich nikdy nezbavím.“
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Brooke šla k němu. Na něco byla zvědavá. „Proč jste se mi ni-
kdy nezmínil, že jste hrál fotbal?“
„Nepřišla na to řeč,“ odpověděl a nenuceně pokrčil rameny. 
Viděl, že s odpovědí není spokojena, a dodal: „Někdy je fajn, 
když to není první věc, na kterou se lidi ptají.“
To nejspíš dokázala pochopit. Přejížděla ho očima, snadno si 
ho dokázala představit ve fotbalovém dresu, zvlášť když v tričku 
mu byla dobře vidět pevná hruď a výrazné, očividně velmi silné 
svaly na pažích. 
Jemně se dotkla jeho pravého ramene. „Bylo to tohle rame-
no?“„Ano.“
Brooke vzhlédla a v jeho očích spatřila nepatrný náznak srdeč-
nosti, vyvolaný jejím dotykem. Když pak položila ruku na zábra-
dlí, přikryl ji svou dlaní a lehce jí přejel palcem přes kotníky. 
„Kolik směn ještě musíme vydržet, než půjdeme na tu večeři?“ 
zeptal se. 
Chraptivý tón jeho hlasu jí v břiše probudil jiskřičky vzrušení. 
„Že bych předčasně odešla z utkání nejlepších týmů ve městě?“ 
řekla škádlivě. „Nikdy.“
„Takže takhle to bude dnešní večer pokračovat?“ Směle jí upí-
ral pohled do očí. „Dobře.“
121

P r o d á n o 1 8 . 1 2 . 2 0 1 4 n a w w w . K o s m a s . c z z á k a z n í k o v i v e r o n i k a . k u n c o v a @ e m a i l . c z , č í s l o o b j e d n á v k y 5 7 3 2 0 4 , U I D : b 1 2 4 6 c 2 e - 1 4 e e - 4 e 0 c - 9 6 d 6 - 0 7 d d 7 b 8 d 9 f a e
Patnáctá kapitola
•
„Něco mi došlo,“ řekla Brooke mezi sousty koláče s čokoládo-
vými lupínky, který si vybrala z dezertního vozíku. „Já jsem vás 
viděla hrát fotbal.“
Když utkání skončilo, čekali s ostatními muži na tribuně, až se 
dav rozptýlí. Cade navrhl, aby oni dva šli pěšky do neformální 
suši restaurace hned za rohem jeho bytu – která nepatří Sterlin-
gu, jak zdůraznil, a kde „nikdo nebude skákat jako králík ani se 
div nepřetrhne, jen aby Brooke Parkerová byla spokojená“. 
Zdálo se jí, že to zní skvěle. 
Byl teplý červencový večer, vzduch byl plný vůní z grilování 
na dvorcích. Lidé se těšili z vítězství Cubs nad Sox – což byl 
na severní straně města větší důvod pro oslavu než čtvrtý červe-
nec – a posedávali na prazích, na balkonech, na zadních terasách 
či na chodníku nebo v uličce hráli hru s házením pytlíku kukuřice 
a z plastových kelímků popíjeli víno, pivo nebo míchané drinky. 
Bylo to hodně vzdálené čtvrti Gold Coast, kde teď bydlela ona. 
Brooke se usmála, když ji napadlo, zda by se její sousedé obleče-
ní do Prady někdy takhle sešli, aby spolu na střeše mrakodrapu 
popili pivo nebo si zahráli rundu v házení kukuřičného pytlíku. 
I když, upřímně, oni si nejspíš přesně totéž mysleli o ní. 
„To musela být nějaká televizní hra,“ namítl Cade, „protože 
my jsme s chicagskou univerzitou nikdy nehráli.“
Při večeři v Baru Nessuno se Brooke zmínila, kam chodila na 
právnickou přípravku a pak na vysokou. „To teda ne. Viděla jsem 
vás naživo. Byl to zápas mezi Severozápadní a Illinoiskou, o kte-
rém předtím mluvil Tucker. Ford mě tehdy pozval na sraz absol-
ventů.“
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Cade se na ni sebevědomě usmál. „A vy si teď určitě vzpomí-
náte, jaký dojem na vás udělal můj naprosto skvělý výkon.“
„Vlastně jsem se na hřiště skoro nedívala. Příliš jsem se věno-
vala flirtování s jedním frajerem z Fordova bratrstva.“ Nevinně se 
usmála, když se Cadeův úsměv změnil v zamračený pohled. „Ptal 
jste se.“
Razili si cestu zástupem lidí, kteří čekali na chodníku před 
obchodem se zmrzlinou. „Pochopil jsem, že se s Fordem znáte už 
hodně dlouho,“ poznamenal. 
„Od čtvrté třídy. Byli jsme sousedi,“ odpověděla Brooke. 
„Kde jste vyrůstala?“
„V Glenwoodu.“
„Chápu.“
Brooke už ten tón slyšela dřív a věděla přesně, co má Cade na 
mysli. Nebylo zrovna tajemstvím, že Glenwood byla velice bo-
hatá obec. Forbes vlastně nedávno ohodnotil její domovské město 
jako devátou nejbohatší lokalitu ve Spojených státech, o čemž se 
do zbláznění psalo ve všech novinách chicagské oblasti. 
„Vím, co myslíte, že chápete,“ řekla, když odbočili do ulice 
s vilami. 
„Vážně?“ opáčil rádoby čtverácky. „A co myslím, že chápu, 
slečno Parkerová?“
„Vidíte drahé vzdělání a byt ve výškové budově u Michigan-
ské avenue, a pak se dovíte, že jsem vyrostla v Glenwoodu –“
„– nezapomeňte na ty úžasné červené boty na vysokém pod-
patku, když tak zobecňujeme.“
„– a myslíte si, že mluvíte s někým, kdo vyrostl se stříbrnou 
lžičkou v puse.“ Zvedla obočí. „Nemám pravdu?“
Uznale nachýlil hlavu. „Dobrá, snad jsem si myslel něco v tom 
smyslu. Takže mi povězte – co jsem měl vidět místo toho?“
„Někoho, kdo velice tvrdě pracoval, aby se dostal tam, kde je 
teď,“ odpověděla Brooke s nemalou dávkou pýchy. Protože 
k tomu neměla už co dodat, šla beze slova dál a teprve po pár kro-
cích si uvědomila, že už nemá Cadea po boku. Ohlédla se zpátky 
a viděla, že čeká na chodníku. „Co to děláte?“
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„Jen čekám na zbytek příběhu,“ řekl. 
„Zbytek jakého příběhu?“ zeptala se. 
„Ach, zřejmě máte ve zvyku občas utrousit nějaký malý nug-
get o sobě, nějakou poznámečku, abyste druhého odbyla a mohla 
začít mluvit o něčem jiném, ale se mnou to tak nefunguje.“ V oče-
kávání si složil ruce na prsou, a hned vypadal každým coulem 
jako žalobce, i když měl na sobě šedé tričko a šortky s kapsami. 
„Povězte mi víc o tom, co bych měl vidět.“
Rozmáchla se rukou. „Tady?“
Pokrčil rameny. „Otevřela jste dveře tomuto druhu otázek.“

Zatracení prokurátoři, pomyslela si rozmrzele. Chovají se, 
jako by celý svět byl jejích soudní síní. A on nehodlá ustoupit, 
odhadovala. 
Dobře. Ať je po jeho. Může na jeho otázku odpovědět, žádný 
problém. „Pro začátek byste měl vidět někoho, kdo nevyrostl v té 
části Glenwoodu, o kterém píše časopis Forbes. Někoho, kdo by 
si býval nikdy nemohl dovolit jít na takové školy, kdyby v podsta-
tě celé školné nepokrylo prospěchové stipendium a finanční pod-
pora.“
Spatřila v Cadeových očích jakýsi záblesk, který nedokázala 
rozluštit. Ale nic neřekl, jen zase vykročil směrem k ní. 
„Někoho, kdo bydlel po tři roky mimo kampus, u tety, která 
měla ve městě byt, takže mohl ušetřit peníze za nájem, což mu 
umožnilo koupit si učebnice. Někoho, kdo těžce oddechoval, jak 
se pořád snažil držet krok před davem, a nejspíš nikdy se nepře-
stal bát, že by mohl udělat něco, co by to všechno zničilo ještě 
dřív, než dostane první výplatu jako právník. A popravdě já vůbec 
nevím, proč vám tohle všechno povídám,“ skončila Brooke, aniž 
by měla v úmyslu takhle odbočit. 
Čekala, až Cade něco řekne. Cokoli. Místo toho tam jen stál 
a hleděl na ni. Zavrtěla se, jak se cítila příliš... v centru pozornosti. 
„Přestaňte na mě tak civět. Nejsem jeden z vašich svědků, Mor-
gane.“
Přiblížil se k ní, ale stále nic neříkal, a ona si pak uvědomila, 
že čeká, až se na něj podívá. Tak to udělala. Vzdorovitě hleděla do 
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těch jeho úžasných modrých očí. „Nenuťte mě, abych zase začala 
předvádět drsňačku,“ varovala ho. 
Cade se dotkl její brady. „Vy mě nevyděsíte, Brooke Parkero-
vá. Ani tou vaší drsňačkou.“
Možná to bylo proto, že právě z nějakého zvláštního důvodu 
prozradila o sobě víc než ve svých třech předchozích vztazích. 
Ale v té chvíli, když jí tak pátravě hleděl do očí, měla pocit, že 
skutečně vidí ji, ne onu autoritativní a výkonnou hlavní právní po-
radkyni ve Sterlingu, která nosí kostým a střevíčky na vysokém 
podpatku a bez mrknutí oka zvládá, cokoli jí přijde do cesty. Pros-
tě tu obyčejnou starou Brooke. 
Nachýlila hlavu a políbila ho. 
Bez zaváhání, jako by právě na tohle čekal, začal svými rty 
pomalu přejíždět po jejích, ruka mu vyjela nahoru a uchopil její 
tvář do dlaně. Uměl opravdu dobře líbat – dráždivě a hravě, 
a přesto měl stále navrch. 
Brooke ho objala kolem krku a víc se k němu přitiskla, a pak 
ucítila dole na zádech jeho druhou ruku, kterou ji k sobě přita-
hoval. Dech se jí zastavil, když cítila tlak jeho vysokého, štíhlého 
těla, jeho horká a žádostivá ústa, dokud se neodtáhl a znovu na ni 
nepohlédl. 
Oči měl temné. „Brooke.“
Věděla, na co se ptá. „Ano.“
Cade ji okamžitě vzal za ruku a vedl ji – docela rychle – dál po 
chodníku. 
„Díky bohu dneska nemám ty vysoký červený podpatky,“ řek-
la. „Za dvě minuty nebudeš mít na sobě nic,“ zachraptěl. 
Tak dobře. 
Asi o půl bloku dál ji provedl branou z tepaného železa a pak 
po schodech nahoru k elegantní budově z šedého kamene. Z poš-
tovních schránek před vstupními dveřmi bylo patrné, že je tam 
šest bytů, včetně bytu 3B s cedulkou „Morgan“. 
Cade odemkl vchodové dveře a vtáhl ji dovnitř. Vedl ji nahoru 
dvěma křídly schodiště a pak se u dveří jeho bytu začali líbat. Po-
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nořila mu prsty do vlasů, když se jeho jazyk utkal s jejím, on sou-
časně vsunul klíč do zámku a vtlačil oba do bytu. 
Krátce se rozhlédla, když za nimi zavíral dveře, byla zvěda-
vá, jak asi vypadá Maison de Morgan, a viděla hezky zařízený, 
očividně staromládenecký byt. Většinu obývacího pokoje zabíral 
černý, kůží potažený sektorový nábytek a barvou odpovídající 
obrovitá pohovka, obrácená k velké plazmové televizi nad kr-
bem. Viděla malou jídelnu a za ní schodiště. Právě ji napadlo, 
kam asi vede, když ji Cade plavně, bez námahy zvedl a nesl ji... 
kamsi. 
„Tvoje rameno,“ hlesla a obtočila mu nohy kolem pasu. 
„Ach, kruci.“ O pár palců ji spustil, až vzdychla, a pak ji chytil 
a mrkl na ni. „Žertuju. To bude OK.“
Brooke se usmála, nebyla si jistá, jestli už někdy potkala ně-
koho, kdo ji nutil k smíchu a zároveň v ní vyvolával velmi hanba-
té myšlenky. V odpověď se na něm zahnízdila, přičemž úmyslně 
stiskla mezi nohama jeho silný, tvrdý penis. 
V očích mu zablesklo horko. „Vlastně víc než OK.“ Posadil ji 
na něco studeného – skleněný stůl v jídelně – a rychle jí rozpustil 
ohon, odhodil stužku a díval se, jak se jí vlasy divoce rozvlnily na 
ramenou. 
„Budu tu stužku později potřebovat,“ řekla mu. 
„Mnohem později.“ Cade sklonil hlavu, políbil ji na krk a pak 
jí svými rty dráždivě přejížděl až k bradě. 
Brooke se rozechvěle nadechla, hlavu zvrátila dozadu. Ach, 
bože, tohle je neuvěřitelné. 
„Můžeme to udělat dvěma způsoby,“ řekl. „Protože jsem džen-
tlmen, nechám rozhodnutí na tobě. Možnost A je ohleduplná a po-
malá a fajnová, a pak je tady možnost B.“
„Jaká je možnost B?“
O krok ustoupil a strhl si tričko přes hlavu. 
No tohle. 
„Zatím se mi líbí možnost B,“ vydechla Brooke užasle, když 
tak stál před ní. 
Kamkoli se podívala, všechno v ní budilo potěšení – hladká 
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pleť letní bronzové barvy, vypracované prsní svaly, široká, pevná 
ramena a paže, tvrdé a ploché břicho. Nikdy předtím nepatřila 
k ženám, které šílely z atletů – nebo z bývalých atletů, ale bylo 
skoro nesnesitelné, jak vypadal bez trička. 
V duchu si poznamenala, že později kvůli tomu bude naštva-
ná. Mnohem později. 
„Možnost B, to je ono.“
Cadea toto rozhodnutí podle všeho potěšilo, protože k ní vztá-
hl ruce a za pár vteřin leželo její tričko na podlaze vedle jeho. Pak 
i její džínové šortky. Potom se zastavil a podíval se na ni, jak před 
ním seděla skoro nahá na jídelním stole. 
Čekala, že udělá nějaký pro něj typický nesmělý žertík. 
Zvedl ruku a palcem jí přejel přes horní ret. „Moc se mi líbí, 
jak se tváříš, když tě líbám,“ zachraptěl. „Já –“
Odmlčel se, náhle se zdál podivně nejistý, pak k ní přikročil 
a projel jí rukou vlasy. Přitáhl si ji k sobě a zmocnil se jejich úst 
ve sžíravém polibku. 
Brooke ho objala kolem krku, její touha držela krok s jeho. 
Neměla tušení, co se chystal říct, ale projednou nebyly mezi nimi 
potřeba žádné slovní tanečky. Co právě v té chvíli chtěla, to bylo 
něco mnohem víc prvotního a prostého. Přejela rukama po jeho 
pevné hrudi a zasténala, když jí mezi nohy vtlačil ocelový hřeb 
své erekce. 

Ano. „Cade...“ řekla roztouženě. 
Pomalým, škádlivým pohybem se k ní přitiskl. „Takhle to 
chceš?“

Ode dne, kdy jsi poprvé vkročil do mé kanceláře. „Ano.“
Zajel jí rukou ke spodnímu prádlu a pod krajku. Roztáhl jí 
nohy a vklouzl prstem dovnitř. „Kriste, jsi jako hedvábí,“ zachrap-
těl. „Budeš se cítit úžasně, až se kolem mě ovineš.“
Cítila mezi nohama pulzující horko a prohnula boky nahoru. 
„Pokud se k tomu kdy dostaneme.“
„Prostořeká jako obvykle.“ Strhl jí kalhotky a pak si rozepnul 
poklopec šortek. Celou dobu na ni upřeně hleděl. „Poslední šance 
na možnost A,“ poznamenal. 
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V odpověď na to zvedla ruce, sundala si podprsenku a upustila 
ji na podlahu. 
Cadeovi ztuhla čelist, a pak byl znovu na ní, horce ji políbil 
a přitom si sáhl do šortek. Cítila mezi nohama jeho erekci, tvrdou 
a tlustou, a pak slyšela šustění, jak vytáhl peněženku a vyndal z ní 
kondom. Ozvalo se trhání obalu, oba oddechovali, jak jejich ústa 
spolu zápasila, a pak Brooke roztáhla nohy – byla tak strašně při-
pravena – a on jí položil ruku pod hýždě a zvedl ji nahoru. 
Jediným tvrdým nárazem se do ní vsunul. 
Přes jeho ústa vykřikla rozkoší. Ach, bože, byl tak veliký... 
všude. 
Zastavil se, aby se mu její tělo mohlo přizpůsobit, a volnou 
rukou jí cuchal vlasy. Jemně se vytáhl, přiměl ji, aby mu pohlédla 
do očí, a začal klouzat dovnitř a ven. 
„Myslela jsi na tohle?“ zeptal se drhnoucím hlasem. Oči, tem-
né touhou, stále upíral do jejích, jak narážel. 
„Ano.“ Teď žádné hry. „Chci to tvrdě,“ vydechla. 
Už to bylo dlouho, co to naposledy cítila takhle eroticky, vřele 
a dobře. 
Ze záblesku jeho očí se zdálo, že mu to vyhovuje. 
„Dej mi nohy kolem pasu,“ řekl. 
Udělala to a on ji spustil dolů na stůl, kde ji na zádech zastudi-
lo sklo. Vzal ji za obě ruce a přitiskl jí je na stůl za hlavu. 
Jeho modré oči se tak vpalovaly do jejích, až byla překvapena, 
že se stůl mezi nimi nerozpouští. 
Tvrdě do ní narazil a ona zasténala. 
Narazil znovu. Rychleji a hlouběji, až se jí třásla prsa, jak ji 
připichoval ke stolu. Zavřela oči a pak vzlykla, když sklonil hlavu 
a vsál jednu její bradavku do úst. Přejížděl přes ztvrdlou bradavku 
jazykem. 
„Tohle je skvělý,“ sténala a pohybovala boky naproti jeho ná-
razům. 
„To je dobře. Protože mám v plánu tě takhle píchat celou noc.“ 
Sáhl jí mezi nohy a zkušeně jí začal dráždit klitoris. 
Držel jí ruce stále na stole, spodek těla měla znehybněný jeho 
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silným údem, jak si ji tvrdě bral. Otevřela oči a dívala se, jak se mu smršťují a napínají svaly na pažích, ramenou a hrudi a měla 
z toho tak proklatě neuvěřitelný pocit, že se mu pro tu chvíli pros-
tě podvolila, tomu silnému, mocnému tělo, které jí dávalo tolik 
rozkoše. 
„Cade,“ řekla naléhavě. 
Narážel proti ní hlubokými, vlastnickými pohyby. „Jsi tak za-
traceně sladká,“ zabručel. Vklouzl jí rukou pod hýždě, zvedl jí 
boky nahoru a ustálil ji proti svým nárazům. 
Hotovo. Ještě dva nárazy a Brooke se zachvěla. Vykřikla a její 
tělo se třáslo, jak se jí vlna za vlnou zmocňoval orgasmus. Cade jí 
uvolnil zápěstí, opřel se dlaní o sklo, zatnul boky a tvrdě narážel, 
dokud mu z hrudi neunikl hluboký sten. Kolébal se proti ní, jeho 
tělo se znovu a znovu otřásalo, pak na ni padl a zabořil jí obličej 
do vlasů. 
Brooke cítila, jak mu na její hrudi bije srdce, když tam tak le-
želi celí ochablí. Na dva lidi, kteří spolu nejraději mluvili ve vtíp-
cích a sarkasmech, bylo tohle nečekaně... intenzivní. 
Brooke nevěděla určitě, jak se má cítit. 
Pak Cade promluvil. 
„Myslím, že je to vůbec poprvé, co jsem to dělal na tomhle 
stole,“ ozvala se jí jeho slova vedle krku. 
Brooke se rozesmála. Bože můj, on je stále v ní, a ona už se 
chichotá. „Chápu to tak, že s formálním bavením hostů si moc 
hlavu neděláš.“
Odtáhl se, tmavé vlasy mu padaly přes čelo. „Nepobavila jste 
se, slečno Parkerová?“
Na laškovném způsobu, jakým to řekl, na tom, jak láskyplně 
se na ni v té chvíli podíval, bylo cosi, co v ní budilo touhu obe-
jmout ho a nikdy nepustit. 

Opatrně, holka. 
Byla to zábavička – nic jiného. 
Žádný problém. 
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Šestnáctá kapitola
•
Když Cade otevřel oči, zamrkal. Nečekal, že v jeho ložnici 
bude uprostřed dopoledne takové světlo. Ale byla to přece oprav-
du dlouhá noc. 
V každém smyslu toho slova žhavá, mohl jen doufat, že souse-
dé nic neslyšeli, ale byl to zatraceně božský sex. 
Pohlédl na Brooke, která spala na boku vedle něho a tmavě 
plavé vlasy se jí vlnily přes holá ramena. Ten pohled mu na tváři 
vyvolal úsměv, když si pomyslel, jak sladce a andělsky právě vy-
padá. 
Ona by ho nejspíš zaživa stáhla z kůže, kdyby věděla, že si to 
myslí. 
Začínal mít podezření, že Brooke Parkerová má i svou jemněj-
ší, zranitelnější stránku. Velice se snažila to skrýt pod suchým hu-
morem a tím, jak se stále tvářila, že jí se nic nemůže dotknout, ale 
nějaké náznaky sem tam už spatřil. 
Chápal to. Mnoho lidí – možná všichni, koho znal – by jeho 
popsali úplně stejně. 

U mě je tady na povrchu všechno v pořádku, řekl své poslední 
expřítelkyni. Co vidíš, to dostáváš. 
Ale když tak hleděl dolů na Brooke, pohodlně stulenou v jeho 
posteli, na jednu stranu nemohl odolat myšlence, že z té její jem-
nější, zranitelnější stránky by chtěl víc než jen drobné náznaky. 
Napadlo ho, jaké by to bylo, kdyby ho opravdu k sobě pustila. 
A pokud měl být sám k sobě upřímný, také by si musel připustit, 
že od chvíle, kdy se seznámil s jejím přítelem Fordem, malounko 
žárlí. Ne protože by si myslel, že mezi těmi dvěma se něco ode-
hrává, ale protože Ford je očividně v kroužku jejích důvěrníků, 
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zatímco Cade – přestože je ten, kdo s ní spal – pořád stojí vně tohoto kroužku a jen nahlíží dovnitř. 
Na druhou stranu však mu bylo jasné, že by potřeboval strčit 
hlavu pod kohoutek se studenou vodou nebo udělat cokoli jiného, 
co by ho probralo z tohohle posexového ranního odlesku, v jehož 
zajetí právě byl. 
Protože kdyby se dostal k ženě, jako je Brooke, musel by ji 
také pustit on k sobě. A to bylo něco, co... prostě nedělal. Nebyl si 
jistý, že by věděl, jak to udělat, ani kdyby chtěl. 
Věděl však určitě aspoň jedno: otřásl svou posexovou ranní 
rutinou. Tiše se oblékl, aby Brooke nevyrušil, a sešel ze schodů. 
V kuchyni vzal ingredience, které potřeboval na denverskou ome-
letu, specialitu domu, a na malou pánev dal rozpouštět trochu 
másla. Nasekal zelenou papriku a cibulky a nakrájel na kostky 
šunku, pak to všechno nasypal na pánev. Potom uklidil malý sní-
daňový stolek, u kterého normálně jedl, a prostřel ho pro dva, pak 
se pustil do vajec. 
O pár minut později, když se kuchyní linula vůně zprudka opé-
kané zeleniny a šunky, se ohlédl od sporáku a uviděl Brooke, jak 
schází dolů po schodech. Zcuchané vlasy jí padaly na ramena, její 
tváře měly růžový nádech jako právě po probuzení a měla na sobě 
zjevně stejné tričko s emblémem Cubs a šortky jako den předtím. 
„Nechce se mi věřit, že jsem spala tak dlouho,“ řekla. Zdálo 
se, že je z toho dost v rozpacích. Ukázala na sporák. „Co je to-
hle?“
„Snídaně.“ Kývl ke stolku u okna. „Bude to za minutku, kdy-
by ses chtěla posadit.“
Ta nabídka ji zřejmě překvapila. „Díky.“
Cade složil omeletu, kterou předtím připravil na sporáku, a ne-
chal ji sklouznout na talíř. Hned přidal na pánev další máslo, pak 
šel k Brooke a položil před ni omeletu. Ukázal k věcem na stole. 
„Sůl a pepř, ve džbánku je pomerančový džus. Co takhle kávu?“
„Hm... jistě.“
Cade vytáhl z kávovaru na pultu konvici a nalil Brooke šá-
lek. Pak přidal na pánev zbytek vaječné směsi, zkušeně nadzdvihl 
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okraje omelety a pak, když se omeleta smažila, pánev nakláněl. 
Přidal šunku a zeleninovou směs, pak trochu sýra, složil omeletu 
vpůli a – voilà – měl snídani pro dva. 
Zanesl si svůj talíř ke stolku a posadil se naproti Brooke. 
„Tohle je docela působivý,“ řekla. 
V duchu si poznamenala: dobře. „To nic není,“ opáčil s mrk-
nutím. Zakousl se do omelety. 
Brooke zakrojila do své, zamyšleně žvýkala. „Dovol mi otáz-
ku. Připravuješ snídani pro ženu, se kterou jsi právě strávil noc, 
na míru, nebo je to vždycky denverská omeleta?“
Cade uprostřed sousta strnul. 
Ach, kruci. 
Než mohl odpovědět, Brooke zvedla oběma rukama šálek 
s kávou, držela ho před sebou a pokračovala: „Nechápej mě špat-
ně, já miluju denverskou omeletu stejně, jako ji bude mít ráda tvo-
je příští holka. Ale jsem zvědavá, jestli je to pravidlo, nebo jestli 
se tu rutinu snažíš měnit podle konkrétní ženy. Víš... jako zelená 
paprika, protože mám zelené oči, šunka, protože jsem tak zábav-
ná, a cibulky pro všechny ty slzy, který vypláčeš, až odejdu.“
Přidrzle se usmála, když se na ni Cade zamračil. Ha ha. 
„Říká se tomu gesto,“ odpověděl. „Který ostatní ženy považují 
za celkem fajn.“ Takhle se ráno po sexu obvykle neodvíjelo. Do-
tyčná dáma ho obvykle viděla pracovat u sporáku a těšilo ji to, 
snad byla jeho pozorností i trochu dojata. Často z toho vyplynula 
velmi nevázaná zábava. 
Měl však vědět, že udělat dojem na tuhle ženu bude těžší. 
Možná si měl při vaření nechat sundané tričko. 
„Takže je to vždycky ta samá omeleta. Zajímavý.“ Se škádli-
vým výrazem ve tváři si znovu ukousla. „Mimochodem, je výbor-
ná. Já jsem spíš typ holky, která cestou do práce popadne nějakou 
energetickou tyčinku.“ Podívala se na hodinky. „Když o tom mlu-
vím..., opravdu bych měla vyrazit.“
„Ty dneska pracuješ?“
„Bohužel ano. Popelka se pobavila na zápase Cubs a na stole 
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v jídelně, a teď se musí vrátit do práce.“ Pohlédla na svůj talíř. 
„Promiň mi to s tou omeletou.“
Do háje s omeletou. Cade byl víc zvědavý na něco jiného, co 
řekla. „Zajímavá analogie – ty jako Popelka.“
Zdála se překvapená, jako by si ani neuvědomovala, co řekla. 
Pak to zamluvila. „Tak jsem to nemyslela. To nic.“ Rychle změni-
la téma. „A co ty? Máš na dnešek nějaký velký plány?“
Cade při té připomínce ztuhl. Vlastně ano. Dnes se měl setkat 
na oběd se Zachem, na což se těšil a současně se toho děsil. Od-
vedl dobrou práci v ignorování celé situace, ve snaze nemyslet na 
to, o čem si oni dva budou povídat, a v předstírání, že nemá pro 
Zacha otázky týkající se muže, který byl technicky vzato jeho ot-
cem.Viděl, že na něho Brooke hledí. „Nic velkýho,“ odpověděl ne-
nuceně. 
„Tváříš se stejně, jako když jsme se tehdy večer setkali v Baru 
Nessuno.“ Světle zelenýma očima si ho prohlížela. „Je všechno 
v pořádku?“

No, když ses zeptala... otec mě opustil, ještě než jsem se naro-

dil, a pak mě opustil znovu, když mi bylo deset a on usoudil, že 

nestojím za to. A pak celá léta, kdykoli jsem vstoupil na fotbalové 

hřiště, bylo to, abych mu dokázal, jak se v tom mýlil. Ale posunul 

jsem se dál. Dokud se v mé kanceláři neukázal můj poloviční brat-

říček a všechno zase nerozmázl, opravdu jsem na to nechtěl mys-

let.  No jistě. Protože tohleto smetiště by ji vedlo k tomu, že by své 
otázky litovala. 
Brooke byla zaměstnaná žena. Už řekla, že se musí vrátit do 
kanceláře. Nechtěla slyšet jeho uplakanou a ramenatou historku. 
Na rovinu, kdyby měl na výběr, sám by na to nemyslel. 
„Všechno je fajn,“ řekl. „Dneska musím vyřídit jen jednu věc. 
Nic extra.“
Pátravě se mu zadívala do očí, pak přikývla. „No, už bych váž-
ně měla jít.“ Vstala od stolu, rozhlédla se po bytě a pak si vzpo-
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mněla. „Žádná peněženka.“ Poklepala se po zadních kapsách dží-
nových šortek. „Peníze. Klíče. Jako bych byla znovu na koleji.“
Cade se zazubil. „Odvezu tě domů.“
Brooke mávla rukou. „To je v pořádku, vezmu si taxík. Jen, 
víš... Pošli mi někdy esemesku.“

Esemesku. 
Nic dalšího už nemusela říkat; každý svobodný muž nebo žena 
věděli, co tahle slova po sexu znamenají. A pokud to Brooke chtě-
la považovat za nahodilou záležitost, bylo to opravdu v pořádku. 
Vlastně skvělé. Právě v té chvíli se toho hodně dělo v jeho osob-
ním životě a on nepotřeboval žádné další komplikace. 
Ve dveřích se na ni usmál, roztomile jako vždy. 
„Nebuď jako cizí, Brooke Parkerová.“
Díval se za ní, jak odchází, a pak pevně a rozhodně za sebou 
zavřel dveře. 
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Sedmnáctá kapitola
•
Cade čekal u stolu v DMK Burger Baru už deset minut, když 
se Zach objevil. 
„Promiň, že jdu pozdě.“ Zach oddechoval, jako by spěchal. 
„Na Modré lince byl nějakej problém, vlak se nehnul z místa ce-
lou věčnost.“
„Modrá linka?“ zeptal se Cade. Ta nezastavovala nikde v blíz-
kosti restaurace. 
Zach přikývl. „Musel jsem jet až na konečnou a pak přesed-
nout na Hnědou linku. Po tom všem mi docela vyhládlo.“ Zvedl 
jídelní lístek a začal ho pročítat. 
Cade se cítil jako pitomec, když slyšel, že aby se s ním Zach 
mohl sejít, musel jet dvěma vlaky. Navrhl DMK, protože si mys-
lel, že podnik s dvaceti různými druhy burgerů bude pro takového 
výrostka sen. Ale ani se nenamáhal Zacha zeptat, ve které čtvrti 
vlastně bydlí – nejspíš proto, že se snažil neslyšet nic specifického 
o zbytku Zachovy rodiny. 
Tolik toho o svém bratrovi nevěděl. A rychle si začínal uvědo-
movat, že pokud by měl být se Zachem v nějakém kontaktu, vy-
hnout se tématu Noaha Garrityho nebude možné. „Měl jsi něco 
říct, Zachu. Mohli jsme jít někam blíž k vám.“
Zach pokrčil rameny. „Nechci být pro tebe zátěží nebo tak 
něco.“
Tak tohle si myslí? Cade se chlapci podíval přímo do očí, chtěl 
mít jistotu, že v tom mají jasno. „Ty nejsi žádná zátěž. Chtěl jsem 
přijít. A příště vybíráš restauraci ty.“
Zach se zazubil, tvář se mu vyjasnila při zmínce, že se tohle 
bude opakovat. „Super. To se mi vážně líbí.“
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Cade, spokojený, že se to vyřešilo, zvedl jídelní lístek. „Tak co 
vypadá dobře?“
„Nemám tušení. O půlce z těch věcí jsem v životě neslyšel.“ 
Zach začal menu předčítat nahlas. „ ,Restovaná plněná paprika, 
smažené farmářské vejce a uzená slanina.‘ Anebo co tohle? ,Čers-
tvý kozí sýr, nakládané červené cibulky a borůvková grilovací 
omáčka.‘ Píšou tady, že je to na bizoním burgeru. To je něco jako 
buvolí, ne?“
Než stačil Cade odpovědět, u stolu se objevila servírka. „Už 
si budete objednávat?“ Nejdřív se obrátila k Zachovi, který se na 
židli zavrtěl. 
„No, já si asi dám...,“ odmlčel se a přitom nejistě hleděl na jí-
delní lístek. 
Cade si zpětně uvědomil, že podnik je na šestnáctiletého klu-
ka trochu moc nóbl. Ale co on věděl? Neseděl takhle v restauraci 
s teenagerem od doby, kdy jím byl sám. „Než se rozmyslí, já si 
vezmu osmičku. S čedarem prosím, a ať mi tam dají kečup a hoř-
čici místo majonézy. Jen obyčejný starý, normální cheeseburger.“
Zachovi se ulevilo, podal svůj jídelní lístek servírce. „Já si taky 
dám jeden, prosím. A čokoládový koktejl.“
Když servírka odešla, Cade se díval, jak Zach strhl obal ze 
slámky a vysál jí skoro polovinu ledové vody ze sklenice před se-
bou.„Je to jako trapný první rande, co?“
„Cože?“ Zach ukázal mezi ně. „Ach, tohle? No, asi jo.“
„Jen s chlapem dvakrát tak starým jako já, co je náhodou se 
mnou příbuznej.“
„To by bylo trapný.“ 
Oba se zasmáli a napětí trochu povolilo. Cade se spolehl na 
svůj právnický instinkt – uměl dobře přimět svědky k řeči, otevřít 
se a cítit se uvolněně. S tímto na mysli začal s jednou z mála věcí, 
které o Zachovi věděl. „Takže ty máš určitě rád fotbal.“
Zach si pohrával s obalem od slámky. „Jo, letos jsem ve škol-
ním týmu.“
„Na jaké pozici hraješ?“
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V hlavě mu zazněl hlas z minulosti: Na jakou pozici tě dali? 
Opravdu potřeboval přijít na to, jak ten hlas umlčet. 
„Na hlavního útočníka,“ odpověděl Zach. „Hodně jsem letos 
v létě trénoval běh, snažil jsem se ze své čtyřicítky oholit pár se-
tin. Trenér vždycky říká, že má síla je v rukách, ne v nohách. Ale 
já bych přesto chtěl být ještě rychlejší.“
„Snažil ses trénovat nadlimitní rychlost?“ zeptal se Cade. 
Zach zavrtěl hlavou. „Co to je?“
„To je trénink, při kterým snižuješ odpor při běhu, což ti umož-
ňuje běžet rychleji než normálně. Uvaž si kolem pasu ručník a pak 
řekni nějakýmu spoluhráči, aby tě při startu zadržel. Po pár kro-
cích tě pustí a ty pak bleskově vyběhneš, rychleji než je tvoje tělo 
normálně schopno. A můžeš taky sprintovat dolů z kopce.“
Chvíli si povídali o fotbalu a Zach se přitom zeptal na několik 
věcí, které v Cadeovi vzbudily zvědavost. „Noah hrával hlavního 
útočníka na střední. Určitě má pro tebe spoustu rad, ne?“
„No jo. Já se jen, víš, snažím taky přijít s pár vlastními nápa-
dy.“ Servírka Zachovi přinesla jeho čokoládový koktejl a zdálo 
se, že je za přerušení vděčný. Dlouze slámkou potáhl a usmál se. 
„To je vážně skvělej koktejl.“
Cadeův prokurátorský instinkt byl ve střehu, cítil, že tady není 
něco v pořádku. „Můžu se tě na něco zeptat, Zachu? Chceš vůbec 
hrát fotbal?“ Snadno si dokázal představit Noaha, bezvadně vy-
hlížejícího v kožené bundě a s cigaretou, jak se snaží svoje slavné 
dny oživit tím, že tlačí svého syna – jediného, kterého uznával – 
do sportu. 
Zachovi se ulevilo, jako by se býval obrňoval na jinou otázku. 
„No jo,“ řekl rozhodně. „Miluju ten pocit, když si zavazuju chrá-
niče, ten nával adrenalinu v šatně a taky tu vůni, když vyběhnu na 
hřiště. Je to jako kombinace čerstvě pokosené trávy, něčeho slad-
kýho a –“
„A benzinu,“ dokončil Cade. 
„Přesně.“ Zach na něj zaujatě hleděl. „Můžu se zeptat já na 
něco tebe? Jaký to byl pocit, když ti řekli, že už nikdy nebudeš 
moct hrát?“
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Cade si sám tu otázku kladl mnohokrát. Normálně by odpověď 
nějak neurčitě odbyl nebo udělal poznámku, že pak šel na lepší. 
Vážil si toho, že to lidi zajímá, a chápal jejich zvědavost, ale nevi-
děl důvod, proč by měl celému světu prozrazovat, že to pro něj 
byl jeden z nejhorších okamžiků v životě. 
Ale u Zacha mu obvyklá odpověď připadala jako kopanec do 
břicha. „Už jsem se viděl, jak hraju profi fotbal,“ řekl. „Od deseti 
let jsem si to přestavoval snad tisíckrát. Když mi tenhle sen sebra-
li, byla to opravdu hodně hořká pilulka.“
„Takže cos pak dělal?“
Cade pokrčil rameny. „Další tři měsíce jsem strávil utápěním 
se v sebelítosti, chodil jsem za školu, opíjel jsem se a vůbec jsem 
se choval jako kretén.“ Odmlčel se, odhadoval své publikum. 
„Nevím jistě, jestli bych ti měl takový věci říkat.“
„Je mi šestnáct. Slovo kretén jsem už slyšel.“
„Myslím to o chození za školu a opíjení se na koleji.“ Cade na 
Zacha namířil prst. „Tyhle historky jsou anekdoty, ne doporučení. 
Až budeš starší, nedělej věci, co jsem dělal já.“
„Húú,“ řekl Zach. „Právě jsi promluvil úplně jako táta, až jsem 
se vyděsil.“
„Jo, no, když to tvůj táta říká, abys nedělal věci, co dělal on, 
pak je to zatraceně dobrá rada, kterou by ses měl řídit.“
Zach chvíli mlčel. „Ty ho opravdu nenávidíš, že?“ dodal pak. 
Taková přímá slova, řečená tak zčistajasna, Cadea překvapila. 
„Většinou se snažím na něho nemyslet, Zachu. A byl bych rád, 
kdyby to tak zůstalo.“
Zach přikývl, ale na tváři se mu zračilo zklamání. „Neříkám, 
že ti to dávám za vinu. Nejspíš bych to cítil stejně, kdybych byl ve 
tvé kůži.“
Jednu věc však Cade chtěl vědět. Kvůli Zachovi. „Takže pro 
tebe je to dobrej otec?“
Zach zaváhal. „Nevím, jak bych ti to řekl...“ Chvíli hleděl dolů 
na stůl, pak se podíval zpátky na Cadea. „Ale jo. Je to výbornej 
táta. Říkal mi, že když potkal mámu, opravdu se usadil, a pro mě 
to byl vždycky normální, obyčejnej otec. Totiž, není dokonalej, 
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tenhle poslední rok mě bez přestání tyranizuje, abych si zlepšil 
známky z angličtiny, ale je to můj táta, víš?“
Cade se podíval stranou, soustředil se na jednu malou praskli-
nu na stěně. Ne, nevěděl. 
Náhle se u jejich stolu objevila servírka a nesla dva talíře. 
„Tady mám dva obyčejné cheeseburgery.“
„Díky Bohu,“ řekl Cade, vděčný za přerušení. Tfu. Debata se 
na chvíli příliš vyostřila. 
Servírka se usmála. „Vy dva jste hladoví, co?“ Odhrnula si 
hnědé kudrliny za ramena a uznale se podívala na Cadea. „Můžu 

pro vás udělat ještě něco?“
Měl pocit, že nemluví jen o obědovém jídelníčku. Byla atrak-
tivní, to bezpochyby. Ale přesto... 
„Myslím, že teď máme všechno,“ odpověděl. 
„Pokud vás ještě něco napadne, jen mi dejte vědět.“ Odšustila 
v krátké černé sukni, samá noha a zadeček dvacítky. 
Zach na ni civěl s vykulenýma očima, láhev s kečupem držel 
ve vzduchu nad talířem. 
Cade se natáhl, nenuceně vzal láhev Zachovi z ruky a vymač-
kal si kečup ke hranolkům. 
„Je fakt hezká...“ Zach zamrkal, přestal zírat. „Hele, tys to ne-
dopověděl. Říkal jsi, že potom, co ses zranil, ses tři měsíce zlobil. 
A co se stalo potom?“
„Nakonec mě to naštvání začalo unavovat,“ odpověděl Cade. 
„Na jaře potom, co jsem se zranil, jsem jednou obědval s partou 
členů svýho bývalýho týmu, a oni se bavili o tom, jak se budou 
připravovat na další sezonu. Uvědomil jsem si, že buď můžu po 
zbytek života jen nadávat, že k nim už nepatřím, nebo můžu začít 
pracovat na záložním plánu. Právnická fakulta vypadala jako dob-
rá volba.“
Zach se zatvářil skepticky. „Jistě, ale no tak. Nepovídej mi, že 
ti nechybí ta vůně trávy a benzinu a potu.“
Cade se usmál. „Teď je to vůně soudní síně, co mě pohání. 
Vůně kožených aktovek a kávy a spravedlnosti. Nic podobnýho, 
Zachu.“
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Teď se Zach tvářil opravdu skepticky. „Jistě.“
Cade se zasmál, náhle měl nutkání chytit kluka pod krkem 
nebo tak něco. „No dobře. Odcházím ze svědecké lavice. Teď jsi 
na řadě ty. Co je to za problém, co máš s angličtinou?“
Zach se zarděl až ke kořínkům svých světle hnědých vlasů. 
„To nic není. Trochu jsem se nemohl ve třídě soustředit, to je 
všechno.“
„A proč jen v angličtině?“
Zach pokrčil rameny. „To víš, jiný prostředí, jiní lidi...“

Aha. „Jiní lidi. Chápu.“ Cade se na židli uvolnil, udělal si po-
hodlí. „Soudě podle toho, že tvůj obličej se barvou dost blíží té 
láhvi kečupu, řekl bych, že se tady děje jedna ze dvou věcí: sexy 
učitelka nebo bezvadná spolužačka. Co z toho to je?“
„Bezvadná spolužačka.“
„S tím můžeme pracovat. Jak se jmenuje?“ zeptal se Cade. 
„Paige Chopraová. Má dlouhý tmavý vlasy a světle zelený oči, 
a je fakt chytrá. Nejspíš asi nejchytřejší holka z naší třídy,“ odpo-
věděl Zach. 
„Zelený oči a fakt chytrá, hm?“ Znělo to, jako by on a jeho 
bratr měli podobné výsledky testů i jinde než jen v cheesburge-
rech a lentilkových sušenkách. Položil si ruce na stůl, chystal se 
vyrukovat s plánem. 
Jeho bratříček tu holku dostane. 
„Fajn, tak mi pověz, v čem je problém.“ Udělal posunek z Za-
chovi. „Vypadáš dobře, hraješ fotbal. Holky mají tyhle věci rády.“
„Ne tahle holka,“ řekl Zach a začal se vrtat v hranolkách. „Vím 
určitě, že si o mně myslí, že jsem jen natvrdlej sportovec.“
„Proč by si to měla myslet?“
„Protože kdykoli jsem jí nablízku, chovám se jako natvrdlej 
sportovec.“ Zach podrážděně rozhodil rukama. „Nemůžu si po-
moct, jsem před ní prostě nervózní. V hodinách angličtiny seděla 
loni vedle mě, a pokaždý když mě učitelka vyvolala, viděl jsem, 
jak se Paige dívá, a chtěl jsem říct něco inteligentního nebo tak 
něco. Ale vyschlo mi v krku. Pokaždý. A protože čtyřicet procent 
známky v naší třídě bylo za aktivní účast, a já jsem sotva dokázal 
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dát dohromady kloudnou větu, dostal jsem céčko. Do té doby jsem nikdy céčko nedostal.“
Zach zavrtěl hlavou a pokračoval: „Myslel jsem, že přes léto 
na Paige zapomenu, zvlášť když...,“ zaváhal, pak pokynul ke Ca-
deovi. „Víš, jak jsem se tě snažil najít a tak. Ale její táta má v naší 
čtvrti obchod se zmrzlinou a ona tam přes léto pracuje, a tak jsem 
tam pořád chodil a kupoval si všechnu tu zmrzlinu a snažil se vy-
myslet, co bych řekl. Ale i po dvanácti kornoutech dvojité zmrzli-
ny jsem se sotva zmohl na víc než ,ahoj, Paige‘.“ Projel si rukou 
vlasy. „Je to k ničemu, člověče. Já jsem k ničemu.“
Cade seděl naproti svému bratrovi, který byl údajně k ničemu, 
a opravdu usilovně se snažil potlačit úsměv. Za celý život nikdy 
nebyl tak bláznivě zamilovaný, jako byl zřejmě Zach do Paige 
Chopraové. Chodil s mnoha dívkami a ženami, ale už i v mládí si 
vždycky na své city dával pozor. 
Zach čekal, až Cade něco řekne. „Divně se na mě díváš. To 
proto, že jsem naprosto k pláči, co? Totiž, ty jsi Cade Morgan. Ty 
sis nejspíš nikdy nemusel s holkama dělat starosti.“
„Nejsi k pláči. Vlastně ti trochu závidím. 
„Protože jsem k ničemu?“ zeptal se Zach unaveně. 
„Ne. Protože se nemusíš bát, že bys byl k ničemu.“
„To není tak docela záměrný rozhodnutí, víš? Mnohem raději 
bych byl skvělej a získal tu holku.“
„Chceš být skvělej? Pokus se s ní promluvit.“
Zach vzdychl. „Nemohl bych jí jen napsat textovku?“
„Ne.“ Cade důrazně ukázal prstem. „Žádný textovky. Pokud 
se dva lidi navzájem sobě líbí, měli by být schopni posadit se 
a opravdu si popovídat, jak to normálně dělají dospělí, když chtějí 
jeden druhýho líp poznat.“
Zach zvedl obočí. „Člověče..., je to jen esemeska.“

Správně. „Bez ohledu na to, měl bys přijít na nějaký způsob, 
jak s tou holkou komunikovat. Takže pokud jsi z ní nervózní, po-
třebuješ bojovej plán. Začni rozhovor něčím, co má ráda. O čem 
víš, že ji to zajímá.“
Zach o tom uvažoval. „Myslím, že má ráda poezii. Jednou 
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jsem slyšel, jak paní Stevensové po hodině povídala, že sama na-
psala pár básniček.“
Cade tleskl rukama. Bingo. „To je dokonalý. Pokud máš pro-
blém s tím děvčetem promluvit, najdi jinej způsob, jak jí sdělit, 
co cítíš. Možná jí dej knížku básní.“
„Já jsem šestnáctiletej hlavní útočník. Vím, jak běhat a vyhý-
bat se. Neznám básně.“
„Budeš je znát, jestli se chceš Paige Chopraové líbit. V tomhle 
se musíš trochu polepšit.“ Cade se zazubil, když Zach demonstra-
tivně protočil panenky. „Jen klid, drsňáku. Zkus třeba T. S. Ellio-
ta.“ Přidušeně se zasmál, když viděl, jak se Zach zatvářil překva-
peně. „Nediv se tak. Měl jsem na koleji výběrovou přednášku 
z poezie. Doslechl jsem se, že profesor dal áčko každýmu, kdo se 
tam ukázal.“ A také se doslechl od jednoho spoluhráče z fotbalu, 
že holky z poezie jsou žhavé a bohémské a velice oceňují, když 
chlap předvede svou „senzitivní stránku“ hovorem o básních – 
mohl potvrdit, že to všechno je velice pravda –, ale tohle byla zá-
ležitost na někdy jindy. 
„Budu o tom přemýšlet.“ Zach si usrkl koktejlu. „A co ty? 
Vím, že nejsi ženatej. Chodíš s někým nebo tak něco?“
Cadeovi se v hlavě vynořila vzpomínka na Brooke, jak spí 
v jeho posteli. Pak mu na mysli vytanula druhá vzpomínka, jak 
mu u dveří říká Pošli mi někdy esemesku. „Nic vážnýho,“ odpo-
věděl Zachovi.“
„Opravdu? Protože ses odmlčel.“
Jestli ještě někdo bude komentovat tyhle jeho domnělé odml-
ky... „Jen jez,“ řekl Cade. 
Zach Cadeovi s úsměvem vrátil jeho vlastní slova: „Jestli máš 
problém promluvit s nějakou holkou, možná bys měl najít jinej 
způsob, jak jí sdělit, co cítíš.“
„Já s ní umím mluvit docela dobře.“
„Pak možná neříkáš ty správný věci.“
„Můžeme změnit téma?“ Cade si projel rukama vlasy. „Je ti 
šestnáct. Věř mi, vztahy se hodně zkomplikují, když jsi dospělej.“
„Je to situace ,přátelství s benefity‘?“
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„Nejsi trochu mladej na to, abys věděl něco o přátelství s be-
nefity?“
„Neříkal jsem, že jsem se sám na něčem takovým podílel,“ 
opáčil Zach. „Ale ke svýmu údivu jsem slyšel, že dospělí se ně-
kdy spolu vyspí, aniž by pak společně odjeli do slunce západu.“
Cade se snažil přijít na to, jak nejlépe shrnout situaci s Brooke. 
„Existuje jedna žena. Jsme přátelé. Byly benefity.“
„Líbí se ti?“
Cade zamával svým hamburgerem. „Jistěže se mi líbí. Je to, 
abych tak řekl, ta nejchytřejší a nejvtipnější žena, jakou jsem kdy 
potkal. A taky sexy.“
„Jo, chápu, proč jsi z ní tak rozpačitej,“ řekl Zach. „Chytrá, 
vtipná a sexy. To mi připadá jako dost komplikovaná situace.“
Dobře, fajn. Těmhle zelenáčským uším to nejspíš zní divně. 
Cade se to pokusil vysvětlit jinak. „Ona i já jsme na stejné vlně. 
Je to pro nás jen příležitostná věc.“
„Hele, jsi inteligentní chlap a určitě víš, co děláš,“ pokračoval 
Zach. „Ale příležitostná věc, nebo ne, tady by ses pravděpodobně 
měl držet své vlastní rady.“
„Která rada to byla?“
„Měl by ses polepšit.“ Po těchto slovech si Zach ukousl z che-
eseburgeru řádné sousto. 
Cade o tom přemýšlel. Polepšit se? Pfft. Kdyby si býval mys-
lel, že by se mohl pokusit změnit názor Brooke na jejich situaci, 
když šlo jen o pobavení – což zřejmě nechtěl, protože žádný muž 
se zdravým rozumem a tělem by nechtěl pokazit situaci, když šlo 
o pobavení – možná neměl zájem se polepšit. 
Odfrkl si. „Jsi kluk. Co ty víš?“
„Na svůj věk jsem chytrej,“ řekl Zach s ústy plnými burgeru. 
Cade se zasmál, v hrudi se mu rozlil vřelý pocit. Ať byl Noah 
Garrity šmejd, nebo ne, podařilo se mu udělat jednu správnou věc: 
dal mu tohle. 
Brooke zamrkala, když si uvědomila, že už několik minut civí 
z okna své pracovny. 
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Seděla u stolu s perem v ruce, údajně za účelem kontroly zre-
vidovaných zaměstnaneckých smluv, které jí zaslal externí porad-
ce Sterlingu. Chtěla ještě prohlédnout šest smluv, ale měla pro-
blém se soustředit. Což nebyl problém pro ni obvyklý. 
Bylo krátce po poledni a oknem pracovny viděla dvojice, jak 
se ruku v ruce procházejí po Michiganské avenue, a ženy s veli-
kými taškami, užívající si volný nákupní den. Nemohla si vzpo-
menout, kdy ona měla takový den. Normálně měla tolik práce, že 
si vybrala určitý obchod a pak co nejrychleji šla dovnitř a zase 
ven.Za Michiganskou avenue viděla pláž Oak Street Beach. Písčité 
pobřeží jezera bylo plné lidí, všichni se kochali sluncem a vlnami. 
Možná příliš spěchala z Cadeova bytu. 
Jak rychle jí ta myšlenka v hlavě naskočila, tak rychle ji 
Brooke zase zahnala. Ty smlouvy, navršené na jejím stole, se ko-
neckonců samy nezrevidují. A kromě toho, ona i Cade mají pří-
ležitostný vztah – to znamená nepotloukat se kolem jeho bytu 
„kdyby náhodou“, bez ohledu na to, zda má práci, nebo ne. Vy-
spali se spolu, to dělá spousta dospělých lidí. Jistě, byl to žhavý 
sex, a taky se spolu trochu nasmáli, ale to neznamenalo, že by se 
k tomu muži chtěla nastěhovat. A vzhledem k jeho vytrénované-
mu umění vyrobit denverskou omeletu bylo jisté, že ona není prv-
ní žena, která strávila noc v Maison de Morgan. Ani poslední. 
To pomyšlení v ní vzbudilo poněkud nedůtklivý pocit. 

Hoď to za hlavu, Parkerová. 
Takhle přesně to přece chtěla, připomněla si. Jen ona a její prá-
ce, v neděli odpoledne spolu. 
Spřádat sny o sobě a Cadeovi a přitom toužebně zírat na pláž 
nemá smysl. 
I když by to bylo fajn, představovat si ho celého opáleného 
a bez trička. 
Brooke o tom chvíli přemítala. 
Ale, do háje. Trocha fantazírování ji nezabije. 
Leží na pláži, na dohled žádný mobil ani laptop ani iPad – už 
tohle bylo rozhodně fantastické pomyšlení – a naslouchá zvuku 
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vln, které se klidně odrážejí od břehu. Vedle ní sedí Cade, opálený a bez trička, jak už si vysnila předtím, a natírá jí záda opalovacím 
krémem. 
Brooke zavřela oči. Skoro cítila, jak jí jeho silné ruce laskají 
kůži..., pak lehký, škádlivý dotyk jeho prstů, jak se sklání a odhr-
nuje jí vlasy z ramen, jeho hlas se zastřeně a vřele ozývá u jejího 
ucha –
„Brooke.“
Rychle otevřela oči. Fajn. Ona ho opravdu slyší. Pomalu se na 
židli otočila a spatřila něco neuvěřitelného: Cade skutečně stál ve 
dveřích její pracovny. 
Tak tuhle šlamastyku bychom měli, to má za to snění ve dne. 
„Mohla bys uvažovat o tom, že si zamkneš hlavní dveře do fir-
my, když tady pracuješ sama,“ řekl. Nepozdravil, jen ji sekýruje. 
To je rozhodně ten pravý Cade. 
Jeho lekci pro tu chvíli ignorovala, protože víc ji zajímala jiná 
věc. „Co tady děláš?“
Rozpačitě ve dveřích přešlápl z nohy na nohu, jako by si sám 
nebyl jistý, jak na to odpovědět. „Jestli musíš v neděli pracovat, 
tak to nejmenší, co můžeš udělat, je sníst něco víc než energetic-
kou tyčinku,“ zabručel. Zvedl bílý papírový sáček. 
Brooke na to překvapeně hleděla. „Tys mi donesl oběd?“
„Byl jsem tady nedaleko.“
Podívala se na nálepku na sáčku. „DMK je dvacet minut od-
sud.“
„Byl jsem tam, a teď jsem tady,“ opáčil podrážděně. „Vážně, 
ženská, tebe je nemožný nakrmit.“ Rychlým krokem k ní došel 
a položil sáček na stůl. „Cheeseburger s ostrou chilli omáčkou 
a hranolky ze sladkých brambor – vybráno speciálně pro jednu 
ostrou a sladkou holku, co znám – a zelená koprová nakládána ze-
lenina pro tvoje oči. Tady máš.“ Zkřížil si ruce na prsou. 
Brooke na něj upřela oči. „Teď se tváříš velice naštvaně.“
„Vlastně jsem naštvanej.“
„Proč?“
„Nevím,“ odsekl. „Prostě si jen sněz svůj Brooke burger. 
145

P r o d á n o 1 8 . 1 2 . 2 0 1 4 n a w w w . K o s m a s . c z z á k a z n í k o v i v e r o n i k a . k u n c o v a @ e m a i l . c z , č í s l o o b j e d n á v k y 5 7 3 2 0 4 , U I D : b 1 2 4 6 c 2 e - 1 4 e e - 4 e 0 c - 9 6 d 6 - 0 7 d d 7 b 8 d 9 f a e
A přestaň se mě pořád vyptávat. Někdy prostě kluk chce holce 
koupit oběd. Nějaký námitky? Dobře. Užijte si neděli, slečno Par-
kerová.“
Odkráčel z její kanceláře. Zmizel stejně rychle, jako se obje-
vil.Brooke pohlédla na dveře a zamrkala. 
Neměla tušení, co to mělo být. 
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Osmnáctá kapitola
•
O týden později seděl Cade u konferenčního stolu naproti 
Charlesi Torinovi a jeho dvěma obhájcům. Jako federální žalob-
ce, který předložil obvinění proti senátoru Sandersonovi, Torinovi 
a dalším třem obžalovaným, si Cade pro sebe udělal určitý odhad, 
který z obžalovaných za ním přijde první s přiznáním viny. Měl 
za to, že to bude Torino, nejspíš proto, že ředitel nemocnice, který 
bydlí ve čtyřmilionovém domě, se pokusí udělat všechno, jen aby 
nemusel odkroutit svůj čas ve federálním vězení. A skutečnost, že 
jeho právník byl během slyšení ve věci obžaloby doslova zbrocen 
potem, vedl Cadea k úvaze, že tým Torinových obhájců si není 
svým případem příliš jist. 
V pátek ráno se jeho odhad potvrdil. 
„Rádi bychom mluvili o obviněních vznesených proti našemu 
klientovi,“ řekl Owen Lockhart, hlavní obhájce Charlese Torina, 
který Cadeovi volal počátkem týdne s žádostí o setkání. 
„Komplot za účelem podplacení vládního úředníka,“ řekl Cade 
nenuceně. „Jak jsem vám už říkal do telefonu, pane Lockharte, 
obávám se, že tady není nic moc, o čem bychom mohli diskuto-
vat.“Lockhart zamával rukama. „Můj klient uvažuje o tom, že by 
své vyjádření změnil.“
„To je moudrý nápad, vzhledem k důkazům,“ podotkl Cade. 
„Zavoláme do kanceláře a dojednáme slyšení o změně vyjádření, 
na kdy budete chtít.“
„Ale co dostanu výměnou?“ vyhrkl Torino bez ohledu na vý-
raz tváří svých obhájců. 
Cade si položil ruce na stůl. „Omlouvám se, pokud vám to ne-
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bylo objasněno, pane Torino, ale už jsem vašemu obhájci sdělil, 
že nemám v úmyslu uzavírat nějaké dohody, pokud jde o obžalo-
bu vaší osoby.“
Druhý Torinův obhájce James Wheeler byl mladší a na pohled 
agresivnější než Lockhart. „Víme, že vaším prvořadým cílem je 
senátor, Morgane. Zdá se, že jste v poslední době na politiky vy-
sazenej.“
„Já jsem vysazenej na to, pane Wheelere, abych se postaral, 
že spravedlnosti budou vydána taková individua, která svévolně 
a nehorázně porušují zákony Spojených států.“
Lockhart se hned vložil do hovoru, aby situaci uklidnil. „Můj 
kolega chce jen říct, že pan Torino je pouze malá ryba ve velikém 
rybníku tohoto případu. Podle hlášení FBI jste budovali svůj pří-
pad proti senátoru Sandersonovi několik měsíců. Snad vám může-
me pomoct tu velikou rybu chytit.“
Tón Cadeova hlasu zůstal zdvořilý, ale pevný. „Se vším re-
spektem, pánové, já už od pana Torina mám všechno, co potřebu-
ju.“ Pak se obrátil přímo k řediteli nemocnice. „Rozhovory mezi 
vámi a senátorem jsem nahrával, jednak vaše telefonní hovory, 
jednak rozhovor v restauraci Sogna. Navíc máme ještě i video vás 
dvou v restauraci, jak si přímo potřásáte rukou, když jste souhla-
sil, že mu zaplatíte dvě stě tisíc dolarů za to, že udrží nemocnici 
Parkpoint Hospital otevřenou. To je pro porotu víc než dostačující 
bez hledu na to, jestli budete svědčit, nebo ne.“
Torino hleděl z okna a vrtěl hlavou, jako by nemohl uvěřit, že 
se něco takového děje. Po chvíli tiše promluvil. „Udělal jsem chy-
bu, pane Morgane. Jednu chybu. Už jsem přišel o práci a třímilio-
nové odchodné. Ale co je nejhorší, ztratil jsem pověst. A kvůli 
tomu mi nyní hrozí dvacet let vězení.“ Nasucho polkl, evidentně 
se snažil zachovat klid. „Mám dvě dcery. Sedm a devět let. I kdy-
by mi soudce uložil je polovinu maximálního trestu, kolik času 
s nimi promeškám?“
Navzdory tomu, že Cade slýchal podobné historky dnes a den-
ně, nebyl vůči nim imunní. A i když mu jistě bylo Torinových 
dcerek líto, už dávno se naučil nemyslet na rodiny obviněných, 
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které stíhal. Musel odvést práci, ve kterou věřil, a zůstat soustře-děn na ni. „To jsou jistě faktory, které soudce vezme v úvahu, až 
bude vynášet rozsudek, pane Torino.“
S energickým pokývnutím vstal od stolu. „Myslím, pánové, že 
jsme probrali všechno, co jsme potřebovali.“
„Moment, Morgane.“ Lockhart letmo pohlédl na Wheelera 
a pak na Torina, který přikývl. 
Cade okamžitě věděl, že se něco děje. 
„Co byste řekl tomu, kdybych vám pověděl, že v tom rybníku 
je ještě jedna velká ryba?“ zeptal se Lockhart. „Taková, kterou 
dosud na udici nemáte.“
„Řekl bych, že byste už nejspíš měli přestat užívat rybářské 
metafory, abyste mě zdrželi v téhle místnosti.“
„Tak vám to řeknu jinak,“ opáčil Lockhart. Složil ruce na sto-
le. „Výměnou na jisté záruky by vám pan Torino mohl povědět 
o dalších... jednáních, řekněme, která vedl s jiným vládním úřed-
níkem.“
„Jednání, která jsem vedl výlučně v zájmu nemocnice,“ dodal 
Torino. 
Lockhart a Wheeler po něm střelili pohledem a Torino oka-
mžitě zmlkl. 
Cade se tvářil nezúčastněně, ale lhal by, kdyby tvrdil, že není 
zvědavý. Další úplatný politik. Představte si to. „S jiným senáto-
rem?“
Wheeler zavrtěl hlavou, ne. „Se státním poslancem.“
„O jaké sumě zde mluvíme?“ zeptal se Cade. Nemělo by smysl 
v rozhovoru pokračovat, pokud nešlo o nic jiného, než že se Tori-
no snažil přesvědčit nějakého poslance tím, že ho pozval na pár 
stejků k večeři. 
„O dost velké, aby vás to zajímalo,“ odpověděl Lockhart. 
„Zkuste to. Já jsem puntičkář.“
Lockhart se odmlčel. „O třech stech tisících dolarů.“
Cade zachoval klidnou tvář, ale tady mohlo jít o velký úplatek. 
Pokud je ta informace pravdivá, někdo z poslanců státu Illinois 
dává ve své špinavé politice na frak i senátoru Sandersonovi. 
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Pomalu se ukázalo, že by chtěl Cade slyšet víc. Přesně jak To-
rinovi obhájci věděli. 
„Jistě chápete, že vám tohle říkáme jen jako úvod pro další 
jednání o obhajobě,“ dodal Lockhart. 
Ano, to Cade věděl. Což podle Federálních důkazních směrnic 
znamenalo, že nic z tohoto rozhovoru nebude přípustné u soudu, 
pokud se Torino rozhodne nepřiznat vinu. Cade upřel na Torina 
dlouhý pohled. Viděl teď ředitele nemocnice v novém světle, když 
věděl, že ten člověk utratil půl milionu dolarů, aby si koupil ne 
jednoho, ale hned dva členy illinoiské legislativy. 
„To byla ale chyba, co?“ zeptal se a přitom neskrýval sarkas-
mus.Torino pokrčil rameny. „Myslel jsem, že nejdřív zkusím tu 
plačtivou historku.“
Cade znechuceně zavrtěl hlavou a pak vytáhl mobilní telefon 
a zavolal své sekretářce. „Můžeš mi zamluvit na příští hodinu 
konferenční místnost?“ zeptal se Demi. „Budu potřebovat víc 
času, než jsem předpokládal. A spoj se prosím tě s Gregem Bora-
nem z Úřadu federálního ochránce práv a řekni mu, že musím náš 
dnešní odpolední rozhovor posunout na později.“
Když Demi poděkoval, obrátil se opět k Torinovi a jeho obháj-
cům.„Znamená to, že máme mluvit?“ zeptal se Lockhart. 
„Ne.“ Cade si vsunul mobilní telefon do kapsy saka a pak se 
znovu posadil na svou židli u konferenčního stolu. „Ale znamená 
to, že jsem aspoň ochoten poslouchat.“
„Přiznávám tomu člověku jedno: pokryl obě složky illinoiské 
legislativy.“
Cade seděl naproti své šéfové, státní žalobkyni Cameron Lyn-
deové, a sděloval jí informace, které se dověděl během dvouho-
dinové schůzky s Torinem. „V jedné kapse měl senátora Sander-
sona, a jak jsme zjistili dnes, v druhé měl poslance Billa Fleisse. 
Dohromady jim Torino zaplatil zhruba pět set tisíc dolarů na 
úplatcích. Samozřejmě vám bude povídat, že to bylo všechno ve 
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prospěch veřejnosti. Tvrdí, že protože Parkpoint Hospital slouží 
čtvrti, která patří k příjmově nejnižším v Chicagu, dělal jen to, co 
musel, aby zajistil, cituji, ,chudým lidem přístup ke kvalitní zdra-
votní péči‘.“
Na Cameron, která seděla u svého stolu, tahle výmluva zřejmě 
neudělala dojem. „Je to opravdový Robin Hood, který ze svého 
čtyřmilionového domu páchá dobro.“
Cadea její cynický tón nepřekvapoval. Když Cameron asi před 
dvěma lety nastoupila na místo státní žalobkyně USA pro severní 
oblast státu Illinois, netajila se tím, že jednou z jejích priorit bu-
dou případy korupce ve vládních kruzích. Třebaže osobně byla 
milá a pragmatická – což byly vlastnosti, kterých si Cade u šéfové 
cenil –, profesionální reputaci právničky ostré jako nůž si vydo-
byla právě svým přístupem ke zkorumpovaným politikům. V dů-
sledku toho byla velmi vážená jak ve svém úřadu, tak mimo něj 
a brzy se stala mocnou ženou na Ministerstvu spravedlnosti. 
„O jakém postupu uvažuješ?“ zeptala se. 
Cade tuto otázku očekával, proto o tom nějakou dobu přemýš-
lel, než šel do Cameronina úřadu, aby s ní probral nové skuteč-
nosti v Torinově případu. 
„Zřejmě potřebujeme nejdřív mluvit s FBI, aby zahájili vyšet-
řování poslance Fleisse. A ne že by se mi to líbilo, ale myslím, že 
je v našem nejlepším zájmu udělat s Torinem dohodu, když dosta-
neme jeho výpověď na záznam.“ Netěšilo ho, že Torino vyvázne 
s nižším trestem, ale takhle se prostě hra někdy hrála. 
Neměl v úmyslu připustit, aby ředitel nemocnice trestu úplně 
unikl. „Řekl jsem Torinovi a jeho advokátům, že obvinění v San-
dersonově případu nestáhnu. Řekl jsem ale, že budu uvažovat 
o tom, že bych souhlasit s podáním žádosti soudci o snížení trestu 
podle Směrnice třicet pět s ohledem na Torinovu spolupráci, 
a budu požadovat osmnáct měsíců ve vězení s nejnižší ostrahou.“
Cameron o tom uvažovala. „Je to opravdu smutné. Torino byl 
předsedou dvou nejmocnějších lobbistických nemocničních orga-
nizací v Illinois. Mohl svého vlivu využít pro tolik dobrého, místo 
aby se uchýlil ke korupci.“
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„I kdybychom nesouhlasili se snížením trestu, Torino by nej-
spíš nedostal víc než čtyři roky,“ řekl Cade. „Je to jeho první po-
rušení zákona a jeho právníci budou poukazovat na všechny dob-
ré počiny, které ve své oblasti udělal. Takto aspoň dopadneme 
taky poslance Fleisse.“
Cameron si pohrávala s perem, dávala si na čas, jak přemýš-
lela o možnostech. Vzdychla. „Zanechává to ale hořkou pachuť 
v ústech. Souhlasím. Udělej tu dohodu.“
Cade přikývl. „Ujednáno.“
Cameron se opřela na židli dozadu a pohlédla na Cadea. „Ty 
ses těmi případy korupce už docela proslavil. Lidi tě budou sledo-
vat s ještě větším zájmem.“
„Dobře. Aspoň se budou moct soustředit na něco jinýho než na 
ten zpropadený teroristický případ na twitteru.“
Cameron se usmála při vzpomínce na onen neslavně známý 
případ hackera, který dostal na starost Cade, když pracoval pod 
Cameroniným předchůdcem. Bylo to něco jako soukromý žertík 
mezi nimi, vzpomínka na časy, kdy spolu oba pracovali v Úřadu 
státního žalobce USA v divizi pro zvláštní trestní případy pod 
egocentrickým šéfem, který se nakonec sám projevil jako zko-
rumpovaný. Naštěstí pro Cadea a všechny ostatní v úřadu byla 
teď atmosféra mnohem lepší, když u kormidla byla Cameron. 
„Myslím, žes vedle toho terorismu na twitteru dal lidem dost 
dalších věcí k přemýšlení,“ řekla Cameron. „Když o tom mluví-
me, dobře že ses dneska zastavil. Chci s tebou o něčem mluvit.“
Složila si ruce na břiše velikosti basketbalového míče, které 
používala jako poličku. „Pokud všechno půjde podle plánu, asi za 
osm týdnů tady bude malý Pallas. Což je dobře – pokud by to 
trvalo déle, myslím, že bychom se s Jackem ocitli na černé listině 
všech obchodů s dětským zbožím Chicagu a okolí.“
Cade se přidušeně zasmál. Říct, že Cameronin manžel, agent 
specialista FBI Jack Pallas, je trochu příliš starostlivý, pokud šlo 
o manželku a nenarozeného syna, by bylo slabé slovo. „Co pro-
vedl Jack teď?“
„Nejenže už vrátil třetí chůvičku za sebou, prý kvůli ,sporné 
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bezpečnostní kontrole‘, tento týden tři čtvrtě hodiny vyslýchal 
chlapy, kteří dovezli dětský nábytek, kvůli jejich ,zkušenostem 
a speciálním školení v montáži kolíbek‘.“
Cade se při té představě rozesmál. Už viděl Pallasovu tvář při 
výslechu – to by se člověku zastavilo srdce. „Omdleli?“
Cameron zavrtěla hlavou. „Ne. Ale teď mám v dětském pokoji 
místo kolíbky bednu velkou jako lednici. Jack řekl Nickovi a Sa-
movi, aby k nám o víkendu přišli,“ pokračovala Cameron. Mlu-
vila o dvou dalších agentech FBI v chicagském úřadu. „Zřejmě 
chtějí tu kolíbku dát dohromady sami.“
„Co ví McCall a Wilkins o montování kolíbek?“
„Přesně.“ Přes kyselý tón hlasu měla Cameron v očích nezamě-
nitelnou jiskru štěstí. „Už jsem každopádně řekla ministrovi spra-
vedlnosti, že mám v plánu zůstat tři měsíce na mateřské, a shodli 
jsme se na tom, že logickým krokem bude jmenovat úřadujícího 
státního žalobce USA, když budu pryč. Nejjednodušší bude do-
časně povýšit někoho z úřadu, a tak se mě ministr spravedlnosti 
zeptal, koho bych doporučovala. Což znamená...,“ odmlčela se 
a šibalsky se na Cadea podívala, „že pokud máš zájem, místo úřa-
dujícího státního žalobce je tvoje.“
Cade zamrkal. „Nevím, co na to mám říct. Děkuju.“
„Děkovat není třeba,“ opáčila Cameron. „Vysloužil sis to. Jsi 
skvělý procesní právník, a oba máme v programu vyčistit illinois-
kou politiku. Jsem moc ráda – a upřímně, ulevilo se mi –, že když 
budu pryč, budeš ty bránit přístav.“ Pak na něj s pevným pohle-
dem namířila prst. „Ale je to jen na tři měsíce, Morgane. Já se 
vrátím.“
„Rozumím. Slibuju, že ti úřad nevypálím, až budeš pryč.“
„Vážím si toho. A nemínila jsem nic bagatelizovat, když jsem 
říkala, že se lidi dívají. Ty jsi přišel na přetřes při víc než jednom 
rozhovoru mezi mnou a ministrem spravedlnosti. Mám takový 
pocit, že pozice úřadujícího státního žalobce by ti mohla otevřít 
mnohé dveře.“
Cade tvrdě pracoval jako prokurátor a měl svou práci rád, ale 
nepopíral, že už začínal přemýšlet o dalším kroku ve své kariéře. 
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Většina státních žalobců USA zůstávala deset let nebo méně, vět-
šinou pak odcházeli na lukrativní místa u velkých firem. Protože 
vycházel z předpokladu, že po odchodu z místa na Úřadu státního 
žalobce USA bude pokračovat v praxi procesního právníka, od-
mítl už dvě velké chicagské firmy, které vyjádřily zájem přijmout 
ho, aby jejich „bílým límečkům“ pomáhal jako právník zakrývat 
nezákonné praktiky. 
Nepochybně mu však místo úřadujícího státního žalobce otví-
ralo ještě víc možností. Za předpokladu, že to nepodělá – což bylo 
jisté, protože měl v úmyslu si po ty tři měsíce trhat tělo –, tohle by 
mohl být odrazový můstek pro vyšší politické funkce, pokud by 
se rozhodl být dál činný ve veřejném sektoru. 
Začali s Cameron probírat logistiku přechodu a Cade souhla-
sil, že dál se bude pravidelně setkávat s právníky Úřadu státního 
žalobce USA, kteří se zabývají komplexnějšími případy, a také 
že bude organizovat schůzky týkající se všech nových záležitostí, 
jež se objeví v příštích dvou měsících. Cameron také navrhla, aby 
svolával schůzky se šéfy chicagských poboček FBI, DEA, tajné 
služby, ATF a IRS, kde jim bude stručně sdělovat stav probíhají-
cích vyšetřování, na kterých budou jejich úřady spolupracovat. 
„Kdy máš v plánu to říct ostatním?“ zeptal se Cade na konci 
schůzky. 
„Brzo. Vím, že lidi už jsou zvědaví, co bude, až se mi narodí 
dítě.“ Láskyplně si položila ruku na břicho. „Vlastně jsem na to 
tak trochu zvědavá sama.“
„Víš, že na úřadu FBI už uzavřeli sázku? Vyhrává první, kdo 
udělá fotku Jacka s malým v šátku na břiše.“
Cameron se tomu zasmála, pak ustrnula. „Kolik ta sázka ob-
náší?“
„Co jsem naposledy slyšel, tak to bylo pět set babek.“
„Hele, chci se taky zapojit.“
Cestou ze dveří Cade znovu Cameron poděkoval. „Ještě jedna 
věc. Vadilo by ti, kdybych to řekl Rylann, než učiníš oficiální 
oznámení?“ Měl pocit, že by měl promluvit s další členkou Úřadu 
státního žalobce USA, která byla po dvoutýdenním procesu a tý-
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denní dovolené konečně zase zpátky v úřadu. Bude to jen na chví-
li, když si spolu jako vždy zaběhnou do Starbucksu. Byl by raději, 
kdyby se zprávu o jeho pozici úřadujícího státního žalobce USA 
dověděla přímo od něho. 
Cameron chápavě přikývla. „Ovšem.“
Když Cade dorazil zpátky do své pracovny, zavřel z sebou 
dveře, posadil se ke stolu a vstřebával to. 

Úřadující státní žalobce Spojených států amerických Cade 

Morgan. 
Znělo mu to docela hezky. 
Rozhodl se, že večer bude na pořadu oslava, a začal se probí-
rat možnostmi. Samozřejmě pozve Vaughna – ten přišel vždycky. 
A taky Huxleyho. Rychle vyloučil ostatní ze svých přátel z Úřadu 
státního žalobce USA. Mnozí z nich byli také ambiciózní a on jim 
nechtěl své povýšení, třebaže dočasné, vmést do tváře. 
Takže Vaughn a Huxley. 
Pokud... 
Esemeska slečně Brooke Parkerové ze Sterlingových restaura-
cí by snad byla v pořádku. 
Musel přiznat, že po té podivné chvíli minulou neděli, kdy ho 
něco hnalo zastavit se v její kanceláři s tím Brooke Burgerem, 
chtěl mezi nimi preventivně udržovat jistý odstup. Jen... pro pří-
pad.Ale teď měl dobrou náladu. Měl chuť zase popojet. A jestli se 
mu chtělo tuhle dobrou zprávu oslavit s jednou přitažlivou dív-
kou, neviděl v tom problém. 
S touto myšlenkou vytáhl mobilní telefon a poslal Brooke zprá-
vu. Do své uvítací salvy vložil trochu flirtu, aby ji nalákal. ANI 
JSI NEPODĚKOVALA ZA TEN BURGER, NEVDĚČNICE. 
Pak zkontroloval své pracovní e-maily a odeslal pár krátkých 
odpovědí. Asi za deset minut dostal od Brooke odpověď. NĚKO-
MU BYCH BÝVALA RÁDA PODĚKOVALA OSOBNĚ, KDY-
BY SE TEN NĚKDO NEVYŘÍTIL Z MÉ KANCELÁŘE ZA 
DOPROVODU NEVRLÉ TIRÁDY. 
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Usmíval se, když ťukal odpověď. 
PROTOŽE MÁM DOBRÉ SRDCE, DOVOLÍM TI PODĚ-
KOVAT MI OSOBNĚ DNES PŘI VEČEŘI. MÁM SKVĚLOU 
ZPRÁVU, MUSÍM SLAVIT. 
JAK MOC SKVĚLÁ JE TA ZPRÁVA? odepsala. 
Cade o tom přemýšlel. NA STUPNICI OD NIC MOC A DO 
HÁJE, PRÁVĚ JSEM VYHRÁL ROSE BOWL BYCH ŘEKL, 
ŽE JE TO VÁŽNĚ SUPER. 
Minutu nato mu telefon zazvonil. 
„Ťukala jsem odpověď a pak mi došlo, že rychlejší bude zavo-
lat,“ řekla Brooke, když telefon zvedl. „Ta tvá ,vážně super‘ no-
vinka mě opravdu zajímá.“ Pak ale pokračovala lítostivě: „Bohu-
žel dnes na večeři nemůžu. Dnes mě bude napájet vínem a krmit 
náš externí poradce, kterýho jsme najali, aby nám pomáhal s lek-
cemi rovných pracovních příležitostí.“ Odmlčela se. „Mrzí mě to, 
Cade. Samozřejmě zase budu mít pracovní povinnosti.“
Jako by jí to chtěl nechat projít tak snadno. „Já můžu pracovat 
i po tvé pracovní době, Popelko,“ zažertoval. „Co kdybychom se 
setkali na skleničku po té tvé večeři?“
Chvíli bylo ticho, pak odpověděla. „To by bylo fajn. Měla 
bych být volná nejpozději kolem deváté, jestli to už není pozdě.“
Cade si uvědomil, jak moc se těší, až ji večer uvidí. 

Pfft. Zjevně kvůli všemu tomu sexu, kterého se mu brzy do-
stane. 
„Takže v devět,“ řekl. „Vyzvednu tě u tebe.“
„Budu mít připravenou denverskou omeletu.“
„To bude milý.“
Ještě než zavěsila, dodala: „A, Cade, ať je ta skvělá zpráva co-
koli, gratuluju.“
Cade si s úsměvem zastrčil mobil do saka obleku. 
„Podle toho úsměvu hádám, že nějaký obžalovaný nebo jeho 
obhájce bude mít opravdu horký den.“
Když Cade uslyšel ženský hlas, podíval se na hodinky a viděl, 
že jsou přesně tři hodiny. 
Čas na Starbucks. 
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Otočil se na židli dokola a ve dveřích spatřil známou tvář. „Po-
dívejme, kdo je to zpátky ve městě. Jaká byla dovolená?“
Do jeho pracovny vešla Rylann Pierceová, další členka Úřadu 
státního žalobce USA z divize pro zvláštní trestní případy. „Velice 
potřebná. Pokud už nikdy neuvidím další případ hypotečního pod-
vodu, s deseti obžalovanými a třinácti body obžaloby, bude to pří-
liš brzo.“
„Vsadím se, že týden na Bora Bora pomohl,“ opáčil Cade. 
„Říká se, že Rhodes tě odvedl okamžitě, jak byly vyneseny roz-
sudky o vině, k helikoptéře, která čekala na střeše budovy.“
„Říká se toho spousta. A nemyslím si, že by usvědčení zločin-
ci směli parkovat své helikoptéry na střeše federální budovy,“ 
namítla Rylann. Narážela na bohatou trestní minulost svého pří-
tele. Před rokem způsobila v úřadu velký rozruch, když veřejně 
přiznala svůj vztah s Kylem Rhodesem, bohatým podnikatelem 
v bezpečnostních sítích a rovněž bývalým trestancem známým 
jako „twitterový terorista“. Cadea zpočátku jejich vztah velice 
překvapil, protože jednak považoval Rylann za jednoho ze svých 
nejbližších lidí v úřadu, jednak on osobně byl onen žalobce, který 
Rhodese usvědčil a nechal ho odsoudit k osmnácti měsícům vě-
zení.To byl trapas. 
Nicméně navzdory těmto neobvyklým okolnostem se Cadeovi 
a Rylann podařilo překonat skutečnost, že její životní lásku nazval 
„kyberhrozbou společnosti“ – to bylo také dost trapné –, a zůstali 
přáteli. Což bylo dobře, protože kromě toho, že Cade rád pobýval 
v Rylannině společnosti, to byla také skvělá prokurátorka. Jako 
dva nejstarší členové Úřadu státního žalobce USA ve skupině pro 
zvláštní trestní případy spolu často probírali pracovní záležitosti, 
vyhledávali jeden druhého pro radu a vyměňovali si válečné his-
torky ze soudní síně. Pravda, on a Rhodes se v nejbližší budouc-
nosti nechystali spolu chodit na vaječný koňak ani zpívat koledy 
na každoročním pracovním večírku, ale kvůli Rylann si od sebe 
tiše drželi odstup. 
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„Takže žádná helikoptéra?“ zeptal se. „To bude konec klepům 
v úřadu.“
„Žádná helikoptéra, ale... možná potom, co jsem dostala svoje 
rozsudky o vině, čekala na mě před soudní budovou limuzína,“ 
odpověděla Rylann. „A šampaňský na ledu.“
Jistěže to tak bylo. Cade vstal od stolu a šel ke dveřím. „Víš, 
že to si teď žádá, abych si z tebe kvůli tomu nejmíň příští dva týd-
ny utahoval?“
Šli spolu bok po boku chodbou k výtahům. „Jo,“ zazubila se 
Rylann přidrzle. „A stálo to za každou minutu z toho.“
Když Cade a Rylann ve Starbucksu dostali svoje nápoje, Cade 
navrhl, aby se posadili ke stolu. Našel v rohu kavárny jeden vol-
ný, kde si mohli soukromě promluvit. 
„Myslím, že bys něco měla vědět,“ začal. „A já jsem chtěl, 
abys to nejdřív slyšela ode mne. Dnes odpoledne jsem měl schůz-
ku s Cameron. Požádala mě, abych ji zastoupil jako úřadující stát-
ní žalobce, zatímco bude na mateřské.“
Nebyl si jistý, jak bude Rylann na tu novinku reagovat. Byla 
to skvělá právnička, také ve skupině pro zvláštní trestní případy, 
a byla své práci velmi oddaná. Nechtěl, aby tohle dočasné pový-
šení mezi nimi vzbudilo nějaké napětí. 
Její odpověď naštěstí jeho obavy rozptýlila. 
„Gratuluju, Cade,“ řekla nadšeně. „To je fantastický. Velice si 
to zasloužíš.“
Skromně nad tím mávl rukou. „Myslím, že je to především zá-
sluhou doby strávené v chicagském úřadu.“ Přestože on a Rylann 
měli stejnou úroveň zkušeností, ona dřív pracovala v San Francis-
ku a do Chicaga přešla teprve loni. 
Usrkla si frappuccina a odhrnula si z očí kadeř havraních vla-
sů. „Cením si toho, že to říkáš. Ano, to, že jsi v Chicagu déle než 
já, mohlo být faktorem, který Cameron vzala v úvahu. Ale co je 
důležitější, Cameron vybrala tebe, protože v té práci budeš skvě-
lý.“„Díky, Rylann. Hodně to pro mě znamená.“
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„Nechápej mě špatně. Já bych taky byla skvělá,“ dodala. Za-
točila nápojem, rozmíchala led. „Ale my oba víme, že by se to ni-
kdy nestalo. Žádný ministr spravedlnosti by nikdy nepodepsal 
jmenování úřadujícím státním žalobcem USA někoho, kdo má 
vztah s bývalým trestancem.“
Řekla to věcně, bez jakéhokoli náznaku hořkosti. A zatímco 
Cade by to nikdy nedokázal říct tak bez obalu, oba věděli, že má 
pravdu. Rylann se však už před rokem smířila se skutečností, že 
ve světle jejího vztahu s Rhodesem bude mít její kariéra ve vlád-
ním sektoru jisté limity – a pokud Cade věděl, nelitovala toho. 
Svou poznámkou mu vlastně dokonale přihrála na smeč. Uká-
zal na nový velký diamant na jejím levém prsteníčku. „Soudě 
podle toho balvanu na tvém prstě, řekl bych, že jste s Rhodesem 
trochu dál než ve ,fázi vztahu‘. Hádám dobře, že je čas na gratu-
laci?“
Zarděla a sklopila oči k prstenu. „Chtěla jsem něco říct už dřív, 
ale, víš..., vzhledem k tomu, co jste v minulosti spolu s Kylem 
měli..., mi to připadalo trochu divný.“
„To není divný.“ Když se na něho úkosem podívala, připus-
til: „No, trochu divný to je. Ale povídej – jak to bylo s žádostí 
o ruku.“
Zvedla jedno obočí. „Vážně to chceš slyšet?“
„Vážně. Jen měj na paměti, že jsem chlap, což znamená, že 
jsem geneticky predisponovaný myslet si, že ať mi povíš jakou-
koli sentimentální romantickou historku, je to laciný.“
Rylann se zasmála. „Takže budu stručná.“ Odložila svůj po-
hárek na stůl. „No, už jsi slyšel, jak mě Kyle po procesu vyzvedl 
před soudní budovou. Říkal, že mě chce překvapit dovolenou, 
protože jsem tak tvrdě pracovala, ale že nejdřív musíme jet do 
Champaign za jeho bývalým učitelem, šéfem informatiky na Illi-
noiské univerzitě, se kterým potřebuje probrat nějaký projekt, na 
kterém Kyle pracuje pro jednoho klienta.“ Zvedla jiskřící ruku, 
kterou málem Cadea oslepila a s ním polovinu zákazníků Star-
bucksu. „Zpětně to vypadá trochu podezřele, ale co já vím o všech 
těch záležitostech bezpečnostních sítí? Vytáhl laptop, mluvil o ja-
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kýmsi zákeřným užitečným zatížení a útocích Trojským koněm – 
všechno to tehdy znělo docela věrohodně.“
„Připomeň mi, až budu úřadujícím státním žalobcem USA, 
abych ti nepřiděloval žádný případy kyberzločinů.“
„ Každopádně... jsme dorazili do Champaign, což je náhodou 
místo, kde jsme se s Kylem před deseti lety seznámili. A limuzína 
odbočila na ulici, kde jsem bydlívala, když jsem studovala práva, 
a Kyle požádal řidiče, aby zastavil, protože on prý to tam chce vi-
dět kvůli starým časům. Vystoupili jsme z auta a on měl dlouhou 
řeč o tom večeru, kdy jsme se poznali, a jak mě doprovázel domů 
po tom stejným chodníku, na kterým jsme právě stáli – tady si 
pospíším s ohledem na tvou averzi k limonádovým historkám –, 
ale já jsem se tomu musela smát, protože jsme stáli na špatné stra-
ně ulice. Takže jsem mu to přirozeně řekla, ale on že ne, že se 
pletu, protože on si z toho večera pamatuje všechno, takže jdu 
přes ulici, abych mu to ukázala, a –“ Rylann se odmlčela, „a vi-
dím na chodníku malou šperkovnici, přesně na tom místě, kde 
jsme se poprvé políbili. Pak jsem se otočila a vidím, že Kyle klečí 
na jednom koleni.“
Mávla rukou, oči se jí trochu leskly. „Takže tak to bylo. To je 
celá ta sentimentální, limonádová historka. Ale o tom už dost.“
Cade zvedl svůj pohárek a napil se kávy. „To bylo teda vážně 
jímavý.“
Rylann se zazubila „Já vím. Bývalá kyberhrozba společnosti, 
nebo ne, on chce být ženatý.“
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Devatenáctá kapitola
•
Brooke skončila ten večer práci později, než původně zamýš-
lela, a prošla dveřmi svého bytu jen o pět minut dřív, než se měl 
objevit Cade. 

Já můžu pracovat i po tvé pracovní době, řekl, když spolu 
předtím mluvili po telefonu. 
Byla to jen taková hloupost, ale něco takového jí žádný chlap 
už dávno neřekl. V podstatě od té doby, co začala pracovat pro 
Sterling. 

Byla to jen nahodilá poznámka, připomněla si. Nic to nezna-
menalo. 
Pak se Brooke soustředila na úkol, kterého se musela okamžitě 
zhostit, rychle připravila své překvapení v kuchyni a skončila ve 
chvíli, kdy se ozvalo zaklepání na dveře. Šla otevřít, stále v pra-
covních šatech. 
Ve dveřích stál Cade, neformálně oblečený v polokošili a dží-
nách. Zvedl obočí, když ji spatřil v pracovním oděvu. „Jaké bylo 
napájení vínem a krmení?“
„Delší, než jsem čekala.“ Mávla na něho, aby šel dovnitř. „Jen 
se převléknu a můžeme vyrazit.“
Zvědavě se rozhlížel po jejím bytě. „Hezký.“
„Díky.“ Navzdory řádné hypotéce, kterou splácela za byt s jed-
nou ložnicí a pracovnou, a dalším směšným platbám za zhodno-
cení, měla svůj byt ráda. Podlahy z tvrdého dřeva, ložnice slušně 
velká, malá jídelnička vedle kuchyně a okna od stropu k podlaze 
s výhledem na město. 
Cade prošel jejím obývacím pokojem, z něhož se vcházelo 
do kuchyně. Zastavil se, když mu pohled spočinul na láhvi šam-
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paňského, která se chladila v kyblíku s ledem na kuchyňském 
pultu. 
Pohlédl na Brooke. „To je pro mě?“
Když si Brooke uvědomila, že je očividně překvapený, najed-
nou se cítila rozpačitě. Když cestou domů z večeře procházela ko-
lem obchodu s vínem za rohem, šampaňské jí připadalo jako pěk-
né gesto, když se Cade zmínil o nějakých moc dobrých novinkách. 
Ale teď si vzpomněla na položku číslo 6 z „Pravidel příležitostné-
ho sexu“: Žádné osobní dárky kromě erotických hraček a masáž-

ních olejů. 
No dobře, teď jí to bylo jasné. I když se musela kousnout do 
jazyka, aby se nerozesmála při pomyšlení, jak Cadovi jako blaho-
přání dává kroužek na penis. 

Překvapení! 
Rychle se vzpamatovala a mávla rukou. „Tu láhev mi kdosi 
dal jako dárek. Měla jsem ji tady a napadlo mě, že ať je tvá tajem-
ná novinka cokoli, když na stupnici od ,nic moc‘ po ,do háje, prá-
vě jsem vyhrál Rose Bowl‘, je to vážně super, zaslouží si trochu 
šampaňskýho.“
Když si Brooke všimla, že ji Cade stále se zájmem sleduje, 
otevřela láhev, nalila oběma skleničku a jednu mu podala. „Tak. 
Na co že si připíjíme?“
„Za osm týdnů budu úřadující státní žalobce USA pro severní 
illinoiskou oblast.“
Brooke otevřela ústa. „Ty žertuješ. To je úžasný.“
„To jen protože moje šéfová Cameron jde na mateřskou.“
„To je jedno. Pořád je to úžasný.“ Brooke ťukla svou sklenič-
kou o jeho. „Blahopřeju.“ Usrkla si, a když skleničku odtáhla, vi-
děla, jak mu oči padly na její ústa. 
Polkla, a náhle měla pocit, že teplota v místnosti stoupla o dva-
cet stupňů. Jen jeden pohled – ten správný pohled – od toho muže, 
a ona už se rozpaluje. 
„Jaký je?“ zeptal se a stále jí hleděl do očí. 
„Není špatný,“ odpověděla a pokynula k jeho skleničce šam-
paňského. „Ochutnej.“
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Odložil svou skleničku na pult. „Myslím, že to udělám.“ Za-
hákl jí prst za lem sukně, přitáhl si ji blíž a hladově sklonil svá 
ústa k jejím. 
Cade byl ve stavu – totiž ve stavu pekelné nadrženosti – od 
okamžiku, kdy Brooke otevřela dveře v další ze svých svůdných 
kombinací sukně a vysokých podpatků. Celý den myslel na to, jak 
se jí bude dotýkat, už od okamžiku, kdy spolu mluvili, a teď byla 
tady, přitisknutá k němu, prsty mu cuchala vlasy a jejich ústa splý-
vala v jedno. 

Ona se ti líbí. 
Ach, to je milé. Další otravný hlas v jeho hlavě, tentokrát po-
dezřele podobný Vaughnovi. 

Jdi pryč. Dal jsem prostě ruce ženské na zadek. 
Cade otočil hlavu a škádlivě zamumlal Brooke do ucha: „Není 
to zbytečný, chodit ven na skleničku, když máme přímo tady ote-
vřenou láhev šampaňskýho?“ Sklonil hlavu níž, aby ji svými rty 
polaskal na krku, což, jak zjistil minule, bylo její slabé místo. 
Hlava jí padla dozadu. „No, když to bereš takhle...,“ vzdychla, 
jak jí přejížděl rty po klíční kosti. „Nechci dělat nic zbytečný-
ho.“S radostí, že jsou zajedno, přitiskl svá ústa na její ve žhavém, 
žádostivém polibku. Brooke mu ovinula paže kolem krku a při-
táhla si ho blíž, a tak ji zvedl a zanesl k nejbližšímu kusu nábytku, 
který našel – na pohovku v obývacím pokoji. Položil ji, zvedl se 
nad ni a netrpělivě zatahal za halenku, až odlétl jeden knoflík. 
„Sakra. Možná ti budu muset koupit novou blůzku.“
Když přikývla, halenku jí trhnutím rozepnul. Zasténala, jakmi-
le jí stáhl dolů jeden krajkový košíček podprsenky a začal jí prs-
tem hladit bradavku. Druhou rukou sjel dolů, přes hedvábnou kůži 
jejího pupíku, a pak sáhl pod sukni. Když odtáhl kalhotky, skoro 
zasténal: „Už jsi pro mě tak vlhká.“
„Možná proto, jak jsem po celou svou pracovní večeři myslela 
na tebe.“

Ach, opravdu?  „A na co konkrétně jsi myslela?“ Vsunul do ní 
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dva prsty, klouzal jimi dovnitř a ven v pomalém, hladkém rytmu. 
„Možná že dělám tohle?“
Zasténala, ano, a Cade přesunul ruku a začal jí dráždit klitoris. 
Strhla si druhý košíček podprsenky, zvedla prs k jeho hladovým 
ústům a on dychtivě začal sát její tuhou bradavku. Jak se jí jemně 
dotýkal zuby, jeho erekce hrozila, že prorazí přes zip kalhot. Chtěl 
ji dnes večer na všechny způsoby, pod sebou, na sobě, na kolenou 
– ale nejdřív ty první věci. 
„Chci se na tebe dívat, jak vyvrcholíš,“ řekl. Miloval pohled 
na ni před jejím orgasmem a chtěl to ještě chvíli prodlužovat. 
Tiše sténala, ústa měla pootevřená, jak trhaně dýchala. Ne-
mohl si pomoct: sklonil se a začal ji líbat. Její jazyk se ovinul ko-
lem jeho, jak se začala chvět v orgasmu, a on zasténal, když ucítil, 
jak se její tělo pevně stáhlo kolem jeho prstů a on poznal, jaké to 
pro ni je, když je uvnitř. 
Když se konečně utišila, vzal ji do náručí a zvedl se. Hlas mu 
drhl. „Kudy se jde do ložnice?“
S potutelným úsměvem mávla rukou. „Ach, ne. Já už mám 
dost, děkuju. Myslím, že se jen zhroutím tady a budu se dívat na 
televizi.“
No, prostořeká jako vždy. 
„To ještě uvidíme,“ zavrčel. 
Překvapeně vyjekla, když si ji v náručí přesunul a hodil si ji 
přes rameno jako hasič při záchraně lidí – měla přitom stále na 
sobě pracovní sukni a boty s vysokými podpatky. 
Minuli pracovnu a pak se objevila místnost, která byla evident-
ně ložnicí, vzhledem k obrovské posteli se čtyřmi sloupky, kré-
movým hedvábným povlečením a spoustou polštářů. Bez řečí na 
ni Brooke položil. 
Dala ruce dolů, aby získala rovnováhu, a pak na něho nevěříc-
ně pohlédla. „Nedonesl jsi mě sem přes rameno.“
„No, jak je vidět, slečno Parkerová, právě to jsem udělal.“ 
Spěšně se zbavil košile, rozepnul si zip a shodil ze sebe zbytek 
oblečení. Stál před ní nahý a tvrdý jako ocel. „Posuň se na kraj 
postele.“
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V očích se jí znovu objevil škádlivý výraz. „Zdá se, že zase 
začínáš být zlý.“
„Brooke,“ řekl varovně. 
Ta malá potvora se jen usmála. 
Stáhla si košili z ramenou a odhodila ji na podlahu, pak noha-
ma v botách na vysokém podpatku sklouzla z postele. Šla k němu 
a začala ho hladit po holé hrudi. 
„Možná můžu udělat něco, aby se to změnilo.“ Bez dalších 
řečí klesla na kolena a vzala ho do horkých, vlhkých úst. 
„Ach, kruci,“ zasténal. Vnořil jí ruce do vlasů a snažil se hned 
neexplodovat. Do akce. To je pirátství. Křížem přes hřiště. Zadák 

proklouzl. Kristepane, ta ženská mě připraví o rozum. 
Podíval se dolů a viděl, jak ta nejpřitažlivější, nejchytřejší, nej-
sebejistější žena, jakou kdy poznal, přejíždí jazykem přes jeho 
pulzující žalud. 
Byl to nejžhavější okamžik v jeho životě. 
„Dělej to rukou nahoru a dolů,“ řekl chraptivě. Cítil, jak jím 
škubá cosi surového, cítil prvotní potřebu přivlastnit si ji. Díval se, 
jak mu jezdí jazykem po žaludu, pak si ho pustila dál do úst a sála. 
„Ano, takhle. Vezmi si ze mě víc, Brooke.“ Nechala ho vklouz-
nout hlouběji, pak ho přejížděla ústy. Zavřel oči, spustil si ruce 
podél boků, zatímco ona pohybovala rty, jazykem a ústy, aby ho 
přivedla až na hranu. 
Zastavil ji, než bylo pozdě. „Pojď.“
Přejela mu rukama nahoru po těle a vstala. Oči se jí rozšiřo-
valy, když ji vedl pozpátku, až byla přiražená k posteli. Otočil ji, 
takže stála tváří k ní. 
„Vzpomínáš, jak jsme se viděli poprvé a tys mě skoro vyhodi-
la ze své kanceláře? Od té doby chci něco udělat.“ Přejel jí ruka-
ma po stehnech nahoru a vyhrnul jí sukni. Jediným trhnutím z ní 
serval tanga a hodil je na podlahu. „Teď jdi mi vydána na milost 
a nemilost.“
Slyšel, jak vzrušeně zalapala po dechu, sklonil hlavu a zašep-
tal jí do ucha: „To je dobře, že pořád máš ty podpatky.“ Zvedl 
z podlahy své džíny a z peněženky vytáhl kondom. Natáhl si ho, 
165

P r o d á n o 1 8 . 1 2 . 2 0 1 4 n a w w w . K o s m a s . c z z á k a z n í k o v i v e r o n i k a . k u n c o v a @ e m a i l . c z , č í s l o o b j e d n á v k y 5 7 3 2 0 4 , U I D : b 1 2 4 6 c 2 e - 1 4 e e - 4 e 0 c - 9 6 d 6 - 0 7 d d 7 b 8 d 9 f a e
pak jí rukou přejel nahoru po nohou a vyhrnul jí sukni nad holý 
zadek. 
Pleskl jí dlaní po jedné půlce, ona vzdychla a nejistě se na-
dechla. 
Teď už nebyla prostořeká. 
Z rychlého pohybu její hrudi nahoru a dolů si Cade troufal 
hádat, že Brooke Parkerová ze Sterlingových restaurací je v tom 
okamžiku velice vzrušená. „Polož ruce na postel.“
Udělala to. Díky vysoké posteli se musela jen málo předklonit. 
Popadl penis a zatlačil do ní žalud – s vysokými podpatky byla 
přesně tak vysoká, aby to bylo možné –, potom ji chytil za boky 
a vsunul se do ní. 
Cade zatajil dech, když ucítil, jak se její hladká chodbička ko-
lem něho sevřela. Slyšel, jak se Brooke nadechla, a pak zatajila 
dech. „Jestli je to moc, nechám toho.“
Zavrtěla hlavou. „Ne... je to fajn.“ Vyklenula boky dozadu. 
„Moc fajn.“
Zaťal zuby a začal pomalu narážet, plynulými pohyby klouzal 
dovnitř a ven. Po několika nárazech zrychlil tempo, prsty ji pevně 
svíral. Jeho boky pleskaly o její zadek a její sténání se mísilo 
s jeho. Podíval se dolů a málem vyjel ven, jak se díval na svůj na-
rážející penis. 
Natáhl jednu ruku kolem ní a sáhl jí mezi nohy. Začala se 
chvět, pak se ohlédla přes rameno a chraptivě zašeptala: „Cade, 
líbej mě.“
S tichým zabručením se opřel jednou rukou o postel, sklonil se 
a zmocnil se jejích úst v hlubokém, majetnickém polibku. Kůže 
na kůži, spolu se pohybovali v pomalém, erotickém rytmu. 
Pak něco Cadea přimělo odtáhnout se a pohlédnout jí do očí. 
„S tebou je to tak děsivě dokonalý,“ zachraptěl. Znovu narazil 
a oba současně explodovali, pokoj byl plný jejich hlasitého sténá-
ní, dokud chvění neustalo a oba se nezhroutili na postel. 
„Úřadující státní žalobce Spojených států amerických Cade 
Morgan. To by mělo s tvým křehkým egem udělat divy.“
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Cade velkoryse mávl rukou. „Tobě je dovoleno projevit ob-
div.“„A tak to začíná.“
Zasmál se a usrkl ze své skleničky šampaňského. Normálně 
jeho velký fanoušek nebyl, ale protože Brooke láhev otevřela na 
oslavu jeho povýšení, cítil by se nepatřičně, kdyby ho nepil. 
Leželi na pohovce v jejím obývacím pokoji, ona s nohama na 
jeho klíně a tváří otočenou k němu. Po jejich posledním kole „sa-
kra žhavýho sexu“ se převlékla do tílka a růžových pyžamových 
kalhotek a natrhla sáček s brambůrkami, které měla ze stejného 
obchodu jako šampaňské. 
Ta kombinace mu připadala celkem milá. 
„No, tak mi povídej, jak k tomu povýšení došlo,“ řekla a z vý-
razu její tváře se zdálo, že ji to opravdu zajímá. 
Cade Brooke vyprávěl a své schůzce s Cameron a také o svém 
následném rozhovoru s Rylann. Tohle ji zřejmě zvlášť zajímalo. 
„Moment. Ty se přátelíš se ženou, jejíhož snoubence jsi poslal 
do vězení?“ přerušila ho Brooke. 
„No a co, to se neděje každý den?“ žertoval. 
„Hm... ne.“ Brooke se nad tím zamyslela. „Myslíš, že tě po-
zvou na svatbu?“
Cade zamrkal. Do háje. „O tom jsem ještě neuvažoval.“ Na-
chýlil hlavu. „Jestlipak se dělá blahopřání, ve kterým by se psalo: 
,Gratuluju, hodně štěstí. Jsem moc rád, že už máme všichni za se-
bou dobu, kdy jsem jednoho z vás při veřejném soudním procesu 
nazval teroristou.‘ “
„Jasně. Minulý týden jsem viděla dvě podobný v Hallmar-
ku.“Podívali se na sebe a rozesmáli se. 
Cade vyprázdnil svou skleničku šampaňského a odložil ji na 
konferenční stolek. Pak natáhl ruku a ze sáčku, který držel v dru-
hé ruce, si vzal brambůrek. „Co můžu říct? Potkala jsi mě ve vel-
mi zajímavém období mého života.“
Ta slova mu vyklouzla, než se nad nimi zamyslel. 
„Jo? A co zajímavýho se teď ještě v tvým životě děje?“ Mluvi-
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la nenuceně, mezi kousáním brambůrku, ale zelené oči jí svítily, 
jak na něj pozorně hleděla. 
Cade o tom zlomek sekundy vlastně uvažoval. 

Přišel jsem na to, že mám bratra. 
Pak si pomyslel: Ne.  Mají teď příjemnou chvíli. Nebude kazit 
náladu tím, že by tíži toho břemene hodil na Brooke. 
Naštěstí ho zachránilo, že jí zazvonil mobil. 
Zamračila se, očekávala nejspíš nějakou urgentní práci. Ale 
když vzala telefon ze stolku a podívala se, kdo jí volá, výraz její 
tváře změkl. 
Odpověděla: „Ahoj.“
Cade celkem správně tušil, kdo to asi je, a nebyl si jistý, co si 
má myslet o chlapíkovi, který jí volá v pátek v deset večer. Natáhl 
se pro láhev šampaňského a nalil si další skleničku, jako by ho je-
jich rozhovor vůbec nezajímal. 
Ale samozřejmě poslouchal. 
„Dobře,“ přikývla. Její pohled se přesunul na Cadea v odpo-
věď na to, co volající řekl potom. „Ano.“
Jak rozhovor pokračoval, usmívala se. 
„Ne.“
„To nevím.“
„Ptej se dál.“ 
„Ptej se dál.“
„I tak?“
„Zítra jdu do práce. Co kdybychom si dali oběd v restauraci 
The Shore?“
„Budu si to pamatovat. Co máš v plánu dneska večer?“
„Je to ta blondýna, co při orgasmu mečí jako koza, nebo to 
kotě, který tě nutí mluvit sprostě skotským přízvukem?“
Přidušeně se zasmála. „Tak si to s ní užij. Ahoj zítra.“
Zavěsila a telefon odsunula stranou, pak se obrátila zpátky ke 
Cadeovi. „Promiň.“
„Přemýšlel jsem si o svých věcech. To byl Ford?“
Přikývla a znovu se zakousla do brambůrku. „Jo.“
Cade čekal, že mu o tom poví víc. 
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Neudělala to. 
Zvedl jedno obočí. „Víš jistě, že vy dva nejste –“
„Nabeton.“
„A po celou tu dobu, tys nikdy –“
„Ani jedinkrát.“ Nenuceně k němu mávla rukou. „Měl bys to 
chápat. Právě jsi mi povídal, jak jste přátelé s tou Rylann. Předpo-
kládám, že s ní nespíš.“
„Ta Rylann mi nevolá v pátek v deset hodin večer.“
„Zase začínáš být protivnej?“
„Když řeknu ano, bude další kuřba?“
Zasmála se a trochu se zarděla. „Dobrej pokus.“
Cadeovi to její uzardění přišlo ještě roztomilejší než růžové 
pyžamo a brambůrky. „Musel jsem to zkusit.“
Usmála se a pak na chvíli zmlkla. „Byli jsme s Fordem jako 
děti sousedi. On… moc se mu nelíbilo doma, a tak ho moji rodiče 
brali k nám, když chtěl. Je v podstatě jako člen rodiny.“
Výraz její tváře říkal, že v tom příběhu je toho mnohem víc, 
ale protože už nic neříkala, Cade se neptal. 
Nachýlila hlavu, zjevně s úmyslem změnit téma. „Vážně chceš 
strávit celou noc povídáním o Fordovi?“
„Ani ne.“ Podle toho, co mu právě řekla, byl už pro něj každo-
pádně jejich vzájemný vztah příjemnější. Ne že by si na Brooke 
dělal nějaký nárok, propána. 
„Dobře.“ Brooke odložila sáček s brambůrkami, šla ke Cadeo-
vi a obkročmo se mu posadila na klín. Hlas jí drhl, mluvila ne-
směle. 
„Možná bychom se mohli zaměstnat něčím jiným?“
„Co třeba scrabble?“
S úsměvem se sklonila a políbila ho. 
Takhle je to správně, pomyslel si Cade, vklouzl jí rukama pod 
tílko a začal ji hladit dole na zádech. Dva lidé, kterým je spolu 
dobře a nic podstatného nedrží pod pokličkou. 
Není třeba se nořit do hlubších, kalnějších vod. 
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Dvacátá kapitola
•
V úterý se u Brooke v kanceláři zastavil Ian, poté co se vrátila 
z kurzu pro rovné příležitosti. Zdál se velmi potěšen. 
„Dostal jsem zprávu o tvé schůzce s Curtem Emerym.“ Sou-
hlasně na ni kývl. „Dobrá práce.“
„Zatím bych se tak neradovala. Je to běh na dlouhou trať,“ brz-
dila ho Brooke. I když bylo pravda, že ten den byla ostrá a nikoho 
nešetřila. K tomu, že dokončila všechny zaměstnanecké a servisní 
smlouvy se Staples Centrem a ještě dohlížela na kurz pro rovné 
příležitosti v restauracích, se ve svých několika volných minutách 
přiměla zavolat Curtovi Emerymu, řediteli jídelních služeb v klu-
bu amerického fotbalu Chicago Bears, a nechala mu zprávu s žá-
dostí o možnost setkat se s ním, aby mu mohla povědět o divizi 
Sterlingových restaurací pro sport a zábavu. 
Velmi ji překvapilo, že jí ten den ráno volal zpátky a souhla-
sil. Brooke si už předtím udělala průzkum a věděla, proti čemu 
stojí. V posledních patnácti letech pracoval pro sportoviště Sol-
dier Field, které bylo domovem Chicagských medvědů, největší 
světový poskytovatel jídelních služeb, skupina Spectrum Group. 
Jen samotná severoamerická divize Spectra měla v minulém roce 
tržbu skoro jedenáct miliard dolarů, když zajišťovala catering pro 
všechna možná zařízení a různé akce, od podnikových kaváren 
a kolejních a univerzitních jídelen po zvláštní události jako US 
Open a akce na sportovních stadionech a v zábavních parcích. 
Stalo se však, že za minulé dva roky Brooke – spolu s dalšími 
dvěma členy Ianova „týmu snů“ Micahem a Tonym – přetáhla tři 
z největších severoamerických sportovních klientů Spectra: spor-
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toviště Cowboy Stadium, United Center a Staples Center. A přes-
tože se Sterling velikostí ani ziskem zatím nemohl rovnat takové 
gigantské společnosti, jako bylo Spectrum, Brooke nepochybova-
la, že si toho lidé začínají všímat. 
Když teď měl Sterling kontrakty s oběma chicagskými týmy, 
basketbalovými Bulls i baseballovými Cubs, považovala za ro-
zumné vypálit také na městský fotbalový klub. Doslechla se, že 
vztah Medvědů se Spectrem začal prostřednictvím osobního kon-
taktu – kdosi ze Spectra hrál golf s bratrancem jednoho z podni-
kových ředitelů Medvědů nebo něco takového – ale neměla tu-
šení, zda tenhle osobní vztah ještě existuje, či zda snad ředitel 
jídelních služeb Curt Emery by byl ochoten zvážit i jiné mož-
nosti. 
Byl jen jeden způsob jak to zjistit. 
Ian se posadil před její pracovní stůl a pohodlně se natáhl. „Jak 
si vysvětluješ, že se Emery chce sejít pouze s tebou?“
Brooke se nad tím zpočátku sama pozastavila. Když jí ředitel 
od Medvědů nechával zprávu, přímo řekl, že se s ní chce sejít, ale 
jen s ní. Ale nebylo neobvyklé ani pro ni, ani pro Micaha nebo 
Tonyho chodit na schůzky sami – hlavně když se první setkání 
týkalo potenciálního nového klienta. „Odhaduju, že Medvědům 
zbývá ještě rok nebo dva z kontraktu se Spectrem. Takže pokud 
by Emery měl zájem později něco změnit, chce jen tuhle předběž-
nou schůzku, neformálně se seznámit.“ 
„Každopádně je to první velký krok,“ řekl Ian. „Kdy je ta 
schůzka?“
„Od pondělka za dva týdny. Na vedení Medvědů nahoře 
v Lake Forestu.“
„Ó, podíváš se do Hallas Hall. Bezvadný.“ Ian si podložil hla-
vu rukou. „Už si představuju sám sebe v luxusním apartmá Ster-
lingu na Soldier Fieldu, přímo nad padesátiyardovou linií.“ 
Brooke jako právnička a pragmatická žena současně měla po-
cit, že by měla ředitelova očekávání trochu přibrzdit. „Zdá se mi, 
že myslíš trochu moc dopředu, Iane. Nejspíš trochu předbíháš.“
„Člověk se může zasnít, Brooke.“
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Vyprskla smíchem. „Koho chceš obalamutit? Vždyť sotva vy-
užíváš naše apartmány na Wrigley Fieldu a v United Centru.“
Mávl rukou. „Jo, ale fotbal, to je něco jinýho. Jestli dostaneme 
tenhle kontrakt s Medvědy, to si piš, že budu na Soldier Fieldu 
dřepět vždycky, když budou naši hrát.“ Viděl, jak Brooke potlaču-
je smích. „No co?“
„Jen se divím, co mají chlapi na tom fotbalu,“ řekla Brooke. 
Jistě, díky své práci dokázala být v obraze, jakmile přišla řeč na 
sport, ale jen kulila oči, když byla dole v Dallasu a vyjednávala 
tu smlouvu s Kovboji. Ti muži nejenže fotbal milovali, oni jím 

žili. „Není v tom jakási podobnost s válečníky? Prostě že nejsil-
nější, nejtvrdší chlapi z nějaké oblasti na sebe navlečou svou zbroj 
a vstoupí na bitevní pole, aby čelili nejsilnějším, nejtvrdším pro-
tivníkům?“
„Vlastně je to přesně tak.“
„Chápu. A připomeň mi: ve kterém století se stalo zvykem, 
aby s něčí armádou chodily na bojiště sexy holky v kalhotkách 
a s bambulkami? Tuhle tradici začal Napoleon?“ Brooke se tváři-
la, že přemýšlí. „Nebo to byl možná Čingischán.“
„Ty si utahuješ z americkýho sportu. Už jsem vyhodil lidi za 
míň.“
Brooke se na Iana podívala, jako by se právě probudila. „Ne, 
to jsi neudělal. Nikoho sám nevyhodíš, vždycky předtím doběh-
neš ke mně do kanceláře a zeptáš se, jestli tě nebudou žalovat. 
A pak jsem to stejně pokaždý já, kdo je musí vyhodit.“
„Protože ty to děláš tak mile,“ řekl Ian s úsměvem. Věděl, že 
Brooke má pravdu. „Ty víš, že bych se bez tebe nikdy neobešel, 
co?“ 
„Vzpomeň si na to, až budu příště na řadě se zvýšením platu 
a přinesu ti další šestnáctistránkový hlášení s tabulkami a grafy.“
„Už se nemůžu dočkat.“ Ian na ni mrkl a vstal k odchodu. Ve 
dveřích se zastavil a pak se k ní zamyšleně otočil. „To protože mi 
to připomíná některý z nejlepších chvilek, který jsem zažil se 
svým tátou.“
Brooke tázavě nachýlila hlavu. „Prosím?“
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„Ptala ses, co že to máme s tím fotbalem,“ vysvětloval. „Věděl 
jsem, že jsem gay, když mi bylo třináct. A táta taky. Ale to nebylo 
téma, o kterým bychom tehdy bývali mohli mluvit. Vlastně asi pět 
let jsme spolu nemluvili skoro vůbec. Ale každou neděli tři hodi-
ny, když jsme sledovali hru, mohli jsme být venku a jásat a rado-
vat se a znovu být otec a syn.“ Odmlčel se, při té vzpomínce se 
pousmál. „Nevím, jak to mají jiní muži, ale tohle fotbal znamená 
pro mě.“
Když Ian odešel, jeho slova stále visela ve vzduchu, a Brooke 
měla o čem přemýšlet. Musela si přiznat, že fotbalu nikdy moc 
pozornost nevěnovala – možná proto, že byla proti sportu ma-
lounko zaujatá. Když vyrůstala, stejně jako v mnoha jiných měs-
tech byly nejpopulárnější děti na její střední škole fotbalisté a roz-
tleskávačky, a protože ona rozhodně k této sortě nepatřila, celou 
tuhle záležitost pustila z hlavy jako příliš snobskou. 
Ale teď si vzpomněla na ten den, kdy byla na zápase Cubs, 
a na to, jak Ford, Tucker a Charlie málem omdleli, když Cade při-
šel na jejich tribunu. Pořád dokola mluvili o Cadeových vysoko-
školských fotbalových časech, zvlášť o jeho vítězství v Rose 
Bowl, i když o téhle části jeho života sama Brooke věděla velmi 
málo. 
A možná to tak bylo dobře. Protože se k němu nechtěla citově 
příliš přimknout, bylo nejspíš lepší, že nevěděla všechno o Ca-
deových dřívějších zkušenostech, o věcech, které z něho vytvořily 
muže, jakým byl teď. 
Tím to uzavřela a vrátila se k práci. Ale pořád jí v hlavě zněla 
Fordova slova a rušila ji. To byl jeden z nejslavnějších okamžiků 

v celé historii vysokoškolskýho fotbalu. 
Na druhou stranu… 
Přece se sportovními týmy pracuje celou dobu, patří to k její 
práci. Pokud Cadeova Rose Bowl byla tak skvělá záležitost, asi 
by o ní měla vědět víc. Je to vlastně výzkum. Kromě toho šlo o je-

diný fotbalový zápas – ne že by šla do kolen z toho, kdyby viděla 
pár jeho skvělých přihrávek. 
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S tímto rozhodnutím Brooke vstala a zavřela dveře své pra-
covny. Vytáhla si z aktovky iPad, posadila se a otevřela Google. 
Zadala „Cade Morgan Rose Bowl“ a klikla na „videa“. 
Voilà. 
Prolistovala několik klipů na YouTube, klikla na odkaz, který 
se jí zdál nejslibnější, a usadila se u stolu. Byl to čtrnáctiminutový 
klip zachycující důležité okamžiky. Začínal všemožnou pompou 
a různými okolnostmi, hlasatel mluvil přes burácející dechovku: 
„Žijeme v Pasadeně, kde se sny, krev, pot a slzy, houževnatost 
a očekávání, to všechno dohromady slévá vjedno: Rose Bowl roč-
níku 2001, kterou představují…

Bla bla bla… No tak, lidi, mám moc práce, kdy se už dostanete 

k jádru věci? 
Konečně se film posunul ke skutečné hře a –
Tady je. Jednadvacetiletý Cade, v purpurovém dresu Divokých 
koček, s helmou, chráničem ramen a tím vším, s nápisem „Mor-
gan“ hrdě vyvedeným na zádech dresu. 
Fešák. 
Brooke sledovala sestřih těch nejlepších momentů první polo-
viny zápasu, jak Cade vybíhá z kapsy, uskakuje, vyhýbá se, běží, 
přihrává míč a pak těsně před koncem poloviny zápasu se vyhýbá 
obrovitému obránci, rychle se otáčí a skokem přes dalšího obrán-
ce se sám dostává do koncové zóny a vyrovnává skóre a –
Do háje, byl úžasný. 
Ve třetí čtvrtině byl střih na Cadea, jak stojí u postranní čáry 
a dívá se na rozhodčí, kteří měří, zda se Severozápadní podařilo 
zastavit klíčový první down. To bylo poprvé za celý sestřih, kdy 
ukázali Cadea bez helmy, a Brooke se usmála, když ho viděla ce-
lého zpoceného a špinavého, s hnědými vlasy rozcuchanými 
a kratšími, než je nosil dnes. 
Video pokračovalo a ukazovalo Cadea v jedné akci za druhou. 
Nebylo pochyb, že byl hvězdou celého zápasu – ale jak se Brooke 
dívala dál, nervozitou se jí rozbušilo srdce. 
Protože na rozdíl od všech, kdo sledovali hru naživo, ona vě-
děla, jak to skončí. 
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Jak se odvíjely důležité chvíle poslední čtvrtiny, její nervozita 
rostla. Nakonec, když na hodinách zbývalo patnáct vteřin a Se-
verozápadní prohrávala o čtyři body, se Morgan ve svém purpu-
rovém dresu postavil za svou útočnou linii a začalo to, o čem 
Brooke věděla, že je Cadeova poslední hra na hřišti. 
Zadržela dech, když centr rozehrál míč. 
Cade ustoupil, zkušeně zaujal postavení pro přihrávku – žádné 
zoufalé pobíhání – a Brooke uviděla, jak obránce vyrazil podél li-
nie a hnal se přímo na Cadea. Brooke nepochybovala, že Cade ho 
také vidí, vůbec nezakolísal, když se mu vyhnul a přihrál nádher-
ně přesný pětašedesátiyardový pass přímo do rukou receivera, 
který čekal v koncové zóně. 
Dav naprosto šílel. 
V tu chvíli si Cadea nikdo nevšímal – oči všech na stadioně se 
upíraly na receivera –, ale Brooke to viděla na zpomaleném zá-
běru z jiné kamery: obránce srazil Cadea zlomek vteřiny poté, co 
odhodil míč. Oba tvrdě dopadli na zem a celá síla a váha obránce 
dopadla na Cadeovo rameno. 
Brooke s velikým obdivem sledovala na záznamu, jak Cade 
jednou rukou, tou zraněnou, obránce odstrčil, aby se podíval, jestli 
bude jeho přihrávka zachycena. V okamžiku, kdy receiver zachy-
til míč, se svalil zpátky na zem s vítězně zdviženou pěstí. O něko-
lik sekund později na něj dopadla hromada nadšených spoluhráčů, 
jeden se vzrušeně kupil na druhého. Pak Brooke viděla okamžik, 
kdy si uvědomili, že něco není v pořádku. Hlasitý oslavný křik se 
změnil v zoufalé volání na trenéra a znepokojené výrazy ve tvá-
řích, když všichni odstoupili, aby udělali Cadeovi prostor. Něja-
kou dobu zůstal na hřišti a mluvil s trenérem a rozhodčími. Když 
nakonec pomohli Cadeovi na nohy a on odcházel z hřiště, celý 
stadion, předtím ztichlý, vypukl v burácivý jásot. 
Tím video skončilo. 
Brooke se opřela o opěradlo židle a zamrkala nad nečekaným 
návalem emocí. 
Kdyby s Cadem vážně chodili, asi by chtěla vědět, co si mys-
lel, když tam tak ležel na zemi. Také by nepochybně chtěla vědět, 
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proč nikdy nezačal mluvit o fotbalu a také jestli mu tahle část jeho života nechybí. A kdyby měli skutečný vztah, nebyla by to jen 
jeho minulost, na co by byla zvědavá. Také by chtěla vědět, co se 
děje v jeho osobním životě, zda je v pořádku nebo jestli snad exis-
tuje něco, v čem by pro něho mohla něco udělat. 
Takže je vlastně dobře, že to mezi nimi není vážné. 
Protože je mnoho otázek pro dva lidi, kteří – jak se Cade jed-
nou zmínil – můžou celý svůj vztah prožít bez toho, že by jeden 
druhému řekl něco smysluplného. 
Někdo zaklepal na dveře a přerušil její úvahy. „Vstupte.“
Do kanceláře jí nakoukl Tony, viceprezident pro prodej. 
„Slyšel jsem o tvé schůzce s Medvědy,“ řekl. „Dobrá práce. 
Máš pár minut na pokec?“
„Jistě.“ Zaklapla iPad. 
Tony na něj ukázal. „Můžu přijít později, jestli máš něco roz-
dělanýho.“
Brooke mávla rukou. „Jen jsem tak brouzdala po internetu.“ 
Strčila iPad do aktovky a obrátila se k Tonymu. „Tak. Soldier 
Field. Když vidím, jak ti svítí oči, nejspíš bude nejlepší, když ti 
proslovím stejně dlouhou řeč jako Ianovi.“
Opět volala povinnost. 
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Dvacátá první kapitola
•
„Víš určitě, že bys to měl dělat?“
Cade, který stál o pár stop dál, mávl nad Zachovou otázkou 
rukou. I když vlastně by to nejspíš dělat neměl. „Přestaň si kvůli 
mýmu ramenu dělat starosti. Radši se soustřeď na ty svý pomalý 
nohy.“
Přivlastnili si opuštěné hřiště za jedním obchodním domem, 
kam si Zach zřejmě s kamarády chodil zahrát fotbálek mimo se-
zonu. Cade, který chtěl dostát svému slovu, navrhl, aby se tento-
krát sešli trochu blíž bratrovu domovu – poté co si nijak jemně 
vynutil na Zachovi záruku, že tam nebude Noah. 
V hloubi duše Cade věděl, že mají se Zachem čím dál lepší 
vztah a že se jednou bude muset s jeho otcem setkat. Ale ten den 
byl ještě velmi daleko. Pro tuto chvíli se chtěl soustředit na Zacha. 
Jeho bratr bydlel na jižní straně města, ve čtvrti skromných dom-
ků, které byly postaveny těsně po druhé světové válce. Cade tu 
oblast znal dost dobře na to, aby věděl, že je relativně bezpečná 
a že fotbalové mužstvo státní střední školy, na kterou Zach chodil, 
je jedno z nejlepších v Chicagu. 
Vsadil by se, že to byl jeden z důvodů, proč si Noah vybral 
speciálně tuhle čtvrť. 
Cade stál uprostřed hřiště a čekal, až Zach zaujme místo na li-
nii. „Kdy jsi naposledy hrál fotbal?“ zeptal se Zach ustaraně. 
Kromě několika příležitostí, kdy si Cade zakopal s přáteli, už 
hodně dávno. „Asi před dvanácti lety.“
Zach na něj vrhl zděšený pohled. 
„Nebudu to přehánět,“ řekl Cade. Ne že by jeho rameno bylo 
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naprosto nepoužitelné; vlastně v běžném životě ho nijak netrápilo. 
Jeho ramenní rotátor by prostě jen nevydržel opakovanou námahu 
při soutěžním fotbale. „Jen chci vědět, co zvládnu.“ Důrazně vzty-
čil prst. „A když se ukáže, že ,moc ne‘, živé duši to neřekneš. Mu-
sím si udržet reputaci.“
Zach se uvolněně usmál. „Dobře. Nechci ti stát v cestě, kdybys 
měl znovu prožívat svoje slavný dny nebo tak něco.“
„Fajn. Ale v případě, že to půjde do háje, klíče od auta mám 
v boční kapsy brašny. Když mě zavezeš na pohotovost a já budu 
nesouvisle mumlat bolestí, jen jim řekni, že mám pojištění asocia-
ce Modrý kříž a Modrý štít.“
Zach vykulil oči. 
„Dělám si legraci, Zachu. Tak jdeme na to.“
Začali kratšími vzdálenostmi, kdy Cade předstíral výpad a pak 
se stáhl, zatímco Zach běžel pro přihrávku. Ten den ráno Zacha 
hodně proháněl, tak jako každý trenér vždycky proháněl jeho, ale 
věděl, že kluk to bere. Viděl, jak je Zach dobrý, natolik, že to 
v něm budilo jeho vlastní soutěživé sklony. Naštěstí se během let 
udržoval ve formě, zvedal činky, plaval a běhal, takže byl připra-
ven vyběhnout znovu na hřiště, každý sval v jeho těle po tom vo-
lal. Až na jeden. 
Asi po hodině Cade ucítil, jak se mu do pravého ramene plíží 
bolest. „Neuděláme si přestávku?“ navrhl Zachovi. 
Vzali si každý jednu láhev balené vody z Cadeovy brašny 
a sedli si do trávy. Hřiště, na kterém ten den ráno hráli, nestálo 
moc za řeč, s výhledem na obchodní dům a sousedící parkoviště, 
ale byl to otevřený prostor se spoustou trávy. Dva chlapíci hrající 
fotbal v sobotu odpoledne o moc víc nepotřebovali. 
„Jak dlouho tady bydlíte?“ zeptal se Cade. 
„Od mých pěti let,“ odpověděl Zach. „Předtím jsme bydleli 
v bytě na západě města, ale pak táta dostal novou práci, kde vydě-
lal dost na to, abysme si tady mohli koupit domek.“
Cade uvažoval, jak by pokračoval v rozhovoru na toto téma. 
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Pohlédl přes hřiště a nenuceně se zeptal: „Co teď dělá Noah za 
práci?“
„Pracuje jako noční strážný v mrakodrapu Water Tower Place. 
I máma chodí do práce, vede zákaznický služby ve firmě Co-
mEd.“ Zach si pohrával s trávou. „Říkal jsem jí o tobě.“
Cade se snažil představit si onu neznámou ženu, kvůli které se 
Noah pravděpodobně usadil. Zaplavil ho ochranářský pocit vůči 
vlastní matce, která musela zvládat všechno sama. „Jak to šlo?“
„Myslí si, že je to skvělý, že spolu trávíme čas.“ Zach se odml-
čel. „Ráda by se s tebou setkala.“
Cade se znovu napil vody a byl rád, že si vzal sluneční brýle, 
které skryly jeho nejistotu. Snažil se mluvit klidně. „A Noah ví, že 
spolu mluvíme?“
„Ne, ale vím, že by tě taky rád viděl,“ dodal Zach tiše. 
Cade se znovu podíval na hřiště. O tom měl vážné pochybnos-
ti. Záměrně změnil téma. „Jak se vyvíjí situace s Paige?“
Zachovi se na tváři mihlo zklamání. Nejspíš doufal, že se bu-
dou o svém otci bavit víc. Avšak navzdory skutečnosti, že se Cade 
se Zachem rychle sbližoval, existovaly jisté meze, kam až byl 
ochoten zajít, pokud šlo o Noaha Garrityho. 
„Koupil jsem knížku básní, kterou jsem viděl v knihkupectví. 
Takovou, co se mi nezdála úplně pitomá,“ odpověděl Zach. „Ale 
tohle byl hektickej týden. Ještě jsem neměl šanci jí to dát.“
Hektický týden? Ten kluk má přece letní prázdniny. Z toho, 
jak se Zach v té chvíli šklebil, Cade měl silné podezření, že je jeho 
bratr stále nervózní z pomyšlení, že by měl s tou dívkou promlu-
vit. „Povídal jsi, že pracuje tady někde v okolí v obchodě se zmrz-
linou, ne?“ Okatě si utíral pot z čela. „Tak mě napadá, že dvojitej 
kornout by v tomhle vedru docela bodl.“
Zachův výraz přesně odrážel čiré pubertální ponížení. „No, 
a to je přesně to, co by pomohlo mé neschopnosti s ní mluvit – 
kdyby můj starší bratr přihlížel a pak kritizoval každej můj po-
hyb.“
„Myslím, že už jsme se shodli na tom, že ty se nijak nehýbáš.“
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„Teď je to ale sranda. Vzít s sebou někoho, komu je půlka let 
jako tobě. Počkej, mám nápad. Představím tě Paige hned, jak uvi-
dím tu tvou tak zvanou chytrou, vtipnou a sexy ženskou, se kte-
rou prý se stýkáš. Zdá se jako jedna z těch vymyšlených přítelkyň, 
který žijou v Niagarských vodopádech.“
„Ona je skutečná. Vlastně s ní mám schůzku dneska večer.“ 
Ještě se nedohodli na konkrétním plánu, ale Brooke mu večer 
předtím poslala zprávu z dotazem, jestli má volno. 
„Tjú. Tys teda, no, úplně zářil, když jsi to říkal.“
„Obraťme list,“ odsekl Cade. „To není pravda.“
„Jak se jmenuje?“
Cade otevřel ústa, by odpověděl, ale pak se zarazil. 
Zach se zazubil. „Máš strach, že bys zase zazářil, kdybys to 
řekl?“

To je směšné.  „Jmenuje se Brooke.“ Úmyslně se tvářil neutrál-
ně.Zach si ho začal nápadně prohlížet a tvářil se, že hledá známky 
onoho údajného „záření“. Přistoupil blíž a s komickým šklebem 
se pozorně zadíval na jednu Cadeovu tvář, pak na druhou. 
Cade ani jednou neztratil nervy. 
Nakonec toho Zach nechal. „Páni, to mě přesvědčilo. Musíš 
mě ten trik naučit.“ V jeho batohu, který nechal ležet v trávě, náh-
le zazvonil telefon. 
„Jakej trik?“ zeptal se Cade. Že by jeho prokurátorské ,já kla-

du otázky, neodpovídám svou tváří‘? Jen další trik v jeho proces-
ním arzenálu, blízký příbuzný stejně působivého ,nežvaň mi do 
tváře pitomosti‘. 
„Jak tak dobře skrývat svý skutečný city.“ S potutelným úsmě-
vem se Zach natáhl přes trávu a vytáhl si z batohu telefon. „To je 
máma. Asi bych to měl vzít.“ Vstal a o pár kroků poodešel, aby 
měl při hovoru soukromí. 
Cade se díval, jak Zach telefonuje, a bratrova slova mu stále 
zněla v uších. Jak tak dobře skrývat svý skutečný city.  Věděl, že 
to Zach poznamenal v žertu, jako součást svého škádlení ohledně 
Brooke. Ale ve skutečnosti na tom něco bylo. 
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Já ti závidím, řekl Zachovi, když se poprvé setkali. 

Protože jsem v háji? 

Ne, protože se nemusíš bát, že budeš v háji. 
Když Cade viděl, že Zach ještě pořád telefonuje s matkou, po-
dal si ze své sportovní tašky vlastní telefon. Rychle napsal Brooke 
DNESKA VEČER TĚ VEZMU NA VEČEŘI, POPELKO. 
Za chvíli dostal odpověď. 
BRZY ÚŘADUJÍCÍ STÁTNÍ ŽALOBCE SPOJENÝCH 
STÁTŮ ROZKÁZAL, A TAK TO MÁ BÝT. 
Zasmál se. Je prostě prostořeká, no tak dobře. Odepsal: MÁŠ 
SVOLENÍ PROJEVIT RADOST. VYZVEDNU TĚ V SEDM. 
Okamžitě dostal odpověď: V 7:30. 
Usmál se nad skrytým žertem. BYLO MI JASNÝ, ŽE NAPÍ-
ŠEŠ 7:30. 
Hodil telefon zpátky do brašny, právě když se Zach vracel 
zpátky. 
„Omlouvám se.“ Zach si zastrčil telefon do batohu a posadil se 
do trávy. „Máma se mnou potřebovala něco probrat.“
„To je dobrý.“ Cade se díval na hřiště před sebe. V té chvíli se 
cítil dobře, opravdu dobře, což ho pravděpodobně postrčilo, aby 
otočil hlavu k Zachovi a řekl: „Byl bych rád, kdybys pro mě něco 
udělal.“
Zach vážně pokrčil rameny. „Jistě. Co?“
„Zahraj dlouhou,“ řekl Cade a skrz sluneční brýle se podíval 
bratrovi do očí. „Jen jednou.“
Za okamžik Zach přikývl. „Fajn.“
Cade zvedl míč a postavil se. Šel na druhý konec hřiště a díval 
se, jak Zach zaujal pozici vpravo od něj, na linii hřiště. 
„Modrý kříž a Modrý štít?“ zahalekal Zach. 
„Jo.“ Když byl teď Cade v zóně, zahájil hru. Předstíral odho-
zení dozadu a ustoupil. 
Koutkem oka viděl Zacha, jak co nejrychleji vyrazil, a všech-
no ostatní se mu rozplynulo. Stále si velmi dobře vzpomínal na 
stěnu tmavočervených dresů Divokých koček před sebou a slyšel 
burácení davu ten den v Pasadeně. Na hodinách zbývalo jen pár 
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vteřin, ale tenhle okamžik byl jeho, adrenalin mu proudil do žil, 
jak se receiver blížil ke koncové zóně. Periferním viděním viděl 
obránce, jak vyrazil kolem linie, aby mu míč sebral, ale minul ho 
– vítězství bylo tak blízko, že ho cítil na jazyku, a nic ho nemohlo 
zastavit. Stáhl se a prudce vrhl míč, pak udělal krok zpátky, aby se 
podíval, jak míč v dokonalé spirále letí vzduchem. 
Chybělo asi sedm yardů. 
Zach rychle změnil pozici, vyrazil dopředu a vrhl se po míči. 
Chytil ho ve vzduchu konečky prstů a pak se rozplácl na zemi. 
Vítězně zvedl míč. „První bod!“
Cade se zeširoka zazubil a rozběhl se k Zachovi. Kdyby to 
byla skutečná hra, nejspíš by ho potupně zastavil a byl by vypís-
kán z hřiště. Ale stejně chtěl ten okamžik využít. 
Když doběhl k Zachovi, natáhl levou ruku a pomohl mu z trá-
vy. „Tohle byla rychlá práce nohou.“ Poplácal ho po rameni. 
Zach se zaculil, byl chlapecky pyšný. „Díky.“ Pak ukázal na 
Cadeovo pravé rameno. „Končíme?“
Cade přikývl, přimhouřil oči, jak mu v rameni ostře píchlo. 
„No jo. Končíme.“
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Dvacátá druhá kapitola
•
Tentokrát, když se Cade objevil u jejího bytu, byla Brooke při-
pravena k odchodu. Se svým pracovním rozvrhem nemívala noč-
ní rande často, a tak strávila pár minut – no, možná hodně minut 
– úpravou vlasů a mejkapem a k vysokým podpatkům si natáhla 
rozkošné džíny. 
Když otevřela dveře, Cade ji celou přejel očima a zastavil se 
na botách. „To jsou ty z pondělní noci?“
„Ano.“
Vešel dovnitř a kopnutím zabouchl dveře. 
No dobře. 
„Na tyhle boty mám hezkou vzpomínku.“ Se žhavým leskem 
v očích jí položil ruku na zátylek a sklonil se, aby ji políbil. 
Hmm. Mohla by tyhle boty nosit v Cadeově přítomnosti po-
řád, když ho to přivádí do tak dobré nála–
Ucukl a tiše zaklel. 
Brooke překvapeně zamrkala, stále na krku cítila teplý otisk 
jeho rtů. „Co – co se stalo?“
Zamračil se a opatrně zatočil paží. „Natáhl jsem ruku, abych tě 
chytil za zadek.“
„A co – dostal jsi od něho elektrickou ránu?“
Přidušeně se zasmál. „Ne, ty kecko. Trochu mě bolí rameno, 
protože jsem dneska hrál fotbal.“
To pro ni byla novinka. „Nevěděla jsem, že ještě hraješ fot-
bal.“„Nehraju. Jen jsem někomu pomáhal a v té chvíli jsem se neo-
vládl.“

Komu? Brooke se málem zeptala, ale pak si to rozmyslela. Po-
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kud ji Cade nechce zasvětit do téhle tajemné záležitosti, která ho tak bere, ona to z něj nebude páčit. „Vzal sis něco na bolest?“
Mávl nad tím rukou. „Obložil jsem si to předtím ledem. Nepo-
třebuju nic na bolest.“

Chlapi. „Můžeme dneska zůstat tady a nechat to v klidu. O nic 
nejde.“
„Jsem v pohodě.“ Zvedl jedno obočí, asi jako varování, kdyby 
mu chtěla odporovat. 
„Fajn,“ odpověděla s pokrčením ramen. Pokud on chce tuhle 
hru hrát takhle, ona nemá námitky. 
Teď ještě ne. 
Brooke musela připustit, že se Cade ukázal jako tvrdý chlapík. 
Kdyby to byla jejich první schůzka, patrně by si ani nevšimla, 
že něco není v pořádku. Nepřekvapilo ji, že byl skoro dokonalý 
v zastírání skutečnosti, že ho něco trápí. Jako vždycky byl šar-
mantní, ptal se na její pracovní týden, bavil ji a vyprávěl několik 
vtipných příběhů ze života úřadujícího státního žalobce USA. Ale 
ona ho teď už znala dost dobře na to, aby si všimla různých ma-
ličkostí, například jak natáhl levou ruku, aby jí otevřel dveře re-
staurace. Nebo jak mu vždycky trochu ztuhla čelist, když si musel 
pravou rukou krájet stejk. 
Hrála jeho hru a neřekla nic ani při večeři, ani při zákusku – 
nepečeném čokoládovém dortu, ani v taxíku na zpáteční cestě k ní 
domů. Čekala, až budou zase uvnitř bytu. 
„Něco pro tebe mám,“ řekla úmyslně rošťáckým tónem. 
Zvedl jedno obočí. „To zní dobře.“
Zavedla ho do kuchyně. 
„Ještě šampaňský?“ zažertoval. 
Zavrtěla hlavou. „Něco lepšího.“
Vyndala sklenici a nalila do ní vodu. Zprvu se tvářil zmateně, 
pak se zašklebil, když sáhla do druhé skříňky a vyndala odtud lah-
vičku ibuprofenu. 
„To je moje překvapení?“ Vypadal jako kluk, který dostal pod 
stromeček ponožky. 
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Brooke vysypala do dlaně dvě tabletky a podávala mu je. 
„Spolkni to.“
Po velkém divadle posměšných řečí, bručení a nesouhlasu si 
Cade hodil pilulky do úst a zapil je vodou. 
„Chybí ti ta hra?“ zeptala se. 
Předpokládala, že ji nejspíš svou odpovědí nějak odbude, stej-
ně nenuceně jako zvládl otázky jejích přátel na zápase mezi Cubs 
a Sox. Ale byla na to zvědavá od chvíle, kdy se podívala na video 
z Rose Bowl, a tak se prostě chtěla... zeptat. 
Překvapil ji, když se na ni na dlouhou chvíli zahleděl. „Ano.“
To tiché, prosté přiznání chytilo Brooke u srdce. Na tom videu 
viděla jeho vášeň pro sport, jeho neuvěřitelný talent, ale on se ne-
vzdal, když byl připraven o fotbal. Místo toho převedl svůj elán 
a sebedůvěru do právnické kariéry a udělal si jméno jako federál-
ní prokurátor. 
Ve svém oboru stále pracovala s úspěšnými muži i ženami. Ale 
Cade Morgan... na ni udělal dojem. 
Obešla pult a natáhla ruku. „Pojď se mnou.“
„Co je to teď? Hřejivý polštářek?“
„Žádný hřejivý polštářek,“ slibovala. Ale byl na správné stopě. 
Zavedla ho do koupelny obložené bílým mramorem a zamířila 
k rozměrnému sprchovému koutu. Beze slova zapnula sprchovou 
růžici i trysky. 
„Tohle vypadá slibněji,“ řekl. 
„Říkala jsem si, že bys to mohl tak vidět.“ Brooke si stáhla 
před hlavu halenku a zula si boty. Rozepnula si džíny, stáhla si je 
přes boky dolů a vystoupila z nich. 
Pak spadla na podlahu její podprsenka a kalhotky. 
Cade z ní celou dobu nespustil oči. Instinktivně si sáhl na knof-
líky košile, pak zasténal bolestí a zdeptaně spustil pravou ruku 
dolů. 
Brooke přešla přes místnost k němu. „Udělám to.“ Přikročila 
k němu a začala mu rozepínat knoflíky košile. 
„Jen pro případ, že bys měla nějaký bláznivý nápady, pořád 
mám jednu dobrou ruku, abych si tě přehodil přes rameno.“
185

P r o d á n o 1 8 . 1 2 . 2 0 1 4 n a w w w . K o s m a s . c z z á k a z n í k o v i v e r o n i k a . k u n c o v a @ e m a i l . c z , č í s l o o b j e d n á v k y 5 7 3 2 0 4 , U I D : b 1 2 4 6 c 2 e - 1 4 e e - 4 e 0 c - 9 6 d 6 - 0 7 d d 7 b 8 d 9 f a e
Podívala se na něho. „Mě jen tak nic nevyvede z míry, Cade, 
vážně. Ale dneska mě nech, abych se o tebe postarala.“
Viděla, jak se mu tváří mihla emoce, pak chraptivě odpověděl: 
„Fajn.“
Cade sledoval, jak mu Brooke rozepíná knoflíky košile, pak 
mu ji opatrně sundala z ramen. Nejdřív mu svlékla zdravou paži 
a pak jemně i tu druhou. Začala mu rukama sjíždět po hrudi a on 
zatajil dech, když mu přejela břicho. 
Rozepnula mu knoflík džínů, ale neztrácela čas rozepínáním 
zipu. Pomohl jí, zdravou rukou si stáhl džíny a boxerky přes boky. 
Odkopl je spolu s botami a pak stál před ní nahý. 
Brooke ho vzala za ruku a vedla ho ke sprše. Tmavě zlaté vla-
sy se jí přitom na zádech vlnily. Vešla do sprchy a zaklonila hlavu 
pod tekoucí vodu. Vypadala jako bohyně, když jí voda proudila 
po těle dolů. 
Cade nepotřeboval pozvání. Vstoupil do sprchy a zasunul dve-
ře, pak zavřel oči, jak kolem něj vířila pára a šest trysek se mu 
opíralo o kůži. Hluboce zasténal na souhlas, když ucítil, jak se 
k němu přitisklo teplé, mokré tělo Brooke. 
„Nech zavřené oči a o krok ustup,“ řekla. 
„Jsi nahá a mokrá. Nevydržím mít dlouho zavřené oči.“
„Věř mi. Bude se ti to líbit.“
Takovému slibu nemohl Cade odolat. Udělal krok zpátky a bo-
lestní zasykl, když jedna z trysek zasáhla jeho bolavé rameno. Pak 
se uvolnil, jak horká voda začala pomalu konat své kouzlo. Za-
klonil hlavu, oddal se tomu. „To je úžasný.“ Cítil, jak se Brooke 
pohybuje kolem něho, pak vystoupila na mramorovou římsu za 
ním.Její jemné ruce spočinuly na jeho ramenou. „Řekni, pokud 
budu dělat něco, co by tě bolelo.“
Klouzala mu rukama po prsou, její konečky prstů byly jako 
hedvábí, jak ho omývala voda. Jeho erekce se zvětšila, když ho 
její prsty začaly laskat smyslnou masáží a tišily jeho svaly na hru-
di, rukou a zádech. 
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Bylo to jako... v nebi. 
Po několik minut nedělal Cade nic jiného, než že vychutnával 
pocit dotyků Brooke a pulzující vodu na svém těle. Zaklonil se, 
hlavou spočinul na bujných křivkách jejích ňader. Dávala pozor 
na jeho bolavé rameno, těm svalům se vyhýbala a nechávala na 
vodě, páře a ibuprofenu, aby ho uvolnily. Ale pak se sklonila a po-
líbila ho na krk, a tehdy byl už tak rozcitlivělý horkem, tryskami 
a masáží, že zasténal. 
Odtáhla se. „Bolí to?“
„Ne.“ Už potřeboval víc než jen její ruce nebo škádlivý poli-
bek, otočil se a zdravou rukou ji objal kolem pasu. Zvedl ji z mra-
morové římsy a pevně přitiskl své rty na její. Jak se líbali, spouštěl 
ji po svém těle dolů, až se nohama dotkla podlahy. 
Odtáhla se. „Všechno bych měla dělat já,“ připomněla mu bez 
dechu. 
Cade ji přitlačil ke stěně sprchového koutu, a jak mu trysky 
pulzovaly do zad, jeho penis pulzoval proti ní. Neschopen odolat, 
vtiskl žalud mezi její jemné záhyby a snažil se ovládnout. „Potře-
buju být v tobě, Brooke.“
Pohlédla mu do očí a to, co viděla, ji přimělo spojit svá ústa 
s jeho, zatímco se snažila zastavit vodu. Zdravou rukou odsunul 
dveře sprchové kóje a pak se ve změti ručníků, rukou, nohou a úst 
svezli na velký plyšový kobereček před vanou. 
Brooke se natáhla, otevřela jednu ze zásuvek toaletního stolku 
a vyndala odtud kondom. Roztrhla obal a kondom mu navlékla, 
pak jej obkročila a božsky pomaličku, centimetr po centimetru, ho 
pouštěla do sebe. 
Otevřela oči a setkala se s jeho pohledem právě v okamžiku, 
kdy v ní byl celý. Cadeovi ztuhla hruď nad intimitou toho oka-
mžiku a náhle ho naplnila touha mít víc. 
Zvedl se na loktech, nevšímal si bolesti v rameni, a přitáhl si ji 
k polibku. Pak se svezl zpátky na podlahu, stáhl ji s sebou a pevně 
ji držel, jak k ní chtěl být co nejblíže, když se nad ním začala po-
hybovat. 
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Dvacátá třetí kapitola
•
V pondělí ráno Cade seděl v čele stolu v místnosti pro přípra-
vu procesu – „válečné zasedačce“, jak jí v úřadu říkali – a vedl 
svůj tým, když procházeli databázi s obsáhlým důkazním materiá-
lem, který shromáždili k Sandersonově procesu. 
Válečná zasedačka sloužila dvojímu účelu: bylo to místo, kde 
se mohl scházet tým lidí, kteří na procesu pracovali, protože žád-
ný státní žalobce USA neměl kancelář dost velkou, aby se v ní 
pohodlně usadilo deset lidí; a také to bylo úložiště mnoha krabic 
s důkazy k případům. 
Brzy měla začít přípravná fáze procesu, kdy každá strana měla 
být seznámena s důkazy, které měla protistrana, a Cade chtěl mít 
jistotu, že mají všechno v pořádku a že všechny důkazy jsou za-
počítány a zdůvodněny. Proto svolal tým, který dali dohromady 
s Cameron: byla v něm Rylann, která měla vést případ spolu s ním, 
dále dva pracovníci střední úrovně z divize pro zvláštní trestní 
případy Úřadu státního žalobce USA a dvě právnické asistentky. 
Spolu s nimi tam byli agenti Huxley a Vaughn a dva další agenti 
FBI, kteří jim po celou dobu vyšetřování pomáhali při monitoro-
vání různých nahraných rozhovorů. Všichni seděli kolem stolu 
a každý byl vyzbrojen laptopem nebo iPadem, jak se propracová-
vali databází. 
„A máme všechny záznamy přesunů po síti a depozitů na účty 
firmy Diamond Strategic Development?“ zeptal se Cade Vaughna 
a Huxleyho. Jeho dotaz se týkal společnosti, kterou senátor San-
derson založil, aby ukryl finance, které získal na úplatcích. 
Huxley přikývl. „Krabice dvacet tři až dvacet osm.“
Jak právnické asistentky vkládaly záznamy do databáze, Cade 
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přešel k dalšímu bodu. „Vím, že máme seznam hovorů... Když 
o tom mluvím, jak vypadá stav audionahrávek?“
„Máš všechny,“ řekl Vaughn. „Jediné, co nemáš, je video ze 
Sandersonovy a Torinovy schůzky v restauraci Sogna. Forenzní 
laboratoř má originální nahrávku, kterou jsme si z restaurace od-
nesli na harddisku. Jen ji ještě nemohli převést na DVD. Podívám 
se na to příští týden, pokud ji do té doby nedostaneme.“
„Měli to video čtyři týdny. Řekni jim, že chci mít kopii do 
pátku, nebo zajedu do laboratoře FBI a vypálím si to dývídýčko 
sám.“
„Vím celkem jistě, že by tím byla porušena pravidla postupu,“ 
opáčil Vaughn, který nikdy nepropásl šanci předvést svou pře-
moudřelost. 
„Vy tak lpíte na pravidlech postupu?“ zažertovala Rylann. 
„Pch. Takoví puntičkáři.“
Takto pokračovali celé odpoledne a všichni měli dobrou ná-
ladu, přestože dvojí kontrola důkazních záznamů je nepochybně 
jedna z nejnudnějších součástí práce státních žalobců a zvláštních 
agentů. Pracovali do šesti a pak se rozhodli skončit. 
Huxley si opřel čelo o stůl. „Brní mě z toho hlava.“
Vaughn souhlasně napůl zasténal. „Potřebuju se napít.“
Cade byl s oběma názory zcela zajedno, a tak šli všichni tři do 
irské hospody jednu ulici od federální budovy. Když si objednali 
večeři a rundu pití, Cade se rychle podíval na svůj mobilní tele-
fon.Samozřejmě že Vaughn, se svými dominantními sklony a vní-
mavostí, musel mít poznámku. 
„Dostals další nabídku na stůl, která brzy vyprší?“
„Jdi do háje.“
Vaughn se zazubil. „Jsi docela obezřetný, pokud jde o tuhle si-
tuaci s Brooke. Podle mě je to velice zajímavý, co, Huxi?“
Žádná odpověď. 
„Huxi?“ Vaughn se podíval doprava, kde Huxley právě cosi 
četl ve svém telefonu. S nezaměnitelným úsměvem si zastrčil mo-
bil do kapsy dokonale ušitého obleku značky Ralph Lauren a pak 
189

P r o d á n o 1 8 . 1 2 . 2 0 1 4 n a w w w . K o s m a s . c z z á k a z n í k o v i v e r o n i k a . k u n c o v a @ e m a i l . c z , č í s l o o b j e d n á v k y 5 7 3 2 0 4 , U I D : b 1 2 4 6 c 2 e - 1 4 e e - 4 e 0 c - 9 6 d 6 - 0 7 d d 7 b 8 d 9 f a e
si všiml, že na něj Cade a Vaughn hledí. „Pardon. O čem jsme to 
mluvili?“ Pozorně se zadíval na svého partnera. „Neříkej, že máš 
vážně dneska večer žhavý rande.“
„Fajn, neřeknu ti to.“ Huxley se napil piva a úmyslně je nechal 
čekat. 
„Koukněme se,“ podotkl Cade. „S kým?“
„S Addison.“
„Addison? Kdo –“ Vaughnovi to trvalo vteřinu, pak otevřel 
ústa. „Agentka Simmsová? Kdy se to stalo?“
Huxley otáčel sklenicí a tvářil se stydlivě. „Nějakou dobu se to 
tak trochu rozjíždělo. Ale nabralo to velkou rychlost po tom na-
šem falešným rande v Sogně.“
Vaughn rozčileně rozhodil rukama. „Nejdřív Morgan, potom 
ty. A k tomu McCall se příští měsíc žení a Pallas má dítě. To je 
snad naschvál. Jsem snad jedinej, kdo nesouloží jako součást jed-
né tajné operace FBI?“
Huxley se tvářil, že o tom přemýšlí. „Možná bys tomu měl 
dát trochu času. Abys přišel na to, co se teď děje s tvým šar-
mem.“
„Můj šarm je dokonale v pořádku,“ ujišťoval ho Vaughn. 
Cade byl zvědavý. „Je to vážný?“
Huxley se usmál. „Jo. Myslím, že jo.“
Vaughn se výsměšně zašklebil. „Ale jdi. Vždyť s ní chodíš 
teprve, co, měsíc?“
Huxley pokrčil rameny. „Já ji mám rád. Ona má ráda mě. Není 
na tom nic složitýho.“
Cade a Vaughn se na sebe podívali. Dobře. 
„Amatére,“ řekl Vaughn se spikleneckým zazubením. 
„Tak amatér, jo? Určitě se dneska večer Addison zeptám, jestli 
s tímhle hodnocením souhlasí.“
A pokud jeho sebejistý úsměv něco naznačoval, pak agent Seth 
Huxley neměl o odpovědi vůbec žádné pochybnosti. 
„Víš, vážně jsi na mě udělala dojem.“
Cade hleděl dolů na Brooke, která mu spočívala hlavou na 
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hrudi, stočená do klubíčka pod přikrývkou své postele. „Díky. 
Udělala jsem dojem i sama na sebe.“
„Mám radost, že souhlasíš.“
„Vlastně jsem o našem rozhovoru přemýšlela už dřív, když jsi 
mi povídal, jak jste byli s Vaughnem a Huxleym v hospodě.“
„Ty myslíš na Vaughna a Huxleyho, když spolu ležíme v po-
steli? Nejsem si jistý, jestli se mi to líbí.“
Nachýlila hlavu a podívala se na něho. „Ach... takže jsi o ně-
čem takovým nikdy ani neuvažoval? Vy tři, víš, všichni najednou. 
Protože mě to tak trochu napadlo, o tom bych s tebou chtěla mlu-
vit.“Cade měl chuť se rozesmát, ale ona mu tak upřeně hleděla do 
očí, že na zlomek vteřiny zapochyboval, zda to snad nemyslí 
opravdu vážně. 
Fajn... Rozhodně by ho bývalo nikdy nenapadlo, že povede ta-
kový rozhovor s Brooke Parkerovou ze Sterlingových restaurací, 
s tou nádhernou zelenoočkou, a – bože můj, ona by chtěla čtyřku? 
Ale pak ji prozradilo zajiskření v očích. 
Vydechl. „Ty žvanilko.“
„Kristepane, měl bys vidět, jak ses tvářil –“ zmlkla, když ji 
praštil jedním z polštářů. Pak ji pro pořádek ještě dvakrát opíchal. 
Když skončil, ležela jak široká, tak dlouhá na posteli, zcucha-
né vlasy se jí vlnily přes ramena. „Takže to znamená ,ne‘?“
Cade se usmál. Tahle ženská ho možná přivádí k šílenství, ale 
on se po celou dobu musí usmívat. Ležel na boku a díval se na ni. 
„Rozhodně ne. A jsi žvanilka.“
Obrátila se k němu, nepřítomně mu začala prsty přejíždět po 
holé hrudi. „Když jsem říkala, že jsi na mě udělal dojem, myslela 
jsem to, jak tak vyváženě zvládáš svou práci. Zřejmě jsi velice 
úspěšný. Máš skvělou kariéru v Úřadu státního žalobce USA. 
A pořád máš ještě čas hrát fotbal a chodit do hospody s Vaughnem 
a Huxleym... a taky žít skutečný život.“ Na okamžik se nad tím 
zamyslela. „Ještě jsem nepřišla na to, jak to děláš.“
„Mám taky hodně práce, hlavně když probíhá proces.“ Cade 
se odmlčel a pak pokračoval opatrně, protože věděl, že tohle je 
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citlivá záležitost. „Ale je ti jasný, že tvůj pracovní rozvrh není tak úplně normální, že?“
Přemýšlela o tom. „Ale to je proto, že právě teď budujeme 
společnost,“ odpověděla, jako vždy připravená Sterling bránit. 
„Před deseti lety měl Ian jednu restauraci. Teď, k sedmi dalším 
restauracím máme baseballová hřiště a stadiony po celé zemi. Na-
konec se to uklidní, ale teď prostě ještě musím šlapat.“
„Musíš?“ zeptal se Cade. 
„Aha, chápu, o co se tady snažíš, prokurátore. Já si chci prostě 
trhat tělo,“ opáčila rychle. „Podívej, já vím, že ty hodiny jsou tro-
chu šílený. Ale tvrdě jsem pracovala, abych došla tam, kde teď 
jsem. A každý ráno, když projdu dveřmi Sterlingu, jsem pyšná na 
to, čeho jsem dosáhla.“
To přivedlo Cadea na myšlenku zeptat se, na co už byl dávno 
zvědavý. „Vracíš se někdy do Glenwoodu?“
Zastrčila si jednu ruku pod hlavu. „Už jsem tam nebyla léta. 
Rodiče domek prodali, když jsem dokončila střední školu. Vlast-
ně ho dali na trh doslova týden po mé maturitě. Když se prodal, 
odstěhovali se tři hodiny na západ odsud, do jednoho městečka na 
Mississippi. Vzpomínám si, jak mi to nejdřív nešlo na rozum, ro-
diče byli v Chicagu mnoho let, pak v Glenwoodu, což je jeho 
slušně velký předměstí. Taky jsem se nepřestávala divit, kde se 
vzala jejich touha bydlet na malým městě. Odstěhovali se krátce 
nato, co jsem nastoupila na kolej, takže jsem to místo poprvé vi-
děla až o prázdninách na Den díkůvzdání. Je to rozkošný domek, 
trochu viktoriánský, a mají za ním velký pozemek. Při první ná-
vštěvě mě jím máma provedla a vyprávěla mi o všech jejich plá-
nech se zahradou. Pamatuju si, že jsem se jí trochu smála a ptala 
se, kdy tak propadla zahradničení, když v našem městským domě 
jsme měli maximálně tak pár kytek v květináčích. O ona mi řekla, 
napůl v žertu a napůl vážně, jak ji inspirovaly všechny ty zahra-
dy, kolem kterých musela dennodenně jezdit, když jsme bydleli 
v Glenwoodu.“
Brooke kousla do rtu, jak o tom uvažovala. „Bylo to divný, 
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protože já jsem jako mladá holka myslela jen na to, jak jsem se 
cítila já sama, když jsem musela bydlet v ,chudé‘ části města, 
a jak mnohem tvrději jsem já musela kvůli všemu pracovat. Ale 
pak jsem si to trochu dala dohromady, to, že rodiče dali domek na 
trh týden po mé maturitě, a pochopila jsem, že odtud nejspíš chtěli 
vypadnout už dlouho. Ale zůstávali tam kvůli mě, abych mohla 
získat vzdělání, jaký jsem si podle nich zasloužila. Bylo to... tro-
chu zahanbující.“ Přes postel se na Cadea podívala. „Já je prostě 
nechci zklamat. Totiž, někdy mám pocit, že všechna ta zátěž, ten 
tlak na všechno a na všechny v Parkerově rodině včetně mě, byla 
pro mě, abych se dostala tam, kde jsem dnes.“
Hleděla na něho s překvapeným výrazem ve tváři. „Tohle jsem 
ještě nikdy nikomu neřekla. Ani Fordovi.“
„A proč to povídáš mě?“ zeptal se zastřeným hlasem. 
„Já nevím...“ Upřeně se na něj zadívala, pak pokrčila rameny 
a úmyslně zavtipkovala: „Možná jen mám chuť si povídat. A ty jsi 
náhodou tady.“
„Cítím se tak zneužitý.“
Zasmála se, přesně jak doufal. A když se k němu přitulila blíž, 
ucítil, jak se mu znovu sevřela hruď. Podíval se na ni dolů a zváž-
něl. „Jsem si víc než jistý, že tvoji rodiče prostě jen chtěli, abys 
byla šťastná.“
Brooke přikývla, jako by nad tím přemítala. „Ano, a já jsem 
šťastná, to je vidět,“ dodala, skoro jako nějakou doplňující po-
známku. A pak změnila téma: „Co tví rodiče? Jsou v Chicagu?“
Byla to zcela nevinná otázka. Cade začal tou jednoduchou čás-
tí. „Moje máma žije ve Scottsdale. Vdala se, když jsem absolvo-
val vysokou školu a krátce nato se odstěhovala. Bylo to trochu 
divný, když se vdala, protože vždycky jsme byli jen my dva, a já 
mám z toho radost. Její manžel Kent je hodnej chlapík.“
Ztichl, na dlouhou chvíli se odmlčel, až ho cosi popohnalo. 
„Pamatuješ na ten večer, kdy jsme se sešli v Baru Nessuno, a já 
jsem přišel pozdě?“
Brooke přikývla. „Říkals, žes měl zvláštní den.“
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„Dorazil jsem pozdě, protože se u mě v kanceláři z ničeho nic 
objevil můj nevlastní bratr, o jehož existenci jsem vůbec nevě-
děl.“Vykulila oči. „Ach, no tohle.“
„To byla v podstatě taky moje první reakce.“
„Jak to, žes o jeho existenci nevěděl?“ zeptala se. 
To byla jistě případná otázka, a tak Cade uvažoval jak dál. Tak 
dlouho se vyhýbal hovoru o Noahovi, že nebylo snadné přijít na 
to, kde začít. „Se svým otcem jsem se setkal jen jednou. Moje 
máma otěhotněla, když byli na střední škole, a on se na nás vy-
kašlal. Bylo mi deset, když se konečně rozhodl se ukázat. Přišel 
k nám domů, a já jsem měl vztek, že s námi není. Ale pak přišel 
k nám na dvůr a hráli jsme fotbal, a bylo to fajn. Opravdu super. 
Totiž, náhle tady byl ten člověk, kterýho jsem sotva znal, ale co se 
dokonale hodil do mýho života.“ Cadeův hlas zhořkl. „Samozřej-
mě že to všechno byla jen iluze.“
„Co se stalo?“ zeptala se Brooke. 
„Když jsme dohráli fotbal, Noah – můj otec – se mě zeptal, 
jestli bych s ním nechtěl příští víkend jít na zápas Medvědů. Ale 
ten den nepřišel. Ani už nikdy potom.“
Cade ležel a přemýšlel, potom pokračoval. „Vím, ve kterým 
okamžiku jsem ho odehnal. Když jsem mu řekl ,táto‘. Viděl jsem 
mu na očích, jak zpanikařil, a já si v hloubi duše myslím, že jsem 
částečně už tehdy věděl, že jsem to podělal. Moc let jsem pak lito-
val, že to nejde vrátit zpátky a změnit ten okamžik, litoval jsem, 
že jsem si tenkrát neřekl, že to prostě zkusím, a nebyl z toho tak 
vedle. Protože v konečným důsledku jsem si zakládal na veliký 
zklamání.“
Po chvíli se podíval na Brooke. „Tohle jsem ještě nikdy niko-
mu neřekl.“
Také mu hleděla do očí. „A co tě přimělo povídat to mně?“
Tvářil se, že o tom přemýšlí. „Možná jsem jen měl chuť si po-
vídat. A ty jsi náhodou tady.“ Když se usmála, natáhl se a přitiskl 
ji k sobě, jejich nahá těla se propletla a ona mu spočinula hlavou 
na hrudi. 
194

P r o d á n o 1 8 . 1 2 . 2 0 1 4 n a w w w . K o s m a s . c z z á k a z n í k o v i v e r o n i k a . k u n c o v a @ e m a i l . c z , č í s l o o b j e d n á v k y 5 7 3 2 0 4 , U I D : b 1 2 4 6 c 2 e - 1 4 e e - 4 e 0 c - 9 6 d 6 - 0 7 d d 7 b 8 d 9 f a e
Zítra ráno se nepochybně začne potit, hrozně, a bude dumat 
nad tím, proč se rozhodl vyprávět Brooke o své minulosti víc než 
kdy komukoli jinému. 
Ale právě teď, když mu tak ležela v náručí, by na tom vůbec 
nic neměnil. 
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Dvacátá čtvrtá kapitola
•
Jistě je třeba říct, že pátek nebyl pro Sterlingovy restaurace ni-
jak zvlášť dobrý den. 
Brooke strávila polovinu odpoledne ve své kanceláři s Kei-
them, viceprezidentem Sterlingu pro bezpečnost, kterému v týdnu 
anonymně volala nějaká žena, která tvrdila, že pracuje v jedné 
z restaurací v komplexu United Center. Řekla Keithovi, že ve-
doucí restaurace posledních několik měsíců krade společnosti pe-
níze tak, že po zavírací hodině neodvádí do pokladny hotovostní 
platby. 
Brooke i Keith se k tomu zpočátku stavěli skepticky. 
„Dave je u Sterlingu sedm let,“ řekla o dotyčném vedoucím. 
Celou dobu hraje s Ianem golf. On by společnosti nic neukradl, 
natož příteli.“
„Mohla to být nespokojená současná nebo bývalá zaměstnan-
kyně, která chce dělat potíže,“ dodal Keith. 
„Brzy na to přijdeme.“ Dohodli se, že Keith okamžitě provede 
vnitřní kontrolu a dá jí vědět. 
A teď už věděli. 
„Skutečně jsem doufal, že se to vyvine opačně,“ řekl Keith. 
Dokonce i viceprezident pro bezpečnost, kterého běžně nic nevy-
vedlo z míry, se tvářil sklesle. V podstatě šlo o to, že obvinění ve-
doucího se zakládalo na pravdě. 
Brooke vzdychla, jak se v ní mísil pocit marnosti, hněv a zkla-
mání. Vyhodit nějakého okrajového homofobického pitomce, kte-
rého nikdy neviděla, bylo snadné, ale ona Davea Lyonse znala – 
byl to zaměstnanec vyššího stupně, s jehož ženou si ráda povídala 
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na každoroční prázdninové sešlosti, kterou společnost pořádala. 
„Promluvím s Ianem a zasvětím ho. Zdrtí ho to.“
„Jestli to k něčemu je, myslím, že Dave má finanční problé-
my,“ řekl Keith. „Slyšel jsem pověsti, že propadl hazardu.“
To rozhodně Brooke na náladě nepřidalo. „Kdy máš v plánu 
s ním promluvit?“
„Měl by teď být v restauraci,“ odpověděl Keith. „Asi bych to 
s ním měl probrat před víkendem.“
Brooke s tím souhlasila a poradila Keithovi, na co by se měl – 
a co bylo důležitější, neměl – ptát, až bude s vedoucím hovořit. 
Když skončili a Keith šel do komplexu United Center, Brooke se 
vypravila za Ianem do jeho pracovny. 
Zaklepala na dveře. „Máš minutku?“
Ian, který seděl u počítače, jí pokynul dovnitř. „Určitě. Jen se 
dívám na herní plán Medvědů před tvou velkou schůzkou a kont-
roluju, jestli mám všechny domácí zápasy v kalendáři. Žertuju.“ 
Odmlčel se, když viděl, jak se Brooke tváří. „Ach, bože, ten výraz 
znám.“
Otočil se na židli k ní, nechtěl chodit kolem horké kaše. „Poví-
dej.“„Myslíme si, že Dave Lyons krade peníze v Stadium Clubu.“
Ianův výraz přešel od překvapení k nedůvěře. „V žádným pří-
padě. Známe se s Davem spoustu let. Jeho jsem kdysi najal, aby 
vedl mou první restauraci.“ Zavrtěl hlavou. „To musí být nějaký 
omyl.“
„Keith teď jede do United Centra, aby s ním promluvil. Už 
udělal interní audit a vypadá to dost věrohodně,“ řekla Brooke. 
„Mrzí mě to, Iane. Keith říkal, že slyšel, jak se povídá, že Dave 
má nějaký finanční problémy, snad hazard. To je ale v této chvíli 
jen spekulace.“
„Aha, k čertu.“ Ian se rukou přejel tvář. „Věděl jsem o tom 
jeho zvyku hrát, ale nikdy neřekl nic o tom, že by měl finanční 
problémy.“ Po chvíli se na ni podíval. „Kolik myslíte, že sebral?“
„Zhruba padesát tisíc dolarů.“
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Když to Ian slyšel, zmlkl. „Dobře,“ řekl nakonec. Bylo patrné, 
jak jeho hlas získal náhle pracovní tón. „Za předpokladu, že je to 
pravda, jaké máme možnosti? Nemůžu uvěřit, že se na tohle ptám, 
protože nejspíš by mě mělo houby záležet na tom, co s Lyonsem 
bude, ale... Nevím, ale pokud je to problém s hazardem, neměli 
bychom ho tiše propustit a pak vypracovat nějakou soukromou 
dohodu? Zapíše se do Anonymních gamblerů a zaváže se, že spo-
lečnosti všechno do pětníku splatí, něco na ten způsob?“
A to byl jeden z důvodů, proč Brooke Ianovi věřila, jak osob-
ně, tak jako řediteli. I když mu pravděpodobně vrazil kudlu do 
zad někdo, koho považoval za přítele, dělal si starosti. 
Bohužel to neměnilo nic na skutečnosti, že v tomto konkrét-
ním případě měli svázané ruce. A bylo na ní jako na hlavní právní 
poradkyni, aby před tím Iana varovala. „Kdyby to byla jedna z ne-
závislých restaurací Sterlingu, mohli bychom o něčem takovém 
uvažovat. Ale Stadium Club patří United Centru, a jako součást 
kontraktu jsme povinni všechny případy krádeží ze strany zaměst-
nanců hlásit policii.“
A zprávy se nezlepšily ani během odpoledne. 
O dvě hodiny později volal Keith Brooke ze Stadium Clubu, 
že se s Davem setkal a vedoucí se sesypal a všechno přiznal. Za 
posledního půl roku přišel hraním o značnou sumu peněz, vlastně 
si půjčoval od všech svých přátel a rodiny. Když už nevěděl co si 
počít, začal si strkat do kapsy hotovost z restaurace, nejdřív malé 
částky, ale postupně se ze zoufalství odvažoval k větším. 
Když Brooke slyšela celou tu historii, cítila se... zle. Protento-
krát si pomyslela, že by vlastně dala přednost okamžiku, kdy by si 
uvědomila – jejda, zaměstnala jsem vraha. Aspoň takovému, jaké-
mu by se nakonec dokázala zasmát. 
„Dave je na tom hodně zle,“ řekl Keith. „Když jsem s ním 
o tom promluvil, rozplakal se. Doopravdy natahoval. Myslím, že 
se mu částečně ulevilo, že byl dopaden – pořád říká, jak se cítí 
hrozně, že tohle udělal Ianovi. Asi teď chceš, abych zavolal na 
Chicagské policejní oddělení a nechal na policii, aby to odteď ře-
šila.“
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Brooke si unaveně prohrábla rukou vlasy. Ano, to by byl běž-
ný postup. A věděla, co by se pak dělo: ve Stadium Clubu by se 
objevili dva chicagští policisté – patrně detektivové z finančních 
trestných činů, vzhledem k předmětné částce –, nasadili by Da-
veovi Lyonsovi pouta a potom by ho velice veřejně odvedli z re-
staurace. 
Pokud... 
Půl vteřiny o tom přemýšlela a pak uvažovala, zda nemá zved-
nout telefon a zavolat Cadeovi, pokud jsou jen přátelé. Když 
usoudila, že ano, že by to měla udělat, byl konec jejímu váhání. 
„Počkej pár minut, Keithe. Ještě si někam zavolám, než tam 
pošleme policii.“ Skončila hovor s viceprezidentem pro bezpeč-
nost a vyťukala na svém mobilním telefonu nyní tak dobře známé 
číslo. 
„Slečno Parkerová,“ ozval se hlubokým, plným hlasem Cade. 
„Opravdový telefonní hovor místo textovky – jsem poctěn.“
„Chtěla bych tě poprosit o laskavost. Týká se to práce.“
Náhle zvážněl. „Co potřebuješ?“
„Dopadli jsme jednoho z našich vedoucích, co kradl,“ řekla. 
„Abych to zkrátila, ke všemu se přiznal a my to teď předáváme 
policii. Z různých důvodů bych raději ze zatčení toho člověka ne-
dělala divadlo. Napadlo mě, jestli nemáš, víš, na Chicagským po-
licejním oddělení nějakýho chlapíka, co by to zvládl potichu.“
Cadea zřejmě její prosba pobavila. 
Jistěže měl. 
„Ano, mám chlapíka,“ odpověděl škádlivě. „Vy jste osmnáctý 
obvod... Chceš mluvit se seržantem Joem Rossem.“
Brooke si to rychle poznamenala na kousek papíru. V duchu 
žasla, že Cade tak rychle dokázal uvést jméno, ale vzhledem 
k jeho už tak dost rozměrnému egu by si raději šla zaběhat nahá 
na vysokých červených podpatcích do Millennium Parku, než by 
to přiznala. 
„Dám mu vědět, že budeš volat,“ pokračoval. „Nevím, kde ten 
tvůj vedoucí pracuje, ale pokud bys to chtěla udělat tiše, neprová-
děl bych zatčení v restauraci. Nejlepší by bylo, kdybys ho přived-
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la do podnikových kanceláří Sterlingu. Seržant Ross bude v civilu 
– a pokud se ten člověk dobrovolně přiznal, jak to vypadá, může 
ho odvést bez náramků a v neoznačeným autě. Tišeji se to už pro-
vést nedá.“
To opravdu ne. „To nám moc pomůže,“ řekla s největší upřím-
ností. „Moc ti děkuju.“
„Opět jsem na vás udělal dojem, slečno Parkerová?“ zeptal se 
upejpavě. 
Poprvé ten den se usmála. „Možná. Ale zase, je to opravdu 
zvláštní odpoledne.“ Trhaně vydechla, když pomyslela na nepříliš 
zábavný úkol, který měla před sebou. 
„Mluvíš unaveně,“ řekl Cade hlubším hlasem. „Dlouhej den?“
Ta slova Brooke vyklouzla z úst, než se nad nimi stačila za-
myslet. „Dlouhej rok.“
Brzy z večera se Brooke zahleděla z okna, dívala se na lidi, 
kteří dole nakupovali, scházeli se s přáteli, aby si zašli na sklenič-
ku, nebo šli na rezervovanou večeři. A pak tam byly dvojice, které 
se prostě procházely, ruku v ruce, a zřejmě si jen užívali Michi-
ganskou avenue, aniž by měly nějaký konkrétní plán. 
Napadlo ji, jaké by to asi bylo, být jedním z těch lidí. 
„Vidím, že si pořád nezamykáš vstupní dveře, když jsi tady 
sama.“
Jak Brooke uslyšela ten hlas, trhla sebou. Otočila se a spatřila 
ve dveřích Cadea, v jednom z obleků šitých na míru, stejně hez-
kého jako vždy. Tmavé vlasy měl trochu rozcuchané, asi jak byl 
předtím venku, a ona nejdřív ze všeho dostala chuť zabořit mu do 
nich prsty a rozcuchat je ještě víc. 
Odkašlala si. 
„A já vidím, že pořád lidi při práci špehuješ,“ opáčila. „Jen 
abys věděl, nejsem sama, je tady i Ian.“
Cade, kterého to patrně jaksi uklidnilo, vešel do místnosti a za-
vřel za sebou dveře. „Říkal jsem si, že se zeptám, jak proběhlo to 
zatčení. Všechno se seržantem Rossem vyšlo?“
200

P r o d á n o 1 8 . 1 2 . 2 0 1 4 n a w w w . K o s m a s . c z z á k a z n í k o v i v e r o n i k a . k u n c o v a @ e m a i l . c z , č í s l o o b j e d n á v k y 5 7 3 2 0 4 , U I D : b 1 2 4 6 c 2 e - 1 4 e e - 4 e 0 c - 9 6 d 6 - 0 7 d d 7 b 8 d 9 f a e
„Seržant Ross byl velice profesionální a diskrétní. Ještě jednou 
děkuju.“
„Ale proč bylo potřeba být tak diskrétní?“ ptal se Cade zvěda-
vě. „Myslel bych, že si vychutnáš, až budou veřejně zatýkat něko-
ho, kdo ve firmě kradl.“
Normálně ano. „Slyšela jsem, že ten chlap plakal. Občas jsem 
se vídávala s jeho ženou... Asi jsem prostě jen chtěla něco udělat.“ 
Opřela se na židli dozadu. „Nevím, jak snášíš dennodenně poslou-
chat takový historky, Morgane. Já bych nejspíš byla strašná pro-
kurátorka.“
„Nejspíš.“ Palcem jí přejel po bradě. „Ale já mám každopádně 
tvou slabou stránku rád.“
Jejich pohledy se setkaly a po celou dobu, co mluvil, ze sebe 
nespustili oči. „Vypadáš vyhořele. Možná bys mohla vyhlásit ve-
čerku.“
Podívala se na hodinky a pak udiveně na něho. „V půl sedmé?“
Natáhl k ní ruku. 
„Venku ještě ani není tma,“ namítla. „Teď nemůžu odejít, 
zvlášť po takovým dni. To by nebylo na místě.“
Cadeova ústa se v koutcích zvedla, ale pořád nic neříkal. 
Kousla se do rtu, uvažovala. „Můžu si aspoň vzít s sebou práci 
domů na později?“
„Ani nápad.“
„Ty čekáš, že nechám aktovku tady?“ Nemožné. 
„Jo.“
Možná po tom náročném dni nebyla ve formě. Nebo to bylo 
jeho věcným tónem. Ale náhle... Opravdu se jí zachtělo jít domů. 
„Dobře.“
Vzala ho za ruku, popadla kabelku a šla. 
Zvládla to až do recepce, kde se jí zmocnila panika. 
„Zapomněla jsem vypnout počítač,“ vzpomněla. 
„Pro jednu noc mu bude dobře v režimu spánku.“
„Když jsem odcházela, všimla jsem si, že mám nějakej e-mail. 
Mohlo by to být důležitý.“
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„To byl jen novej ABA Journal.“
Když nastoupil do výtahu, Brooke vydechla. „Dobře. Plán na 
dnešní večer?“
„Budeš relaxovat a nic nedělat.“
Zasmála se, ale pak si všimla, že se Cade tváří vážně. „Víš..., 
podívej, já dost dobře nevím, jak ,nic nedělat‘.“
„Jsi chytrá žena. Přijdeš na to.“
Dlouze se na něj zadívala. „Proč tohle děláš?“
„Proč jsi mě onehdy přiměla vzít si ten ibuprofen?“ zeptal se. 

Co má pořád s tím ibuprofenem?  „Protože jsi ho potřeboval. 
Ale byl jsi příliš paličatej, než abys to přiznal.“
Cade se jí se spokojeným úsměvem zadíval do očí. 
„Přesně tak.“
Brooke s pochybovačně dívala na stoupající vodu. 
Nekoupala se ráda. Už asi od sedmi let. Koupel byla taková... 
ztráta času. 
Ale zjevně to byla součást Cadeova plánu na večer „nicnedě-
lání“. 
Jí to nesedělo. 
Ozvalo se zaklepání na dveře, Cade nakoukl dovnitř a viděl, 
jak tam Brooke stojí v županu. „Ale. Mělas ležet ve vaně.“

Ha ha. „Můžu si s sebou vzít aspoň telefon?“
„Ne. Ale můžeš dostat tohle.“ Podával jí sklenku vína. 
„Jak dlouho bych tady podle tebe měla zůstat?“ ptala se. 
Cade pokrčil rameny. „Nevím. Dvacet minut? Tak už neotálej 
a vlez si do vany.“ Cestou ke dveřím ji plácl po zadku. 

Neotálej a vlez si do vany, pitvořila se Brooke po Cadeovi, 
když si sundávala župan. Pak se posadila do vody. Bezohlednej, 

panovačnej chlap, kterej čeká, že každej bude skákat, jak on pís-

ká – Ach bože, ta voda je skvělá. 
Postavila si skleničku s vínem na kraj vany a ponořila se hlou-
běji. Dobře, fajn. Snad by takhle dokázala přežít dvacet minut. 
Zaklonila se a opřela si hlavu o vanu. Horká voda se kolem ní 
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ovinula jako kokon a zklidňovala jí svaly, jak se v poklidné, tiché místnosti tvořila pára. 
Takže takové to je, nic nedělat. 
Brooke natáhla ruku a napila se vína. Pak opět skleničku odlo-
žila a zavřela oči. 
Tak ležela možná půl hodiny. 
Brooke zamrkala, probrala se a uvědomila si, že ve vaně usnu-
la. Opravdu si zdřímla. Něco takového nejspíš neudělala od doby, 
kdy jí bylo sedm. 
Dnes večer byla nadobro mimo hru. 
Vylezla z vany, a sotva si kolem sebe omotala ručník, vzpo-
mněla si – ach – na Cadea. Nechala ho... Když na to pomyslela, 
neměla tušení, kde je teď. 
Doběhla do ložnice a hodila na sebe tepláky a tričko. Oči jí 
padly na hodiny na nočním stolku a uvědomila si, že byla ve vaně 
pětačtyřicet minut. 
Páni. 
Jak procházela předsíní, čekala jednu ze dvou věcí: buď bude 
naštvaný, že skoro na hodinu zmizela, nebo se bude samolibě 
usmívat při pomyšlení, že měl pravdu, když tvrdil, že si dnes Bro-
oke potřebuje odpočinout. 
Ale když zahnula za roh do kuchyně, spatřila něco úplně ji-
ného. 
Cade stál u dřezu, vyléval hrnec vařících nudlí do cedníku a na 
sporáku v druhém hrnci bublala jakási omáčka. 
On připravoval večeři. 
Jak se tak na něj dívala, opřela se hlavou o stěnu a srdce v hru-
di se jí náhle sevřelo. Něco jí došlo, něco, čeho si předtím nevšim-
la, když spolu špičkovali a vyprávěli si různé historky, a také to, 
jak jí vždycky dokázal vyvolat na rtech úsměv, i když ji rozčiloval 
jako nikdy nikdo jiný. Nic z toho teď nemohla popřít. 
S Cadem Morganem se začínala nepříjemně moc sbližovat. 
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Dvacátá pátá kapitola
•
Brooke zaklepala na dveře Fordova podkrovního bytu. Potře-
bovala si popovídat se svým nejlepším kamarádem, jediným člo-
věkem na světě, který jí mohl pomoct zvládnout její smíšené po-
city.Otevřel jí však Charlie. 
„Brooke, to jsi ty!“ řekl vzrušeně a otevřel dveře. Přejel očima 
její sukni, halenku a sandály na vysokém podpatku, které měla na 
sobě v práci. „Jseš trochu moc nastrojená na barbeque, ale my to 
strávíme.“
Brooke nechápavě nachýlila hlavu. „Barbeque?“ Pak si vzpo-
mněla – ach, zatraceně – to barbeque. Ford jí asi před čtrnácti dny 
poslal e-mail a ona měla v úmyslu odpovědět, ale pak se tak za-
brala do jednoho projektu v práci, že ten vzkaz teď nepochybně 
chřadl na dně její e-mailové schránky. 
„Jasně, barbeque,“ řekla a nenuceně mávla rukou. „Těch šatů 
si nevšímejte, nechtěla jsem po práci ztrácet čas převlíkáním.“ 
Brooke vešla dovnitř. „Jejda, je tady plno.“
Rozhlédla se a všude viděla lidi – všichni byli neformálně 
oblečení. V pracovním oděvu se cítila trochu nesvá a šla hned 
s Charliem do kuchyně. Pult byl obložený náplněmi do hambur-
gerů, těstovinami a bramborovým salátem, zeleninovými saláty, 
brambůrky a ovocem. 
No ano, samozřejmě – měla přinést něco k jídlu nebo pití. Na 
tohle barbeque si ani nevzpomněla. 
Byla ta nejhorší nejlepší kamarádka na světě. 
„Brooke?“
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Otočila se a viděla, jak se na ni usmívá žena s hladkým ebeno-
vě černým mikádem. „No páni – Rachel! Ahoj!“
Rachel ji nadšeně objala. „To je skvělý, že tě zas vidím.“ Od-
táhla se. „Je to už – asi tři měsíce, že?“
„Už tak dlouho?“ Brooke se snažila vzpomenout si, kdy se na-

posledy viděly. Rachel byla vdaná za jednoho z Fordových ka-
marádů a ony dvě se nezávisle taky spřátelily. „Nejspíš na posled-
ní schůzce knižního klubu, na kterou jsem šla. Cože to bylo?“
„Hm. Jaká knížka to byla?“
Brooke musela přemýšlet. „O té ženě, která ztratila paměť 
každou noc, když šla spát.“
Rachel ukázala prstem. „Jo. No, ta byla dobrá. A, zlato, to bylo 
před pěti měsíci.“ Rozesmála se. „Teď si vzpomínám – tys tu 
knížku ještě neměla dočtenou a pořád sis zakrývala uši, když jsme 
mluvily o tom, jak to dopadlo. Ale doufám, že proto jsi nepřestala 
chodit?“
Brooke se usmála. „Ne, ale měla jsem problém stíhat to na 
schůzky v sedm hodin, a ani jsem nestíhala dočítat knížky...,“ od-
mlčela se, něco ji stále překvapovalo. „Vážně je to už pět měsí-
ců.“ Vlastně velmi ráda pobývala ve společnosti děvčat z klubu, 
ale schůzky jí nejspíš vždycky nějak kolidovaly s prací. 
„Ford nás pravidelně informuje o všem, co provádíš ve Ster-
lingu,“ řekla Rachel. „Jsou na obzoru nějaký nový kontrakty?“
„Trošku očichávám pár –“ Brooke se odmlčela, jak se náhle 
rozhodla. „Ne, mluvme o něčem jiným. O čemkoli jiným. Po zby-
tek večera. Nechci slyšet padnout slova Sterlingovy restaurace.“
„Fajn. Kdo jsi a cos provedla s mou nejlepší kamarádkou?“
Brooke se ohlédla doprava a viděla, jak se k ní blíží Ford s ši-
rokým, dobře známým úsměvem na tváři. 
„Nemůžu uvěřit, žes opravdu – ajaj!“ Zmlkl, jak ho málem za-
dusila v objetí. 
Pevně ho tiskla, měla podivný pocit, jako by od jejich posled-
ního setkání uplynuly celé věky, i když spolu byli minulý týden 
na obědě. 
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„Proč to?“ zeptal se s potlačovaným smíchem, když ho koneč-
ně pustila. 
„Jen mám radost, že tě vidím.“
Právě v tom okamžiku šli kolem Charlie a Tucker a viděli, jak 
se Brooke s Fordem objímají. Charlie lišácky kývl na Tuckera, 
který už už otvíral ústa, aby to okomentoval –
„ Pořád se nic neděje,“ řekli Brooke a Ford současně. 
Když odešli poslední návštěvníci, domů nebo do barů podle 
toho, zda byli nebo nebyli ženatí či vdané, Brooke zaujala Fordo-
vo místo. Právě mu volala matka, a protože Brooke věděla, jak 
tyhle hovory probíhají, napadlo ji, že by mohla dělat něco užiteč-
ného, aby zabila čas. 
Ford vyšel ze svého pokoje ve chvíli, kdy balila zbytek bram-
borového salátu. „Nemusela jsi to všechno uklízet.“
„Mně to nevadí.“ Vlastně ji to trochu zbavovalo pocitu viny, 
že na tu akci zapomněla. „Jak se vede mámě?“
Ford se posadil na jednu z barových židlí u pultu. „Říká, že 
táta mluví o tom, že by zase šel na rehabilitaci. Pokolikátý už, po-
šestý?“ zeptal se kysele. Přejel si rukou tvář. 
„Třeba to tentokrát opravdu zafunguje,“ namítla Brooke. 
Ford jí pohledem naznačoval, aby se probrala. „To Charlie 
s Tuckerem mají dnes v noci větší šanci, že seženou holku do po-
stele,“ řekl. 
„Hm, to nejsou dobrý vyhlídky.“
To na Fordově tváři vyvolalo slabý úsměv. Brooke obešla pult 
a objala ho zezadu kolem ramen. Stiskl jí zadek. „Mluvme o ně-
čem jiným.“
Rozuměla tomu – pro Forda nebyl jeho otec nikdy oblíbeným 
tématem konverzace. „Rachel mi říkala, že je těhotná.“
„To je pro ně fajn. Brandon mi povídal, že už se nějakou dobu 
pokoušeli.“
„Já bych to už nejspíš bývala věděla, kdybych ji viděla v po-
sledních pěti měsících.“
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„Nemuč se, Brooke,“ řekl Ford. „Práce, rodina, cokoli – všich-
ni mají teď pořád co dělat.“
„Možná.“ Přemítala nad tím, zatímco skládala skleničky do 
myčky. 
Když dodělali úklid, sedli si na balkon, zahleděli se na obzor 
a přitom pojídali zbylé brambůrky s taco omáčkou. 
„Myslím, že Charliemu a Tuckerovi zlomilo srdce, že s tebou 
dnes nepřišel Cade,“ poznamenal Ford. „Jsou na toho chlapa vy-
sazení.“
„Vím, že nežertuješ. Čtyřikrát se mě ptali, jestli bych mu ne-
poslala esemesku a nepožádala ho, aby se zastavil.“ Brooke se 
odmlčela. „Vlastně si myslím, že bych mohla s Cadem na chvíli 
trochu zpomalit.“
Ford se tvářil překvapeně. „Vážně, myslela jsem, že vás to 
spolu baví.“
„Ale jo. Ale v poslední době se zdá, že se to... komplikuje.“
„Hm.“ Ford o tom přemýšlel. „Protože k němu něco cítíš, to 
máš na mysli?“
Brooke ucukla. „Je to tak vidět?“
Věcně pokrčil rameny. „Jo.“
„No... a proč jsi nic neřekl?“ zeptala se rozhořčeně. 
„Myslel jsem, že to víš.“
„Ne, to jsem nevěděla. Každopádně ne až do minulé noci, 
když jsem vylezla z vany a našla ho v kuchyni, jak vaří večeři. 
Zdálo se to tak... správný.“
„Mít dobře vypadající, šest stop vysokou bývalou fotbalovou 
hvězdu, která se stala skvělým prokurátorem, v kuchyni u sporá-
ku, zatímco se koupeš? Jo, to je asi představa, o které by spousta 
žen řeklo, že vypadá správně.“
Brooke se na něj zašklebila. „Chtěla jsem říct, že se mi to zdá-

lo správný. Že my dva bychom byli spolu.“
„Tak to tak možná je.“
Brooke o tom přemýšlela, pak zavrtěla hlavou. „Už jsem to 
prodělala. Za poslední rok a půl třikrát. Vím, jak to dopadne. 
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Všechno bude zpočátku fajn, ale pak pomalu začne dělat po-známky o mé práci a kolik hodin denně v ní strávím. A pak ty po-
známky přejdou v hádky, dokonce přijde i něco o tom, jak mě můj 
úspěch ,maskulinizuje‘ –“
„Kdo to řekl?“ přerušil ji Ford otázkou. 
„Spencer. Ten Model fotograf, kterýho jsem měla před Fešá-
kem gynekologem.“
„Ještě větší debil,“ poškleboval se Ford. „Víš, že Cade je jinej 
než tihle ostatní chlapi?“
„Ten není debil?“ hádala. 
„Přesně.“
Brooke se usmála, ocenila Fordův ochranářský pokus, ale pak 
zvážněla. „Mám Cadea ráda. Moc. Ale v práci se toho teď tolik 
děje, hodně dobrýho, a já se potřebuju soustředit. V pondělí mám 
namířeno na Medvědy, měla bych na to být připravená, a musím 
pracovat ještě na dalších sto třiceti sedmi věcech, který mám za 
úkol udělat, a ne se ulít v pátek dřív, abych relaxovala. Protože to 
není něco, co bych běžně mohla udělat, a on na to celkem brzo 
přijde. A nechci s tím začínat, jen aby mi Cade za čtyři měsíce 
řekl, že nejsem holka podle jeho představ nebo ,promiň, zlatíčko, 
ale takhle je to tvoje, ne moje záležitost‘.“ Zavrtěla hlavou. „Pros-
tě něco takovýho nemůžu slyšet... od něho.“
Ford se na ni podíval a přikývl. 
„Dobře.“
Oba mlčeli a hleděli na obzor. Nakonec promluvil Ford. „Víš, 
že sis to způsobila sama, když ses neřídila těmi ,Deseti pravi-
dly‘.“
Chytrolín. „Řídila jsem se jimi.“ No, většinou. „Ale pak jsem 
jaksi dopadla takhle.“
A naneštěstí věděla, co s tím udělat. 
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Dvacátá šestá kapitola
•
V pondělí odpoledne se Brooke během padesátiminutové jízdy 
autem z Chicaga do Lake Forestu plně soustředila. 
Byla rozhodnutá nenechat se rozptylovat ničím, co se děje 
v jejím soukromém životě, když si procházela jednotlivé body, 
které chtěla s Curtem Emerym probrat. Zatímco její téma se po-
někud různilo v závislosti na potenciálním klientovi a jeho po-
třebách a zařízeních týkajících se jídelních služeb, její stálicí byla 
skutečnost, že stoprocentně věřila ve Sterling a podnikání, které 
rozšiřovali. 
Nicméně ohledně výsledku své schůzky s Medvědy zůstávala 
pragmatická. Curt Emery možná projevil dostatečný zájem na to, 
aby vyslechl její nabídku, ale stále to bude běh na dlouhou trať 
vzhledem k dlouhodobému vztahu týmu se Spectrem. 
Při jízdě jí opakovaně cvrlikal mobilní telefon s jednou upoví-
danou textovkou od Iana za druhou:
UŽ JSI TAM? 
JAK SE TI JEDE? 
MYSLÍŠ, ŽE SE BUDEŠ MOCT PODÍVAT NA CVIČNÁ 
HŘIŠTĚ? 
PŘI VÝCVIKU SE TÝM MOC NEVYZNAMENAL. 
UŽ SI PŘEDSTAVUJU TU TRIBUNU NA PADESÁTIYAR-
DOVÉ LINII. HAHA. 
Ian zřejmě tak pragmatický nebyl. 
Těsně před třetí hodinou odpoledne Brooke prošla hlavním 
vchodem Hallas Hall, moderní skleněné a ocelové budovy, kde 
sídlilo vedení Medvědů. Zapsala se v hlavní recepci, kde dostala 
návštěvnickou visačku, a odtud ji poslali k výtahům. 
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Kancelář Curta Emeryho byla ve čtvrtém patře, spolu s kance-
lářemi ostatních členů vedení. Brooke vyšla z výtahu a přivítala ji 
recepční, která měla stůl před velikou, panoramatickou fotografií 
Soldier Fieldu. Jen asi minutu nato se objevil muž mezi čtyřicít-
kou a padesátkou, v khaki kalhotách pomačkaného vzhledu a ko-
šili. Napřáhl ruku a představil se: „Curt Emery. Rád vás poznávám, 
slečno Parkerová.“
„Říkejte mi prosím Brooke,“ opáčila, když mu potřásala ru-
kou. „Děkuji, že jste mi umožnil setkání.“
Vedl ji dál chodbou. „Půjdeme do konferenční místnosti, tudy.“ 
Nejistě se na ni usmál. „Totiž, pokud jde o naše setkání..., je to 
pro mě dost neortodoxní. Jak víte, skoro dvacet let už máme 
smlouvu se Spectrem, pokud jde o zásobování potravinami a jí-
delní servis na Soldier Fieldu. A abyste věděla všechno, mám 
dobrý vztah s hlavním manažerem, který vede náš účet.“
„Chápu,“ odpověděla Brooke. „Vážím si toho, že mi dáváte 
možnost povědět vám, co děláme na Wrigley Fieldu a v United 
Centru – a taky, co můžeme udělat pro vaši organizaci. Ale slibu-
ju, že na vás nebudu nijak tlačit a slibovat nemožné. To v žádném 
případě,“ dodala. 
Místo aby se tomu vtipu zasmál, Curt se zastavil ve dveřích 
konferenční místnosti a nejistě přešlápl z nohy na nohu. „No... 
víte..., o tomhle tahle schůzka vlastně nebude.“
Brooke nachýlila hlavu, neměla tušení, co to má znamenat. 
„Dobře, a o čem tedy ta schůzka bude?“
„Jde o tohle: Když jste mi volala, tak trochu jsem se o tom 
zmínil svému kontaktu ve Spectru. Jen jsem s ním žertoval, říkal 
jsem mu, že když nadále nebudou dělat všechno k mé nejvyšší 
spokojenosti, mohl bych uvažovat o tom, že bych náš podnik dal 
Sterlingovým restauracím, něco v tom smyslu. Ale hned nato mi 
volal sám Palmer Green, ředitel Spectra pro Severní Ameriku. 
A ten se velice zajímal o to, že mi chcete nabídnout Sterling.“
Brooke čekala, snažila se odhadnout, kam tím Curt míří. Takže 
ředitel Spectra ví, že ona jde po dalším z jejich klientů. A co? Sot-
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va bylo tajemstvím, že Sterling velmi směle buduje svou divizi 
pro sport a zábavu. „A jak to souvisí s naší schůzkou?“
Curt mávl rukou směrem ke konferenční místnosti. „Přesvědč-
te se sama.“
Brooke nechápavě vešla dovnitř a u jednacího stolu spatřila 
muže, který měl na sobě na míru šitý tmavomodrý oblek. Když se 
objevila, vstal. 
Curt je představil. „Brooke Parkerová. Palmer Green, ředitel 
Spectra pro Severní Ameriku. 
Palmer na ni upíral ostrý pohled. „Takže to jste vy, kdo mi kra-
de mé oblíbené klienty.“
No, tohle bylo skutečně překvapení. 
Brooke se podívala na Curta, začínala chápat, proč trval na 
tom, aby přijela sama. „Neortodoxní? Ve vašem byznysu, pane 
Emery, bych myslela, že tohle si probereme mezi sebou.“
Nicméně šla k Palmerovi a napřáhla k němu ruku. Neměla 
tušení, o co jde, ale pokud si šéf Spectra myslel, že si sem přiletí 
a zastraší ji, aby vycouvala ze záležitosti své firmy, pak ho čeká 
tvrdé probuzení. 
„To je ale zajímavé překvapení, pane Greene,“ řekla, když mu 
potřásala rukou. „Nechte mě hádat. Teď mi jako vždy šarmantně 
navrhnete, abych se od klientů Spectra držela dál.“
Usmál se. „Ne, slečno Parkerová. Teď vám jako vždy šarmant-
ně nabídnu práci.“
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Dvacátá sedmá kapitola
•
Jakkoli byla Brooke Palmerovými slovy překvapena, podaři-
lo se jí ještě vrhnout na Curta zdrcující pohled, když se omluvně 
usmíval a vycouvával z místnosti. 
„Nezlobte se na chudáka Curta,“ řekl Palmer s potlačovaným 
smíchem, když zůstali sami. „Jen se řídil pokyny.“ Posadil se 
k jednacímu stolu a udělal gesto jako člověk, který je zvyklý pro-
sadit si svou. „Sedněte si, prosím. Aspoň mě vyslechněte.“
Brooke to chvíli zvažovala, pak se posadila. „Pět minut. Ale 
měl byste vědět, že jsme nezačali moc dobře, vzhledem k tomu 
divadlu. Měl jste nějaký důvod prostě nezvednout telefon, když 
už jste mi chtěl nabídnout práci?“
„Tohle není ten druh nabídky, jaký se dělá po telefonu.“ Pal-
mer se opřel na židli dozadu. „A kromě toho jsem si chtěl onu 
zářnou Brooke Parkerovou zhodnotit sám.“ Nachýlil hlavu, jak si 
ji prohlížel. „Dost špatné už bylo ukrást Cowboys Stadium a Uni-
ted Center. Ale Staples Center?“ Hvízdl. „To byla dýka do mého 
srdce.“
„Jestli to dobře chápu, jste fanda Lakers.“
„Narodil jsem se a vyrostl v L.A.“
To tu šarádu určitě vysvětlovalo. „Myslím, že bych měla ob-
jasnit jedno nedorozumění,“ řekla. „Jsem ve Sterlingu součástí 
týmu. Při vypracovávání těch kontraktů se mnou spolupracovali 
Tony a Micah.“
„Ne podle mých kontaktů u Kovbojů, v United Centeru a Sta-
ples Centeru.“ Palmer si musel všimnout jejího překvapeného vý-
razu. „Hm? Myslíte, že jsem jim nezavolal, abych se zeptal, proč 
jsme přišli o jejich společnosti?“
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„Jistě vám řekli, že to bylo proto, že Sterling nabízí vynikající 
pohoštění na vysoké úrovni.“
„Zmínili se o něčem v tom smyslu. Ale také říkali, že jste ve-
lice přesvědčivá dáma, slečno Parkerová.“ Upřeně na ni hleděl. 
„Skutečně je pozoruhodné, co jste pro svou firmu dokázala udělat 
za dva roky. Doufám, že si toho Ian Sterling cení.“
„Ian Sterling si toho cení celkem slušně.“
Koutky Palmerových úst se stočily nahoru v úsměvu. „Jste 
k němu loajální. Respektuju to.“
„Děkuji.“ Podívala se na hodinky. „Už máte jen tři minuty, 
pane Greene.“
„Dobře, půjdu k věci,“ řekl, zjevně nezastrašen její přímostí. 
„Chci vás mít ve svém týmu. Jste chytrá, odvážná a ambiciózní – 
a já osobně jsem viděl plody toho všeho. Za poslední rok a půl 
jste ukradla tři z mých hlavních klientů, a teď jdete po čtvrtém. 
Buď vás musím zastavit – což nepovažuju za možné –, nebo vás 
přimět, abyste své kouzlo používala pro mě.“
Složil si ruce na stole. „Chcete, abych byl ještě konkrétnější? 
Ve světě byznysu jste vycházející hvězda, Brooke. Ale máte jeden 
problém. Ve Sterlingových restauracích už nemáte kam postoupit. 
Nahoře sedí jeden člověk – Ian Sterling. Přemýšlejte o tom.“
Brooke seděla chvíli mlčky, vstřebávala, co jí Palmer řekl. 
Upřímně, na takovou řeč nebyla připravená, Jistě, věděla o tom, 
že společnost je v médiích často dobře hodnocena. Ale neměla tu-
šení, že lidé jako Palmer Green, ředitel víc než miliardové korpo-
race, si všímají konkrétně jí. 
„Jakou máte představu, co bych podle vás měla ve Spectru dě-
lat?“ zeptala se ostražitě. 
„Výkonnou viceprezidentku pro prodej a rozvoj obchodu.“
Brooke zamrkala. Myslela si, že Palmer má v úmyslu jí nabíd-
nout místo asistentky hlavního právního poradce, ale tohle bylo 
něco zcela jiného. 
„Zdáte se překvapená.“
„Vlastně... ano,“ přiznala. „Vždycky jsem se považovala pře-
devším za právničku, za obchodnici až na druhém místě.“
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„Jakmile to místo přijmete, velmi rád dám právnímu oddělení 
pokyn, aby vám pár problémů přihráli,“ žertoval. „Ale myslím, že 
budete mít práce dost.“
„Vy to myslíte opravdu vážně, že?“
Opětoval jí pohled z očí do očí. „Velmi vážně. Rád kuju žele-
zo, dokud je žhavé. Nevím, co vás pohání, a upřímně, ani to vědět 
nepotřebuju. Jen to chci využít. A tak myslím, že byste sama sobě 
měla položit otázku, jestli jste připravena vstoupit do velké hry.“
V tom okamžiku si Brooke vzpomněla na podobnou schůzku 
před dvěma lety, kdy ji Ian požádal, aby přijala místo ve Sterlin-
gových restauracích. Vzpomínala si na to vzrušení a rozechvění, 
když k němu nastoupila jako hlavní právní poradkyně – a vlastně 
to cítila dodnes. 
Ale také si pamatovala slib, který sama sobě dávno dala: že 
bude postupovat stále výš. 
„O jak velké hře mluvíme?“ zeptala se. 
Palmer se usmál, věděl, že ji to teď zajímá. „Pětasedmdesát ti-
síc dolarů na bonusech. Tři sta tisíc základní plat plus sto padesát 
tisíc dalších v závislosti na našem plánu pobídkových odměn. 
Také dostanete bonus sto procent základního platu, pokud získá-
te smlouvy podobného druhu jako u Sterlingu.“
Když se Brooke vzpamatovala po zlomku vteřiny, kdy napros-
to oněměla úžasem, zkoncentrovala se a trochu počítala. Pokud 
svou práci bude dělat dobře – a samozřejmě že ji bude dělat dobře 
– Palmer mluví o odškodném, které by jen v prvním roce mělo 
činit 825 000 dolarů. 
Páni. 
„Také samozřejmě zaplatíme vaše přestěhování do našeho 
centra v Charlotte,“ dodal Palmer. 
To Brooke vytrhlo ze zelené mlhy dolarových bankovek, která 
se jí vznášela před očima. 
Správně. Ovšem. Kvůli téhle práci se bude muset přestěhovat. 
Až do severní Karoliny. 
„To je ovšem nabídka, Palmere,“ řekla. 
„Věřte mi, že každý cent si budete muset zasloužit. Nebudu 
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vám to malovat na růžovo – přijdete do Spectra a ubrousíte si pro 
mě zadek. Nabízím vám lukrativní pozici, ale také náročnou. 
Hodně cestování, povídání s klienty, tu rutinu znáte. I když podle 
toho, co jsem slyšel, jste zvyklá na dlouhý pracovní den. Já vám 
za to aspoň můžu víc zaplatit.“
Některá slova z Palmerovy řeči jí bzučela v hlavě jako dotěr-
ní komáři. Ubrousíte si zadek. Náročná pozice. Dlouhý pracovní 

den.  Zaplašila je, zůstala soustředěná. „Rozhodně mi dáváte hod-
ně, abych o tom uvažovala.“ Viděla, jak Palmer zvedl jedno obo-
čí, jako by čekal víc. Měla chuť se zasmát. „Nečekáte přece, že 
vám odpovím hned teď na místě?“
Rozesmál se. „Ne. I když jsem myslel, že vás tady minutku 
zdržím.“ Sáhl si do vnitřní kapsy saka a vytáhl vizitku. „Zavolejte 
mi, až si všechno promyslíte. Byl bych rád, kdybyste se mnou 
letěla do Charlotte, abyste se setkala s dalšími členy vedení, se-
známila se s prostředím, lépe poznala Spectrum. Nevím, jestli jste 
vdaná a máte děti, ale vítána je celá rodina. Mohli byste si tam 
udělat prodloužený víkend a prozkoumat město.“
Brooke zavrtěla hlavou: „Žádný manžel ani děti. Jen já.“
Palmer se sebejistě usmál. „Tím se všechno jen zjednodušuje, 
ne?“
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Dvacátá osmá kapitola
•
„Takže jak se ukazuje, tvůj nápad nebyl docela marnej.“
Cade se podíval na Zacha, v poledním slunci musel přimhouřit 
oči. Pozdě si uvědomil, že si měl vzít sluneční brýle, i když najíst 
se venku bylo okamžité rozhodnutí. 
Seděli na jedné skalní římse na Daley Plaza, jen pár stop od 
věhlasné Picassovy padesát stop vysoké skulptury, a pojídali plně-
né tortilly z restaurace přes ulici. Zach byl ten den odpoledne ve 
městě – měl tam vyřídit nějakou pochůzku, jak říkal – a tak se 
domluvili, že se sejdou. Cestou k restauraci slyšeli bluesovou ka-
pelu, která na náměstí pořádala polední koncert, a rozhodli se – 
spolu s mnoha dalšími obyvateli Chicaga, soudě podle velikosti 
davu –, že se na pár minut posadí a užijí se krásného počasí. 
„Jakej nápad?“ Pak si všiml Zachova potutelného úsměvu 
a vzpomněl si na tu knížku básní. „Mluvil jsi s Paige, že?“
„To rozhodně,“ odpověděl šibalsky. „A v pátek jsem s ní měl 
taky rande.“
„Dobrá práce, jen tak pokračuj,“ řekl Cade a plácl si s ním ote-
vřenou dlaní. „Takže? Povídej, jaký to bylo.“
„Rozhodl jsem se tvůj původní nápad trochu doladit. Místo 
abych jí tu knížku dal, napadlo mě, že se budu tvářit, jako že ji 
sám čtu ve zmrzlinárně jejího táty, a doufal jsem, že za mnou při-
jde a zeptá se na ni.“
„Zbabělče.“
„Ha. Asi jsi nepochopil, že v této době a v tomto věku holky 
chtějí mít navrch. Takže jsem pouze podporoval Paigeiny přiroze-
ný ženský instinkty, a tak jsem jí poskytl příležitost přijít za mnou 
první.“
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„Dobrej pokus.“
Zach to s úsměvem připustil. „No, dobře. Možná jsem vyměkl. 
Každopádně v obchodě bylo ten den opravdu plno, a tak mě za-
čalo nudit čekání, až všichni ostatní vypadnou, a napadlo mě, že 
tu knížku, kterou jsem jako četl, bych si mohl přečíst doopravdy. 
A, víš, to čtení bylo fakt super.“
Cade se usmál nad překvapeným tónem Zachova hlasu. „No 
představ si to.“
„No a tak čtu jednu báseň od Louisy... nějaké, zapomněl jsem 
její příjmení, ale je to o Hádovi a o podsvětí, a ani jsem si nevšiml, 
že Paige přišla k mýmu stolu, dokud neřekla: ,Nechtějí všichni 
lásku?‘ A já si myslím, no, tohle je dost zásadní otázka, ale znovu 
opakuju, že Paige je fakt chytrá a tohle je má šance jí ukázat, že 
nejsem jen natvrdlej sportovec. A tak jí říkám: ,Jednou jsem sly-
šel teorii, že láska znamená, že tvoje podvědomí je přitahováno 
k podvědomí někoho jinýho.‘“
„To je velice hluboký,“ opáčil Cade. 
„Přesně. A já se nad tím dmu pýchou, ale ona pak ukáže na 
knížku a říká: ,Ach, to nebyla otázka. Já jen cituju verš z jedné 
básně.‘ “
Cade si přikryl usmívající se ústa. „No, to je... trapas.“
„Myslíš? Já jsem v tom momentě ztratil řeč, myslím si, že už 
nikdy, nikdy neposlechnu tvou radu jak získat holku..., ale ona 
se mě pak ptá, co si myslím, jaká že je šance našeho fotbalový-
ho týmu porazit letos naše soupeře z McKinleyovy průmyslov-
ky.“„Jí se líbí fotbal? Není náhodou brankářka?“
Zach zavrtěl hlavou. „To je právě to – začali jsme si povídat 
a ukázalo se, že ona o fotbale vůbec nic neví. Ale já myslím, že 
chtěla, abych si já myslel, že ví.“
Cade se nad tím zamyslel. „Rád bych si to ujasnil. Takže ty se 
tváříš, že máš rád poezii, abys udělal dojem na jednu chytrou hol-
ku z hodin angličtiny, zatímco ona se tváří, že má rada fotbal, aby 
udělala dojem na tebe.“ Odmlčel se. „To je ta nejsuprovější věc, 
jakou jsem kdy slyšel.“
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„Její podvědomí asi považuje moje podvědomí za dost neodo-
latelný,“ odpověděl Zach s veškerou sebedůvěrou mládí. 
„Měl jsi jednou štěstí, že jsi ten verš přečetl, Garrity. Já už 
bych na to netlačil.“
Zach se zasmál a oba pak přešli na téma fotbalu, a jaké jsou 
vlastně šance jeho týmu porazit svého soupeře. Dojedli oběd, 
Cade se podíval na hodinky a uvědomil si, že se už musí vrátit 
zpátky do práce. 
Zach si odkašlal. „Hele, než půjdeš, chtěl bych ti říct, že po-
řád víc přemýšlím o tom, že bych tátovi řekl, že se my dva vídá-
me.“Cade se snažil, aby mu zmínka o Noahovi nepokazila dobrou 
náladu. „To je na tobě, Zachu. Nechci po tobě, abys svýmu otci 
lhal.“
„ Našemu otci,“ opáčil Zach důrazně. Jeho tvář zvážněla. „As-
poň bys ho měl brát na vědomí.“
Cade slyšel v bratrově hlase smutek. Na chvíli měl podezření, 
že Zach tajně touží po jakémsi dojemném opětovném setkání otce 
se synem. Ale Cadeovi kdysi trvalo dlouho, než překonal hněv 
a rozhořčení, že ho otec opustil, a nebyl si jistý, že chce těmto ci-
tům znovu popustit uzdu. 
Ale než mohl Zachovi odpovědět, kdosi na něj zavolal. 
„Cade – hej! Tušil jsem, že jsi to ty.“
Cade pohlédl přes Zacha a viděl vysokého, hubeného chlapíka 
v khaki kalhotách a polokošili s krátkým rukávem, jak směrem 
k nim přechází náměstí plné lidí. Trvalo mu vteřinu, než si uvě-
domil, že to je Charlie, kamarád Brooke, kterého potkal na zápase 
Mets. 
„Zřejmě jsme měli stejnej nápad, co?“ řekl, zvedl do výšky 
pytlík s jídlem a ukázal na bluesovou kapelu. 
„Rád tě zase vidím, Charlie.“ Rychle oba představil. „To je 
můj bratr, Zach Garrity.“
Když se k nim Zach podíval, Cade se pousmál, jak si také uvě-
domil význam oné chvíle: poprvé představil Zacha jako svého 
bratra. 
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„Doufám, že se taky připravuješ na Rose Bowl,“ řekl Charlie 
a potřásl Zachovi rukou. 
„Zach je hlavní útočník. Taky má rád poezii o lásce a má sla-
bost pro holky, který vůbec nerozumí fotbalu.“
„Můj životní příběh,“ opáčil Charlie s bezstarostným úsmě-
vem.Chvíli si všichni tři povídali, až se Cade zmínil, že se musí 
vrátit do práce kvůli jednomu konferenčnímu hovoru. 
„A do háje. Doufal jsem, že si pobudeme za školou trochu 
dýl,“ řekl Charlie a rukou mávl ke sluncem zalitému náměstí. 
„Nedošlo mi, že tady nechávají hrát kapely,“ poznamenal 
Zach. 
„V létě není nad tohle město.“ Charlie zavrtěl hlavou a vzdychl. 
„Já nevím, jak to Brooke myslí s tou smlouvou do Charlotte. Zní 
to jako skvělá pracovní příležitost, ale přece nemůže vážně uva-
žovat o tom, že se odstěhuje do města, kde by musela fandit Pan-

therům.“ Pokrčil rameny, pak se podíval na Cadea. „Musíš využít 
svý kouzlo, Morgane, a přesvědčit ji, aby zůstala.“
Cade tam stál naprosto vyvedený z míry, jak mu docházela 
Charlieho slova. 
Brooke uvažuje o stěhování, ale ani slovo mu o tom neřekla. 
Vzedmula se v něm vlna zklamání, bodlo ho u srdce, ale oka-
mžitě se přiměl takové pocity potlačit. 
To je... OK. 
Pro ni je to fajn. Skutečně. Pokud tahle práce, ať je to cokoli, 
je opravdu tak skvělá příležitost, pak by ji měla vzít. Viděl ji 
v akci; je to neuvěřitelná právnička – a takovou příležitost si za-
slouží. 
Jistě, samozřejmě se mu takový vývoj jevil jako trochu pře-
kvapivý, zvlášť pokud se s Brooke, jak se zdá, v poslední době 
dost sblížili. Také mu to však rychle připomnělo, že se možná 
sblížili až příliš. 
A on nechtěl zajít nikam příliš daleko. 
Být si příliš blízcí, to bylo podle jeho názoru pro naivky. Být si 

příliš blízcí, to je pro lidi, kteří se v jednom okamžiku nechají ně-
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kým polapit, aniž by si uvědomovali onu velice reálnou možnost, 
že všechny ty city, které činily onen okamžik tak skvělým, jsou 
zcela jednostranné. Takže pokud se Brooke nějak podařilo příliš

se k němu přiblížit nebo nemít k tomu daleko, pak to bohužel zna-
mená jednu věc. 
Je na čase rozloučit se. 
Nechali se Zachem Charlieho, aby si užil koncert, a pak šli 
chvíli mlčky. 
„Tys o té pracovní nabídce nevěděl, co?“ zeptal se Zach tiše. 
Cade se zadíval na semafor před sebou. „Ne.“
A – jako bratři – u toho skončili. 
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Dvacátá devátá kapitola
•
Brooke se podívala na hodinky a začala si klást otázku, jestli 
se Cade vůbec ukáže. 
Předtím mu poslala esemesku, zda by se mohli sejít. Odpově-
děl, že potřebuje být dlouho v práci, ale že se pak zastaví u ní 
doma. To bylo před třemi hodinami a od té doby od něj neměla 
žádnou zprávu. 
Měla v úmyslu mu dnes večer říct o té pracovní příležitosti 
u Spectra. Byla Palmerovou nabídkou stále vyvedena z míry a za-
tím se nijak nerozhodla. Na jednu stranu by nerada opouštěla 
Sterling, ale na druhou stranu byla řeč o místě za 825 000 dolarů 
ročně. Byla by blázen, kdyby se nad tím vážně nezamyslela. 
Od pondělka hodně přemýšlela o tom, jak to má Cadeovi říct, 
a nakonec se rozhodla, že prostě vyjde s pravdou ven. Pokud situ-
aci nechápala úplně špatně, překročili už hranici, kdy by šlo jen 
o zábavu, a dostali se ke skutečným, ryzím citům, takže tohle mu 
dluží. 
Má Cadea ráda, to nepopírá. Ale ať by to bylo ve Sterlingu – 
nebo v současnosti pravděpodobněji ve Spectru – právě teď je její 
kariéra na prvním místě. Po vší té tvrdé práci a s možnostmi, které 
se jí nabízejí, se musí soustředit právě na tohle. Pevně se toho dr-
žet a nepustit to. 
I když tohle všechno věděla, neznamenalo to, že její rozhovor 
s Cadem bude snazší. Ale on je také člověk s logickým myšlením 
a oba měli od počátku jasno, s jakými problémy se bude jejich 
vztah potýkat. Pokud budou pokračovat tímhle směrem, povede 
to nakonec jen k většímu zklamání. 
Tak to bude teď nejlepší. 
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Těsně před půl desátou Brooke uslyšela zaklepání na dveře. 
Když otevřela, Cade ji obdařil okouzlujícím úsměvem, stejným, 
jaký jí padl do oka, když se ve Sterlingu poprvé setkali. 
„Promiň, že jdu tak pozdě,“ řekl. „Zdržel jsem se rozhovorem 
s jedním svědkem, protáhlo se to víc, než jsem čekal. A pak jsem 
se musel cestou sem ještě někde zastavit.“
„To je OK, vyřizovala jsem e-maily,“ řekla a mávla rukou. 
„Znáš mě, mám pořád co dělat.“
Zavřel za sebou dveře. „Slyšel jsem, že bych vám měl gratulo-
vat, slečno Parkerová.“
Brooke nachýlila hlavu, nevěděla, o čem mluví, protože mu 
o schůzce s Palmerem Greenem ze Spectra zatím neřekla. „Gratu-
lovat?“
Cade sáhl do aktovky a vytáhl láhev šampaňského. „Podle 
toho, co mi Charlie řekl o té skvělé pracovní nabídce, napadlo mě, 
že jsem na řadě, abych koupil láhev.“
Brooke spadly ruce k bokům. „ Charlie ti řekl o té pracovní 
nabídce?“ Jak se o tom sakra dověděl? Pak si uvědomila, že se 
o tom musel doslechnout od Forda. 
„Jasně,“ řekl Cade a odnášel láhev do kuchyně. „Včera jsem 
na něho narazil na Daley Plaza během přestávky na oběd.“
Brooke šla za ním do kuchyně. Když to slyšela, cítila se hroz-
ně. „Cade..., nechtěla jsem, aby ses to dověděl takhle. Tu nabídku 
jsem dostala teprve v pondělí a chtěla jsem s tebou o tom mluvit 
osobně. Proto jsem tě požádala, abys dnes večer přišel.“
Zvláštně se na ni podíval, pak se pustil do otvírání láhve. „To 
není problém. Nedlužíš mi žádný vysvětlení. Jistě, překvapilo mě, 
když jsem najednou slyšel, že by ses mohla stěhovat do Charlotte, 
ale mám z tebe opravdu radost, Brooke.“
Zátka s lupnutím vyskočila. Nalil dvě skleničky a jednu jí po-
dal.Brooke si skleničku vzala. Předtím doufala, že Cade pochopí, 
jakou velkou příležitost pro ni tahle pracovní nabídka znamená, 
ale nečekala, že se bude takhle radovat. 
„Tak. Na co si připíjíme?“ zeptal se a zvedl skleničku. 
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Chvíli mlčela, vzpomněla si, jak přesně ta stejná slova řekla 
ona jemu před dvěma týdny, když se dověděl, že bude úřadujícím 
státním žalobcem USA. Tehdy v noci prožili hezké chvíle. Vlast-
ně spolu prožili spoustu hezkých chvil. 
Její pohled nad skleničkami se setkal s Cadeovým. Přísahala 
by, že na kratičký okamžik jeho úsměv pohasl, a pomyslela si, zda 
myslí na totéž jako ona. 
Ale ten okamžik pominul a Cade škádlivě promluvil: „Vy jste 
ztratila řeč, slečno Parkerová. To musí být něco opravdu skvělé-
ho.“„Ředitel Spectra pro Severní Ameriku mi nabídl místo výkon-
né viceprezidentky pro prodej a rozvoj obchodu.“
„To je neuvěřitelný.“ Cade ťukl svou skleničkou o její. „Gratu-
luju. Žádnej právník by si tohle nezasloužil víc. I když jeden mi 
v podstatě řekl, že si svoje vyhrožování trestem za bránění výko-
nu spravedlnosti můžu strčit někam.“
Brooke se tomu zasmála a napila se. Takhle to bylo, jak to 
mělo být, připomněla si. Žádný strach z rozladěného rozchodu – 
oni to ukončí po dobrém, v žertech a škádlení. 
Pak skleničku odložila, a když se jejich oči znovu setkaly, 
vzpomněla si, co se stalo, když připíjeli šampaňským naposledy. 

Jaký to je? 

Není špatný. Připijme si. 

Myslím, že to udělám. 
„Tak mi pověz víc o té práci,“ řekl Cade. 
Brooke zamrkala. Správně. Ta práce. „Ještě o tom neznám 
všechny podrobnosti, ředitel chce, abych s ním letěla dolů do 
Charlotte na schůzku s ostatními členy vedení. Ale už jsme mluvi-
li o odstupném, a to je – páni!“ Zhluboka se nadechla a vydechla, 
jak tomu stále nemohla uvěřit. 
„Tak senzační, fakt?“
„Jo.“
Jeho další otázka šla rovnou k jádru věci. „Myslíš, že to vez-
meš?“
Brooke se opřela bokem o kuchyňský pult. „Nevím. Jsem už 
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skoro dva roky ve Sterlingu a tak jsem se soustředila na rozvoj 
společnosti, že mě vůbec nenapadlo myslet na odchod. A ta práce, 
kterou tady dělám, se mi moc líbí.“
„Ale?“
„Ale… nevím, jestli můžu odmítnout takovou příležitost. 
Spektrum je jedenáctimiliardová korporace. Být výkonnou vice-
prezidentkou, to by mou kariéru opravdu vystřelilo do úplně jiné 
stratosféry.“ Odmlčela se. „Ale i tak mi připadá divný pomyšlení, 
že bych měla odjet z Chicaga.“
Pak oba ztichli. 
Brooke odložila skleničku. „Když o tom mluvíme, myslela 
jsem, že bychom si měli popovídat. Co to znamená pro nás dva.“
Cade také postavil skleničku na stůl. „Na to jsem taky myslel. 
A protože je velká pravděpodobnost, že odjedeš, napadlo mě, jest-
li bychom neměli trochu zpomalit.“
Brooke bodlo na hrudi zklamáním. Což byla naprostá pito-

most, protože to bylo přesně to, co chtěla rovněž. „Právě jsem se 
to chystala taky říct.“
„Vážně?“ Mluvil rychle. „Totiž – dobře. Jsem rád, že jsme na 
stejné koleji. Raději to ukončit teď, než se situace, víš, zkompli-
kuje.“
Brooke přikývla, rychle si na základě jeho odpovědi uspořáda-
la myšlenky. „Správně. Ovšem.“ Podle všeho nebyli s Cadem na 
stejné koleji – ona si myslela, že se situace už zkomplikovala –, 
ale nebyl důvod, proč by se to měl teď dovědět. A ukazovalo se, 
že nebudou vůbec muset mluvit o nějakých svých „komplikova-
ných“ citech. 
Což bylo prostě… skvělé. Naprosto. Super. 
Viděla, že se na ni dívá, a měla pocit, že by měla ještě něco 
říct.„Totiž… oba jsme od začátku věděli, že tohle nebude trvalá 
záležitost, ne?“
„Přesně.“ Mávl mezi nimi rukou. „Ani jeden z nás nikdy nebyl 
moc úspěšnej, když došlo na vážný vztahy.“
„To je velká pravda.“ Znovu ji tak hloupě bodlo zklamáním, 
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ale nevšímala si toho a rovnou pokračovala. Dokonce zažertovala. 
„A – pořád ještě existuje sex po telefonu. Na nic jinýho asi stejně 
nebudu mít čas, podle toho, jak mi Palmer popisoval tu práci.“
Cade na ni pozorně hleděl, pak přistoupil blíž. „Pověz mi jen 
jednu věc, Brooke. Víš jistě, že tohle je to, co opravdu chceš?“
Předpokládala, že myslí práci ve Spectru. Byla to příležitost, 
kterou nemohla jen tak pominout. „Ano.“ Hlas jí z úst vyšel tišeji, 
než čekala, a tak si odkašlala. „Tohle chci.“
Přikývl. „Takže to znamená rozloučit se.“
Vydechla. „Z tohohle vůbec radost nemám.“ Zvlášť když je to 

s tebou, chtělo se jí náhle dodat. 
Ale neřekla to. 
Cade promluvil hlubším hlasem. „Takže bychom už asi neměli 
nic říkat.“
Ztichli, hleděli jeden na druhého. 
Natáhla se ke Cadeovi ve stejném okamžiku, kdy si ji k sobě 
přitáhl, a dychtivě rozevřela rty, když jeho ústa sjela k jejím. Za-
couval s ní dozadu k pultu a ona zalapala po dechu, když na sobě 
ucítila jeho pevné, silné tělo. Zdálo se, že ten zvuk ho ještě víc 
rozpálil, jazykem jí chtivě plenil ústa a jednou rukou ji chytil za 
hýždě a přitiskl k celé délce svého tvrdého penisu. 

Ano. Možná nenacházela slova, kterými by se s ním rozlouči-
la, ale tohle s ním chtěla ještě naposledy prožít. Rychle mu vytáh-
la košili z kalhot a rukama začala přejíždět ohraničené svaly na 
jeho břiše. Cítila, jak se pod jejími prsty chvěje, a pak ji zvedl do 
náručí a odnesl do ložnice. 
Svlékli se a Brooke se k němu natáhla, chtěla ho mít v sobě. 
Cade si dával na čas, prozkoumával každičký kousíček jejího těla. 
Sjížděl rty po jejím břiše a pak ji chytil za stehna, roztáhl je a sjel 
jí ústy mezi nohy. Byl neúnavný. Přivedl ji k téměř vrcholu, pak 
se stáhl, potom ji tam dostal znovu, až se cítila zcela obnažena 
touhou. „Cade,“ prosila. 
Setrval mezi jejíma roztaženýma nohama, navlékl si kondom, 
pak se nad ni naklonil. Zvedl se na loktech, vzal do dlaní její tvář, 
podíval se jí přímo do očí a vstoupil do ní. 
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„Brooke,“ řekl téměř šeptem. 
To, jak něžně vyslovil její jméno, jak byl jeho výraz na oka-
mžik tak upřímný a nestřežený, jí doslova vzalo dech. Začal se 
v ní pohybovat, sklonil hlavu k polibku a přitom pokračoval v bo-
lestně pomalém rytmu. Ovinula mu paže kolem krku, objala ho 
nohama kolem pasu, pevně se ho držela a zvedala boky proti jeho 
pohybům. Zachvěli se společně a pak chvíli leželi propletení, než 
usnula s hlavou na jeho rameni. 
Ráno se probudila a viděla, že žaluziemi na okně proniká slun-
ce. Cade seděl vedle ní na posteli a na sobě měl oblek ze včerejší-
ho večera. 
Natáhl ruku a zastrčil jí pramen vlasů za ucho. „Už musím jít,“ 
řekl chraptivě. „Musím jít domů a převléct se, než půjdu do prá-
ce.“„Fajn.“ Brooke si vsunula ruku pod hlavu a jemně se na něj 
usmála. Nevěděla, co by řekla o minulé noci. Sex, který spolu 
měli, byl vždycky úžasný, ale tohle bylo neuvěřitelné. To, jak vy-
slovil její jméno, jak se na ni díval – nikdy předtím se s nikým 
necítila tak intimně spojená. 
Než se Cade sklonil a políbil ji na čelo. 
„Dej jim v Charlotte co proto, Brooke.“
Pak vstal a odešel. 
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Třicátá kapitola
•
Brooke trvalo skoro dva týdny, než si přepracovala pracovní 
rozvrh tak, aby mohla letět na vedení Spectra. S tím, že to prová-
děla potajmu a sekretářce říkala jen, že nebude v úřadu, protože si 
potřebuje vyřídit nějaké „osobní záležitosti“. Protože za ty dva 
roky, kdy byla ve Sterlingu, si vybrala jen tři dny dovolené. Měla 
za to, že má nárok strávit nějakou dobu mimo. 
Stejně však měla pocit viny. Vadilo jí, že jedná za Ianovými 
zády – i když zřejmě za daných okolností neměla na výběr. Věřila 
v loajalitu a nelíbilo se jí pomyšlení, že bude muset Ianovi říct, že 
odchází. Ale koneckonců to byla její kariéra. Pracovala tvrdě, byla 
dobrá v tom, co dělala, a sama sobě dlužila prozkoumat tuhle 
možnost u Spectra. 
A tak v pátek v sedm hodin ráno seděla Brooke v letadle do 
Charlotte v Severní Karolině. Když odstartovali, zopakovala si 
otázky, které chtěla položit Palmerovi a ostatním členům vedení, 
a prošla si svou vizi pro udržení podílu na trhu a růst sportovní 
a zábavní divize Spectra. Právě začala studovat nějaké články 
o městě Charlotte, které si vytiskla, když jí letuška v první třídě 
přišla nabídnout snídani. 
„Dnes ráno máme na výběr borůvkové palačinky nebo denver-
skou omeletu,“ řekla. 
Brooke otevřela ústa. Vypadni odsud. „Denverskou omeletu? 
Vážně?“
Letuška vzdychla, jako by se obrňovala na dvouhodinový let 
s dalším malicherným cestujícím první třídy. „Ano, denverskou 
omeletu. To je jedno z našich nejpopulárnějších ranních jídel.“
„Ach ne – já vás nekritizuji,“ opáčila Brooke rychle na vysvět-
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lenou. „To byl jen takový můj soukromý žert. Totiž, netýká se vás, protože jsme se zřejmě dosud nesetkaly, ale jednoho jiného člově-
ka, který… kterého neznáte a ani tady není, vlastně se mnou ani 
teď nemluvil, ale pokud by tady byl, věřte mi, že by mu to při-
padlo velice zábavné.“
Letuška se na ni podívala, jako by jí nechtěla přinést ani kávu, 
a řekla: „Omeletu nebo palačinky, madam?“

Správně. „Omeletu.“
Letuška jí položila omeletu na tác a rychle se vzdálila. Brooke 
pohlédla dolů na omeletu a věděla přesně, co by udělala za jiných 
okolností. Telefonem by omeletu vyfotografovala, a až by letadlo 
přistálo, poslala by ji Cadovi s nějakou vtipnou poznámkou jako 

Nevěděla jsem, že si přivyděláváš jako kuchař u United nebo – 
lépe – Tentokrát jsem ji dostala i bez sexu. 
Ano, to by bylo dobré, určitě. 
Opravdu dobré. 
Brooke se podívala z okna a velice usilovně se snažila, tak 
jako už celé poslední dva týdny, nemyslet na to, co má Cade asi 
v plánu. Nemluvili spolu, neposlali si textovou zprávu ani e-mail 
od té poslední společné noci, kdy se dohodli, že bude lepší se dál 
nestýkat. 
Bylo to těžší, než čekala. 
Obrátila se k denverské omeletě a snažila se v duchu neslyšet 
Cadeův hluboký, žertující hlas. Takže v devět. Vyzvednu tě u tebe 

doma. 

Bude na tebe čekat denverská omeleta. 

To je super. 
Měla si kruci raději vzít ty palačinky. 
Byl to den v jednom kole od okamžiku, kdy Brooke v Char-
lotte vystoupila z letadla. 
Na letiště pro ni přijelo auto a odvezlo ji na chvíli do Ritz-Car-
ltonu, aby si odložila zavazadla. Odtud ji rychle zavezli na podni-
kové vedení Spectra. Nejdřív se sešla s Palmerem, který ji před-
stavil dalším členům vedení – nevěděla přesně kolika; když jich 
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bylo už víc než deset, ztratila přehled. Nastudovala si všechno 
o „poslání“ Spectra „transformovat pohostinský průmysl“, a ne-
bylo pochyb o tom, že skutečně šlo o Goliáše ve srovnání s Davi-
dem Sterlingových restaurací: byli v nemocnicích, zařízeních pro 
penzisty, na školách, kolejích a univerzitách, v podnikových bu-
dovách a samozřejmě ve sportovních a zábavních podnicích. 
Bylo zřejmé, co si Palmer představuje pod funkcí výkonné vi-
ceprezidentky pro prodej a rozvoj obchodu. Vlastně s tím vyru-
koval hned a řekl jí to přímo: chce někoho agresivního a ambici-
ózního, někoho, kdo udělá víc, než že bude jen omílat ty staré 
únavné myšlenky a „podnikové řeči“. Mluvil o dost častém cesto-
vání, které bude patřit k její práci, a poznamenal, že to se pro bý-
valého výkonného viceprezidenta pro prodej a rozvoj obchodu 
„moc nehodilo“. 
„To je rodinný člověk, opravdu dobrý chlap,“ řekl Palmer. 
„Ale opravdu bychom potřebovali někoho, kdo dokáže vystoupit 
na vyšší úroveň.“
Brooke poobědvala se dvěma pracovníky vedení, kteří jí před-
tím byli představeni, žádného z nichž by nepopsala jako „nejtem-
peramentnějšího člověka za zeměkouli“; opět se ukazovalo, že ve 
firemním světě je spousta zatuhlosti. Naštěstí si lépe sedla s hlav-
ním právním poradcem, se kterým se sešla po obědě. 
Asi dvě minuty po začátku její schůzky s HPP nakoukla do jeho 
kanceláře sekretářka. „Omlouvám se za vyrušení. Dneska s vámi 
chce mluvit Randy Kamp. Říká, že to zabere jen pět minut.“
Hlavní právník protočil panenky. „Randy Kamp chce mluvit 
o svém místopřísežném prohlášení v kentuckém případu rovných 
pracovních příležitostí, a to je na rozhovor určitě delší než pět mi-
nut. Povězte mu, že může mít dvacet minut v půl páté.“ Když se-
kretářka odešla, obrátil se zpátky k Brooke. „Jak moc myslíte, že 
vám tohle nebude chybět, až se stanete výkonnou viceprezident-
skou pro prodej?“ zažertoval. 
„Máte na mysli, že nebudu mít denně minimálně dva rozhovo-
ry začínající slovy: ,Tak, jak moc zlé by bylo, právnickým jazy-

kem řečeno, kdybych vám pověděla, že…‘ “
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Hlavní právní poradce se přidušeně zasmál: „Přesně.“
Brooke se usmála. Bylo to divné…, ale napadlo ji, že jí to tak 
trochu chybět bude. 
Večer se opět setkala s Palmerem a ten ji zavedl další chodbou 
do jedné rohové kanceláře. 
„Myslel jsem, že byste si ji chtěla vyzkoušet, jestli vám bude 
vyhovovat velikost,“ řekl a přitom mrkl. 
„Ta by byla moje?“ zeptala se. 
Přikývl. „Musíte jen říct ,ano‘, Brooke.“
Vešla do velké místnosti, moderně zařízené smetanovým mra-
morem a ebenovým dřevem. Její výhled u Sterlinga byl lepší, ale 
na tom nezáleželo – záleželo na tom, co kancelář reprezentovala. 
Peníze. Postavení. Skutečnost, že by řídila celou prodejní divizi 
takové velké korporace. 
Jedno jediné slovo, a všechno to bude její. 
Musí jen říct ano. 
Když se Brooke kolem desáté večer konečně dostala do svého 
hotelu, byla vyčerpaná. Vstávala ten den v pět ráno a byla „na pa-
lubě“ skoro bez přestávky dvanáct hodin, a teď se cítila jaksi… 
nesvá. 
Palmer a dva viceprezidenti – naštěstí ne ti dva škrobení, s ni-
miž byla na obědě – ji vzali na večeři do francouzsko-italské re-
staurace se „sezonní kuchyní“, která se nacházela v historické 
Elizabethině čtvrti. Rozhovor se odvíjel dobře, jídlo a víno bylo 
vynikající a celkově to byl příjemný večer. Ale něco drhlo. 
Palmer na ni vůbec netlačil, aby nabídku přijala, ale ona po-
chopitelně věděla, že na její odpověď dychtivě čeká. Několikrát 
během večeře měla nutkání říct to jedno slovo, ano, protože sa-
mozřejmě tu nabídku měla přijmout. Byla to skvělá příležitost 
a lidé, se kterými se ve Spectru setkala, se jí celkem líbili. Prag-
matická profesionálka v ní křičela Tak na co ještě čekáš?  po celou 
dobu, co jedla dezert – ale cosi ji stále drželo zpátky. 
Nevěděla přesně, co to bylo. Ale poprvé si toho všimla ten den 
odpoledne, když jí Palmer ukázal kancelář, která by ve Spectru 
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byla její. Musel na chvíli odejít, aby přijal nějaký telefonát, a když byl pryč, posadila se za ten úžasný stůl z ebenového dřeva. Vyzkoušet si, jak jí bude pasovat, aby tak řekla. 
Pocit, který z toho měla, nebyl tak úplně… dobrý. 
Nevšímala si toho, jen si pomyslela, že to nic není, že se to jen 
podobá situaci, kdy člověk kupuje nový dům, ale necítí se majite-
lem, dokud se tam opravdu nenastěhuje. Ale tentýž pocit se jí vra-
cel i během večeře, kdykoli se už už chystala Palmerovu nabídku 
přijmout, a tak nakonec neřekla nic. 
Brooke se rozhodla, že se na to vyspí, napadlo ji, že se možná 
necítí dobře, protože je unavená. Ráno se probudila osvěžená, 
plná nové energie a připravená prozkoumat Charlotte s otevřenou 
myslí. Když sešla po schodech dolů, čekal už na ni řidič se se-
znamem, který dala dohromady Palmerova sekretářka, uvádějícím 
místa, jež by měla Brooke během svého pobytu ve městě navští-
vit.Charlotte bylo velké město, ale všimla si, že je na něm cosi 
maloměstského – což promlouvalo k její středozápadní duši. Když 
si ho celé dopoledne a časné odpoledne projížděla, požádala ři-
diče, aby jí zastavil u venkovní kavárny u jejího hotelu, kterou jí 
doporučil správce. Objednala si pizzu margheritu a skleničku vína 
a pak se posadila a čekala na okamžik, až bude vědět, že přijmout 
to místo je cesta, kterou by se měla vydat. 
Pak čekala ještě chvíli. 
Ten okamžik si dával řádně na čas. 
Když číšník přinesl pizzu, kterou si objednala, a ještě pořád 
čekala, poděkovala mu, a pak si náhodou všimla lidí, kteří seděli 
u protějšího stolu: asi osmileté děvčátko tiše obědvalo, zatímco 
jeho matka cosi vyťukávala na mobilním telefonu BlackBerry. 
„Už to skoro mám,“ říkala matka. „jen potřebuju odeslat ten-
hle e-mail, než mě můj klient úplně připraví o rozum.“
Brooke je pozorovala a celkem se dokázala ztotožnit s city té 
ženy. Za minutu nebo dvě telefon odloží, usměje se na dceru 
a řekne: „Promiň. Musela jsem to jen dokončit.“ Až na to, že to ve 
skutečnosti nebude dokončeno. Vlastně žádný pracovní problém 
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není tak urgentní, že vyžaduje okamžitou pozornost ženy, která si 
prostě chce užít oběd se svou dcerkou nebo například grilování 
s nejlepší přítelkyní či schůzku čtenářského klubu s nějakými ka-
marádkami. To se nemůže nikdy vyřešit jediným e-mailem. A ne 
že by si ta žena stěžovala – ona vlastně svou práci má ráda – ale 
v poslední době se sama sebe ptá, jestli její život nenabral tro-
chu… špatný směr. 
Nebo Brooke možná tu situaci brala až příliš osobně. Jen tro-
šičku přespříliš. 
Cestou zpátky do hotelu nad tou myšlenkou uvažovala. Na po-
koji si zapnula laptop a přirozeně si jako první otevřela pracovní 
e-maily. Potom si zkontrolovala svůj soukromý účet a viděla, že jí 
psala Rachel, jak to bylo skvělé, že se potkaly u Forda na barbe-
que, a ptala se, jestli by s ní Brooke někdy příští týden nechtěla 
zajít na oběd. 
Brooke začala psát Rachel odpověď, že příští týden bude mít 
nejspíš moc práce. I když se o tom konkrétně nezmínila, už mys-
lela na to, jak bude muset dohánět práci po svém třídenním víken-
du, zvlášť pokud bude s největší pravděpodobností muset Ianovi 
říct, že končí –
Uprostřed věty přestala psát a sundala ruce z klávesnice. 
Bylo jí tak nanic, když to musela psát. 

Promiň. Mám moc práce. Nemůžu zrovna teď přestat. 

Do háje, mám dneska večer něco pracovního. 

Snad po práci. 

Počítej se mnou předběžně, bude to záviset na práci. 

Práce. 

Práce. 

Práce. 
Brooke vstala od stolu a šla k oknu. Podívala se na obzor měs-
ta Charlotte, který byl při západu slunce hezký. Ale nebylo to Chi-
cago. 
Zhluboka se nadechla, když si uvědomila, že poprvé za mnoho 
let nemá tušení, co vlastně chce. Jedna věc byla, že se smířila 
s tím, že její současný životní styl nemůže vést k žádnému dlou-
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hodobému milostnému vztahu, ale co všechny její ostatní vztahy? 
Vidívala se s Fordem, aspoň tohle jedno přátelství se jí podařilo 
udržet, ale co všichni ostatní? Rachel? Knižní klub? Bývalí kole-
gové z její dřívější právnické firmy – ti se obvykle scházejí jednou 
měsíčně v pátek na zábavnou hodinku. Kdy s tím přestala? 
Slyšela v duchu Forda, jak ji brání. Nebičuj se tak, Brooke. 

Práce, rodina, cokoli – všichni mají v dnešní době spoustu práce. 
Ano, existovala spousta práce, ale také něco jako: Kdy jsem 

sakra naposledy zavolala rodičům? 

Kruci. Kdy vlastně naposledy zavolala rodičům? Celkem pra-
videlně jim posílala e-mail, ale že by skutečně zatelefonovala? 
Mohla by si zkontrolovat historii hovorů v mobilu, ale byla si do-
cela jistá, že to ani nechce vědět. 
Místo viceprezidentky u Spectra vypadalo, že bude stejně ná-
ročné jako její práce ve Sterlingu, možná ještě náročnější vzhle-
dem k cestování. A Brooke sama věděla, že bude zase začínat na 
novém místě, což znamenalo, že se bude chtít prosadit a uspět – 
tedy totéž, o co usilovala ve Sterlingu od chvíle, kdy jí Ian před 
dvěma lety dal šanci. Stejně jako vždycky cítila potřebu to tak dě-
lat, děvče z Quads, které by si pro každou příležitost obrousilo za-
dek.Ale možná nastal čas, aby přestala mít pocit, že musí něco do-
kazovat. 
Možná nastal čas nadechnout se, trochu zpomalit a prostě si 
užívat úspěch – a taky všechny ostatní věci v životě. 
Až na to… nebyla si tak docela jistá, zda ví, jak to udělat. 

Jsi chytrá ženská. Přijdeš na to. 
Bylo divné, že Brooke zvlhly oči, a skoro se sama sobě zasmá-
la. Jistě, i když tady Cade nebyl ani spolu nemluvili, určitě by jí 
uměl říct tu správnou větu. 
Řekl by přesně to, co potřebovala slyšet. 
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Třicátá první kapitola
•
V pátek ráno se Cade sešel s Cameron a Nickem McCallem, 
zvláštním agentem pověřeným vedením chicagského oddělení 
FBI, aby si pospíšili s vyšetřováním všech otevřených případů. To 
byla poslední agenda, kterou potřeboval dodělat – potom by měl 
být plně informován a připraven převzít funkci úřadujícího státní-
ho žalobce USA. 
Jednali už víc než hodinu, když Cameron vstala a položila si 
ruce dolů na záda, přičemž se jí rozevřelo sako na břiše ve velmi 
pokročilém stadiu těhotenství. 
Cade a Nick se na sebe podívali, beze slov si vyslali mužský 
signál, což za těchto okolností bylo nutné. 

Pochopil jsi, že se chystá rodit tady? 

Ty se ptáš mě? Ne, na tohle nemám. 
„Přestaňte na mě zírat, jako bych byla tikající bomba, která se 
chystá vybuchnout.“
Do háje. 
„Jen se potřebuju na pár minut postavit.“ Cameron pokračo-
vala, obrátila se k vyšetřování pojišťovacího podvodu v agentu-
ře jednoho velkého předměstského zdravotního střediska. „Další 
věc: Zdravotní středisko Evergreen. Jak to vypadá tam?“
„Moji agenti říkali, že budeme připraveni všechna zatčení pro-
vést koncem příštího týdne,“ odpověděl Nick. 
Cameron se podívala na Cadea. „Jestli už budu pryč, až k tomu 
dojde, určitě se postarej, aby přitom byl zvláštní agent Lamont 
Johnson z Oddělení zdravotních a humanitárních služeb.“
Přikývl. „Jasně.“
„A s tímhle…“ Cameron zkontrolovala seznam na svém stole, 
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„myslím, že je to všechno. Jsi oficiálně v obraze a můžeš to zvládnout.“ Usmála se, jako by se jí ulevilo, že to má za sebou, a podí-
vala se na hodinky. „Taky už je skoro čas na oběd. Jack a Sam 
mají teď schůzku s Rylann kvůli vyšetřování té vraždy v Arroyu. 
Možná bychom tam mohli nakouknout a podívat se, jestli už kon-
čí.“„Půjdu s vámi,“ řekl Nick. „Můžu pak Wilkinse odvézt zpátky 
do kanceláře.“
Když všichni tři procházeli uličkou a jeden mladý právnický 
asistent viděl Cameron v jejím kalhotovém kostýmu, na vysokých 
podpatcích a s břichem, vykulil oči a rychle ustoupil do jedné 
kóje, aby mohla projít. 
Cameron pak zavrtěla hlavou a tiše řekla: „Viděli jste to? To se 
mi poslední týden stává pořád. Kdykoli tudy procházím, lidi mi 
doslova uskakují z cesty.“ Letmo pohlédla na Nicka a Cadea. 
„Nejsem přece zase až tak tlustá?“
„To není tím,“ opáčil Cade se smíchem. 
„A čím jiným by to bylo?“
„Možná by ses na to mohla zeptat manžela,“ řekl Nick. 
Cameron se náhle zastavila, takže oba muži do ní málem vra-
zili.„Co teď Jack provedl?“ Oběma jim uštědřila pohled, který vel-
mi dobře vyjadřoval: neštvěte státní žalobkyni USA. 
„On to myslel jako vtip,“ ujišťoval ji Nick. Pak se nad tím za-
myslel. „Aspoň si myslím, že to měl být vtip. U Jacka člověk ni-
kdy neví.“
„Co to bylo za vtip?“
Když Nick zaváhal, Cameron se podívala na Cadea a zvedla 
jedno obočí. „Morgane?“
„Já jsem tam nebyl. Nepřípustný klepy.“
Zamračila se na něj a pak se obrátila zpátky k Nickovi. 
Zvláštní agent nakonec kápl božskou. „Jack měl trochu obavy 
– víš, jak ty máš ve zvyku se vždycky prohnat chodbou na vyso-
kých podpatcích – že by to tebe někdo mohl vrazit a svalit tě.“
Cameron čekala. „A?“
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„Možná, snad řekl, že když se doslechne, že se ti někdo při-
pletl do cesty, ten dotyčný zjistí, jestli je něco pravdy na tom, že 
on umí zabít člověka sponkou na papíry.“
„Chápu.“ Cameron se otočila na podpatku a šla dál. 
„Teď si ho pěkně ogriluje,“ zašeptal Nick Cadeovi. 
„To rozhodně.“
Následovali Cameron do Rylanniny kanceláře právě ve chvíli, 
kdy viděli odcházet oba agenty FBI. Vyšší, tmavovlasý agent se 
na chodbě zastavil a s očividně vřelým výrazem se díval, jak Ca-
meron přichází. 
„Madam státní žalobkyně USA,“ zamumlal. 
„Zvláštní agent Pallas. Právě ten, kterýho hledám.“ Cameron 
ho šla obejmout, ale pak si zřejmě uvědomila, že to nejde, nebylo 
dost místa. „Co to slyším, prý kdosi říká, že mi moji zaměstnanci 
mají jít z cesty, jinak riskují předčasnou smrt sponkou na papíry.“
Agent Sam Wilkins vedle Jacka obrátil oči v sloup a nehlasně 
řekl: „Povídal jsem ti, že to jen tak neprojde…“
Jack zvedl ruce. „To byl vtip.“
„Vtip.“ Cameron stočila pohled k Samovi. „Agente Wilkinsi, 
mračil se agent Pallas, nebo se usmíval, když říkal ten údajný 
vtip?“
Wilkins pokrčil rameny. 
„Jeden asistent skočil v podstatě po hlavě do jedné kóje, aby 
mi uhnul z cesty, Jacku. Takže žádný další vtípky. Ach.“ Cameron 
si náhle položila ruce na břicho a zvedla k němu oči. „Myslím, že 
mám první kontrakci.“
Jack vykulil oči, pak šel ke Cameron a položil jí ruku na bři-
cho. „Bolí to?“
Přikryla jeho ruku svou. „Myslím, že je to teprve druhý bod.“
Jack se usmál a něžně se dotkl její tváře. „Věděl jsem, když 
jsme tenkrát byli na té střeše, že jednoho dne budeme u toho-
hle.“Cade netušil, co znamená „druhý bod“, ale podle toho, jak se 
na sebe Jack a Cameron dívali, ani neměl. Byl to zřejmě nějaký 
jejich žert. 
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Obrátil se k odchodu do své kanceláře, protože nechtěl rušit 
jejich privátní chvíli a také proto, že nechtěl přemýšlet o roztomi-
lých soukromých vtipech – neboť ho to nutilo myslet na jistou ze-
lenookou právničku, a v posledních dvou týdnech si vzal za své 
na řečenou zelenookou právničku  nemyslet. 
Měl by ji úplně vypustit z hlavy. 
Oba věděli, že to nebude dlouhodobá záležitost, když se dali 
dohromady, měli jít každý svou cestou, a když se teď Brooke nej-
spíš stěhuje do Charlotte, v pravý čas se rozloučili. 
Bylo to přesně tak, jak to mělo dopadnout. Ani jeden z nich se 
nezlobil, bylo jim spolu dobře, když to trvalo, stále se měli rádi 
a respektovali se. Kruci, dokonce si i dovedl představit, že s ní pů-
jde na kávu, až ji někdy vítr zavane do Chicaga, aby navštívila 
Forda a své rodiče. Všechno bylo v pořádku. 
Až na to…, že z toho vůbec neměl dobrý pocit. 
Pomyšlení na to, že ho Brooke opustila jen jako nějakého chla-
píka, se kterým kdysi spala, pro něho bylo spíš jako kopanec do 
břicha. 
Což byl přesně ten důvod, proč na ni nemyslel. 
Když se vrátil do své kanceláře, posadil se ke stolu a rozhodl 
se – tak jako během těch dvou týdnů mnohokrát –, že se soustředí 
na práci. Docela se mu to dařilo, když se až do večera zapojil na 
autopilota, ale pak ho přerušilo zaklepání na dveře. 
Ve dveřích stál Vaughn. „Napadlo mě, že se kouknu, jestli by 
sis nezašel na skleničku k O’Malleymu. “ 
Cade si přejel rukama tvář, když si uvědomil, že už celé ho-
diny pročítá přepisy audiozáznamů. „Jistě.“ Zamrkal, pak nachýlil 
hlavu. „Nevěděl jsem, žes tady měl dneska nějaký schůzky.“
„Neměl jsem.“

Hm. „Tak proč jsi tady?“
Vaughn pokrčil rameny. „Jen jsem si tak říkal, víš, že by ses 
možná mohl potřebovat napít.“
Cade se zamračil. „Proč bys měl –“ Pak se mu rozsvítilo. „To 
ne. Ty a já tohle neděláme. Tenhle rozhovor spolu nevedeme.“ 
Pomyšlení na to, že by se s Vaugnem měli bavit o jeho vztaho-
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vých problémech jako jacísi nejlepší kamarádi, kteří si vzájemně 
vylévají srdce, bylo přinejlepším směšné. 
„Už dva týdny jseš duchem jinde, Morgane. Takže jo, vedeme 
spolu tenhle rozhovor.“
„Vážím si toho, Vaughne, opravdu. Ale bez urážky – vykašli 
se na to stejně jako já.“
Vaughn si zastrčil ruce do kapes kalhot a netvářil se ani 
v nejmenším uraženě. „Jo. A proto pánbůh stvořil whisky.“
Šli do jednoho baru pár bloků od federální budovy a vzali si 
stůl vzadu. Když jim servírka přinesla skleničky, Vaughn začal. 
„Zkusím hádat naslepo. Tahle tvá nová zadumaná nálada má 
něco společnýho s tím, že se už nestýkáš s Brooke.“
Cade se s ním o tuhle informaci podělil minulý týden, ve stro-
hém a zkratkovitém rozhovoru, poté co Vaughn zřejmě uplatnil 
svou supervnímací schopnost agenta FBI a všiml si, že Cade ce-
lou noc nebral telefon. Dnes večer však tušil, že mu agent nedá 
pokoj, dokud mu nesdělí něco víc. 
A tak přemýšlel, jak situaci nejlépe popsat. Mezi ním a Brooke 
to začalo docela dobře, ale někde potom se vtipné esemesky a ne-
závazné schůzky změnily v cosi víc – aspoň ke konci. V cosi, 
v čem byly i city, a on kupodivu cítil potřebu vyprávět jí historky 
ze svého dětství nebo připravit jí večeři po těžkém dni v práci. 
Což v podstatě znamenalo jedinou věc. 
„Vysmekl jsem se z toho příliš pozdě,“ řekl prostě. 
Vaughn málem upustil skleničku. „Sakra. Brooke je těhotná?“
„Jdi do háje, ne. Nikdo neotěhotněl. Chtěl jsem říct, že jsem se 
z toho vztahu vyvlekl příliš pozdě.“
„Hm.“ Vaughn se odmlčel. „Možná bys napříště mohl chtít 
přidat nějaký vysvětlení.“
„Díky. A právě proto bych ocenil, kdybychom se na to vykaš-
lali,“ opáčil Cade suše. 
Vaughn se zazubil. „No, býval bych s sebou vzal Huxleyho, 
aby s tebou probral citlivější části rozhovoru, ale ten dneska ve-
čeří s Addison.“ Pokývl skleničkou a vrátil se zpátky k tématu. 
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„Takže ty myslíš, žes to s Brooke skončil příliš pozdě. Máš na 
mysli…, protože ses do ní naprosto zbláznil?“
Cade se na něho zamračil, Vaughn mezi nimi mávl volnou ru-
kou. „No, takže se pořád tváříme, že o tom to není? Protože já 
klidně snesu ještě dvě skleničky, jestli potřebuješ čas, abys, víš, 
vysypal pravdu.“
„To je sranda. Tohle jsou praktiky hodnýho, nebo zlýho poli-
cajta?“
„Taková malá kombinace, které říkám specialita agenta Ro-
bertse.“
Cade zavrtěl hlavou. Jen mít jednoho kamaráda, který nebude 
od FBI. Nic jiného si nepřál. „Na pravdě teď každopádně nezále-
ží. Jsem si celkem jistej, že se Brooke stěhuje do Charlotte.“
Vaughn zvážněl. „Do Charlotte? A kvůli čemu?“
„Jeden z konkurentů Sterlingu jí nabídl jakýsi skvělý vicepre-
zidentský místo. Vypadá to jako příležitost, jakou člověk dostane 
jednou za život.“
„Páni. Co ty na to, když ti o tom řekla?“
„Řekl jsem, že jí gratuluju, a ať jim to v Charlotte nandá.“ Vi-
děl, jak se Vaughn zamračil. „A co jsem jí měl jako říct? Ať ne-
jezdí? Viděl jsi ji v akci. Víš, jak je dobrá. Jestli to chce, měla by 
to mít.“
Vaughn přikývl. „Máš pravdu. Měla.“
Cade se odtáhl. Takže… takhle? Jistě nebyl žádný profesionál 
ve vzájemném vylévání si srdce, ale možná čekal trošičku víc. 
„Jsem rád, že to vidíme stejně.“
„Naprosto. Já a ty jsme úplně zajedno.“ Vaughn se barové sto-
ličce zaklonil. „Ale kdyby tady teď byl Huxley, on by na druhou 
stranu na to měl nejspíš docela jinej názor.“
Když už Vaughn nic neřekl, Cade skočil na návnadu. „A jakej 
by byl Huxleyho názor?“
„Možná že by ti řekl něco, jako žes měl Brooke vyklopit, jak 
to cítíš ty, bez ohledu na to, jestli se stěhuje do Charlotte nebo ne. 
Víš, jak je Huxley vždycky upřímnej a otevřenej.“
Pak se Vaughn podíval Cadeovi přímo do očí. „A pak by ti nej-
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spíš řekl, že kéž by on někdy našel děvče, který by mu sedělo tak 
dokonale jako Brooke tobě, a že doufá, že jsi takovej kamarád, 
aby ti mohl říct: Chlape, zvedni zadek a běž jí to říct.“
Cade zamrkal. Tohle… od Vaughna? „Huxley toho má určitě 
hodně co říct.“
„Jo, vždycky byl takovej vševěda.“
Aspoň to vyvolalo na Cadeově tváři úsměv. „Dobře, vezmu 

Huxleyho radu v úvahu.“
Rozhostilo se mezi nimi příjemné ticho. 
„Vaughne?“ Cade pohlédl na svého přítele a úplně vážně řekl: 
„Díky.“
Vaughn na znamení souhlasu zvedl skleničku. „Kdykoliv, 
Morgane.“
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Třicátá druhá kapitola
•
Brooke se zastavila před zavřenými dveřmi svého pracoviště, 
několikrát se zhluboka nadechla a pak vešla do haly – a do nezná-
ma.Neměla tušení, jak tahle schůzka s Ianem dopadne, ale od ná-
vratu z Charlotte hodně přemýšlela o tom, co vlastně chce, profe-
sionálně i osobně. A v hloubi duše věděla, že je čas na změnu. 
Obrnila se a otevřela dveře. V úřadu bylo ticho. Záměrně na-
plánovala svou schůzku s Ianem na pozdní hodinu, až bude větši-
na zaměstnanců pryč. 
Ian měl otevřené dveře, seděl za stolem a četl si v počítači ve-
černí zprávy. „Tak pojď dál.“ Dychtivě si začal třít ruce. „Myslím, 
že vím, o čem budeme mluvit. Volal ti Curt Emery, co? Rozhodl 
se, že máme převzít Soldier Field.“
No… tohle bude asi trochu trapné. „Nemluvila jsem s Cur-
tem od naší schůzky před několika týdny. Ale vlastně ti o té schůz-
ce potřebuju něco říct. Když jsem přijela do Hallas Hall, někdo 
tam na mě čekal. Palmer Green, ředitel severoamerické pobočky 
Spectra.“
Ian se zamračil, zřejmě to jméno znal. „Palmer Green? A co 
chtěl?“
„Ta schůzka, to byla jen léčka, aby se se mnou Palmer mohl 
setkat.“ Brooke se Ianovi podívala přímo do očí. „Aby mi mohl 
nabídnout práci ve Spectru.“
Ianova tvář okamžitě zvážněla. Vydechl, chvíli mlčel. „Jakou 
práci?“
„Místo výkonné viceprezidentky pro prodej a rozvoj obcho-
du.“
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Ian si přejel rukou přes ústa. „Kolik?“
„Osm set dvacet pět tisíc dolarů. Včetně akcií a bonusů.“
Nachýlil hlavu. „Ten poslední pátek. Tvůj soukromý den.“
Přikývla. „Letěla jsem na vedení Spectra do Charlotte.“
Ian na to zprvu neodpovídal. Pak se přes stůl podíval se smut-
kem v očích. „Ty mě opouštíš, Brooke?“
Chvíle pravdy. „No… to záleží na tobě, Iane.“
Vážně se naklonil dopředu. „Brooke, já bych udělal cokoli, 
abych si tě udržel. Doufám, že to víš. Ale Sterling není Spectrum 
pro Severní Ameriku. Takový balík si nemůžu dovolit.“
„To já vím. A ty víš, že v mnoha ohledech považuju Sterlingo-
vy restaurace za něco jako svoji rodinu. A proto doufám, Iane, že 
mi můžeš dát něco, co Spectrum nemůže. Něco, co – jak jsem po-
chopila – je důležitější než osm set dvacet pět tisíc dolarů ročně.“ 
Brooke se odmlčela. Doma si to nacvičila, skutečně si ta slova ří-
kala nahlas. Zvládne to. „Chci mít trochu vyváženější život.“
Jakmile byla ta slova venku, ulevilo se jí. 
Ian na ni zíral, jako by čekal, až dopadne další bomba. Když se 
to nestalo, dychtivěji přikývl. „Dobře. Ano. Určitě. Co pro to mů-
žeme udělat?“
Na tuhle otázku se takticky připravila. „Jsem ráda, že se ptáš. 
V tomhle směru mám několik nápadů.“ Brooke otevřela složku, 
kterou si s sebou přinesla, a vyndala z ní připravenou zprávu. 
„Další tabulky a grafy?“
„Jistě.“ Podala zprávu Ianovi. „První problém, který máme, je 
ten, že v podstatě dělám dvě práce, obě na plný úvazek: hlavní 
právní poradkyni a viceprezidentku pro prodej. Další problém je, 
že naše právní oddělení je pořád stejně velké jako před dvěma 
lety, než jsme vybudovali divizi pro sport a zábavu. V důsledku 
toho převádíme čím dál víc záležitostí na externí právníky – vlast-
ně jsme jim za poslední rok zaplatili čtyři sta tisíc dolarů. A jak jsi 
si určitě vědom, protože vím, že vždycky čteš moje měsíční shrnu-
tí a zprávy o otevřených projektech, které ti posílám,“ – upřeně na 
něho pohlédla, protože oba věděli, že ty zpropadené věci vůbec 
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nikdy ani neotevřel – „sedmdesát procent z těch čtyř set tisíc šlo na zaměstnanecké záležitosti.“
„To vidím, je to velmi názorně ilustrováno na tomhle kruho-
vém diagramu.“
„Což ale taky znamená, že bychom mohli podstatně snížit naše 
výdaje na právní služby, kdybychom zaměstnali interního pracov-
ního a zaměstnaneckého právníka na vyřizování méně složitých 
záležitostí. Uvědomuješ si, že platíme firmě Grey & Dallas čtyři 
sta padesát dolarů za každou hodinu jejich času, kdy potřebujeme 
odpovědět na některé z těch směšně komplikovaných obvinění ze 
strany IALP?“
„To si neuvědomuju,“ řekl Ian rozhořčeně. Zvedl prst. „Otáz-
ka: co je to ,obvinění ze strany IALP‘?“
„Vážně, kdybys jen četl ta má shrnutí, která ti posílám…“ 
Brooke ukázala na zprávu. „Teď obrať na stranu dvě. Jak jsem 
to odhadla, tím, že najmeme interního zaměstnaneckého právní-
ka, ušetříme zhruba devadesát tisíc dolarů.“
„To zní dobře.“
„A pak bych byla ráda, kdyby se těch devadesát tisíc dolarů 
použilo na druhého interního právníka, který převezme některé 
z mých úkolů,“ pokračovala Brooke. „Rutinní záležitosti jako 
kontrolu našich nájemních smluv, návrhy kontraktů s prodejci 
atd., což by velice snížilo mou pracovní zátěž. Vzhledem k tomu, 
co podle mě budeme muset zaplatit, abychom získali dva kvalit-
ní interní právníky, mělo by to Sterling stát tento rok celkem asi 
o sedmdesát tisíc dolarů víc. 
Ian na ni zíral. „A to… je všechno? Jen sedmdesát tisíc dolarů 
za rok, abychom tě tady udrželi? Ujednáno. Kde to mám pode-
psat?“
„Vlastně když obrátíš na stranu tři, tak uvidíš, že vzhledem 
k tomu, jak společnost expanduje, předpokládám, že příští rok to 
skoro srovnáme a v dalším roce nám to peníze ještě ušetří.“
Ian si složil ruce na prsou, byl šťastný jako blecha. „To zní 
perfektně.“
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„Také chci, aby se má pozice trochu posunula směrem k funk-
ci výkonné viceprezidentky a hlavní právní poradkyně.“
Ian to zvažoval. „S tím nebude problém.“
„A… ještě je tady ta poslední věc.“

Jistěže tam byla ta poslední věc. Tahle dohoda, kterou Ianovi 
předhodila, aby najal dva interní právníky, jí pomůže vrátit rovno-
váhu, kterou postrádala ve svém osobním životě. Ale také několik 
posledních dní přemýšlela, co vlastně chce, profesionálně řečeno. 
A to byla jen jediná věc. 
Ian si asi všiml, jak se jí lesknou oči. Položil ruce na stůl, jako 
by se obrňoval. „Tohle bude bolet, že?“
„Možná to trochu píchne.“ Brooke mu pohlédla do očí. „Chci 
podíl na společnosti.“
Ian ztěžka vydechl a opřel si ruce na stole prsty o sebe. Mlčel. 
Byl odjakživa jediným majitelem firmy. 
„Mohla bych mít dlouhý projev o tom, co jsem za dva posled-
ní roky Sterlingovým restauracím přinesla. Ale místo toho ti ří-
kám, že v tuto společnost věřím, a vím, co můžu udělat, aby dál 
rostla. A nechci to dělat jako zaměstnanec, ale jako tvůj partner.“
Seděla tam a potila se, ale on nic neříkal. 
„Kolik procent?“ zeptal se nakonec. 
Brooke vydechla. Ano!  V duchu tančila. „Něco ti povím. 
Dneska večer jsem tě zahrnula spoustou informací.“ Půvabně se 
usmála. „Co kdybys o tom pár dní přemýšlel a pak mi řekl, co po-
važuješ za férovou nabídku?“
„Za všech okolností vyjednávačka,“ zamumlal si Ian pod fou-
sy a zavrtěl hlavou. Ale když se na ni podíval, v rozích úst se mu 
objevil náznak úsměvu. „Měl bych tě vyhodit za to, žes mi způso-
bila takový šok.“
Brooke se usmála. „No, když vidím, jak mě nutíš provádět 
všechny ty vyhazovy, jsem si jistá, že bych s tím byla rychle ho-
tová.“
Ten večer později ve Firelightu, baru, který se Brooke chystala 
navštívit už celé věky, zvedl Ford skleničku šampaňského k pří-
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pitku. „Gratuluju nové výkonné viceprezidentce a hlavní právní 
poradkyni a částečné majitelce Sterlingových restaurací.“
Brooke se zazubila. „Bude trvat hodně dlouho, než mě začne 
unavovat, když budu tohle slyšet.“ Cinkla svou skleničkou o jeho 
a usrkla si. 
„Takže tohle znamená, že práce ve Spectru, celá ta záležitost 
se stěhováním do Charlotte, je oficiálně mimo hru, že?“ zeptal se 
Ford. 
„Jo. Jakmile jsem měla za sebou schůzku s Ianem, zavolala 
jsem řediteli Spectra a řekla jsem mu, že jeho nabídku nepřijí-
mám,“ odpověděla. Palmer a to překvapilo a taky zklamalo, ale 
rozhovor skončil tak přátelsky, jak jen to za daných okolností šlo.“
„Nelituješ toho?“
Brooke se nad tím zamyslela a pak zavrtěla hlavou. „Ani ne.“ 
Vlastně už začala s druhým krokem svého plánu dát svému životu 
víc rovnováhy. Napsala e-mail Rachel, že ano, moc ráda by se s ní 
sešla na oběd někdy příští týden, a také cestou z práce zavolala 
svým rodičům, aby jim sdělila tu novinku. Měla je na telefonu víc 
než hodinu a byl to nepochybně její nejdelší nepracovní telefonní 
hovor za asi dva roky. 
Rozhlédla se po baru, jako částečná majitelka nedokázala odo-
lat, aby zkontrolovala konkurenci. „Tak tohle je to místo, o kte-
rým s Charliem a Tuckerem pořád tak básníte.“ Žertem ukázala 
na předkrm před sebou. „To je určitě těmi krabími koláčky.“ Ve 
skutečnosti si byla úplně jistá, že to má mnohem víc co dělat se 
všemi těmi atraktivními ženami v džínách, s vysokými podpatky 
a košilkovými topy, které odhalovaly spoustu opálené kůže. 
Ford se lišácky zazubil. „No jasně. Miluju zdejší krabí koláč-
ky.“Brooke rozhodně věděla proč. Asi tucet těchhle „krabích ko-
láčků“ decentně Forda okukovalo od chvíle, kdy se posadili. Už 
už se chystala udělat vtip o tom, jak Ford omezuje svůj vkus, když 
jí cosi padlo do oka – nebo spíš kdosi. 
„Tohle je ale opravdu populární podnik. Je tady dokonce i twit-
terovej terorista.“
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Snadno poznala Kylea Rhodese, velmi bohatého počítačového 
génia, který se kdysi proslavil, když se naboural do Twitteru, poté 
co jeho tehdejší přítelkyně, modelka největšího amerického pro-
dejce spodního prádla Victoria’s Secret, vypustila na Twitter vi-
deo, na němž ho podváděla s jednou filmovou hvězdou. Brooke 
stejně jako většina ostatních obyvatel Chicaga sledovala celé to 
mediální drama kolem jeho zatčení a odsouzení, aniž by si uvě-
domila, že jednou bude s případem sice vzdáleně, ale osobně spo-
jena.Ford se tam letmo podíval, pak pokrčil rameny. „Párkrát jsem 
ho tu viděl. Myslím, že jeho přítelkyně ten bar vlastní nebo tak 
něco.“
„A to musí být Rylann,“ kývla Brooke hlavou k ženě s dlouhý-
mi havraními vlasy, která s ním večeřela. Dívala se, jak Rylann 
zavrtěla hlavou nad čímsi, co Kyle řekl, a pak se zasmála čemusi, 
co řekl potom. 

Zadrž. Přátelíš se s ženou, jejíhož snoubence jsi poslal do vě-

zení? 
„Můžeš přestat slintat, Brooke,“ ozval se Ford. „Jsem si docela 
jistej, že twitterovýho teroristu už jedna lapila.“
Zamrkala. „Cože? Ale ne – já jsem se dívala na ni.“
Ford zvedl jedno obočí. „Teď to začíná být zajímavý.“

Muži. „Já jsem si ji neprověřovala, Forde. Já ji znám. Nebo 
o ní aspoň vím. Přátelí se s Cadem. Jen mě napadlo, jak mi jednou 
říkal, jaká je to divná situace, když právě on vedl soudní řízení 
proti jejímu snoubenci.“ Usmála se, když si vzpomněla na rozho-
vor z toho večera. „Ptala jsem se ho, jestli si myslí, že ho pozvou 
na svatbu, a smáli jsme se, zda by strávili blahopřání se slovy: 
,Jsem moc rád, že jsme všichni překonali dobu, kdy jsem jednoho 
z vás nazval před soudem teroristou.‘“ Usmála se, pak na Forda 
pokrčila rameny. „Asi bys tam býval musel být.“
„Další soukromej žertík.“
„Ano.“ Cítila, jak jí úsměv poněkud povadl, a vydechla. Nutila 
se nesetrvávat u negativních myšlenek – tohle byla koneckonců 
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oslava. „Mluvme o něčem jiným. Třeba o té blondýně v té růžové 
třpytivé halence, která z tebe celej večer nespouští oči.“
„Brooke.“ Ford na ni velice vážně pohlédl. „Proč Cadeovi ne-
zavoláš? Pochopil jsem, že jste se předtím drželi zpátky kvůli tvé 
pracovní situaci. Ale v tom už teď není problém.“
Přikývla, také si to uvědomovala. A částečně se jí to také chtě-
lo udělat. 
Ale. „Já prostě… jen nevím, co si myslí. Když jsem mu řekla 
o té nabídce ze Spectra, nedalo se říct, že by mě nějak moc prosil, 
abych zůstala v Chicagu.“ Vlastně právě naopak. Dej jim v Char-

lotte co proto, Brooke. 
„No, a řekla jsi něco, co by naznačovalo, že při svým rozhodo-
vání bereš v úvahu jeho?“
Brooke chvíli uvažovala, přemýšlela o každém slově, které 
padlo během jejich posledního rozhovoru. „No, vlastně ne. Při-
znávám. Ale je to tak. Pro mě to prostě náhle bylo jako zjevení, 
tahle nová vyhlídka na to, co vlastně od života chci, ale to jsem já. 
Co když za ním půjdu a povím mu všechno, jak to cítím, ale on to 
nebude vidět stejně?“ Horší, než kdyby jí Cade řekl, že nezapadá 
do jeho „skvělého rámce“, by možná bylo jen to, kdyby jí sdělil, 
že mu nikdy nezapadala do žádného rámce. 
„To bude v prdeli.“
Zasmála se, pak si uvědomila, že Ford nežertuje. „Počkej, to je 
tvoje odpověď?“
„Jo, protože je to pravda.“
„No, ale já nechci pravdu. Chci, abys mě napumpoval, dodal 
mi energii, povzbudil mě, měl ke mně takovej ten proslov o holce, 
která do toho rozhodně musí, která to zvládne, a tak. Chci, abys 
říkal: ,To jsou jen hloupý řeči, Brooke. Samozřejmě že s tebou 
Cade chce být. Vy dva jste skvělej pár. Vlastně bych se vsadil, 
že celý ty dva týdny chodil jako tělo bez duše, nesprchoval se 
a sotva vycházel z bytu, protože byl úplně na dně, že mu nevoláš.‘ 
Nebo něco – cokoli – co mi dá naději, že se nakonec nezhroutím, 
když to udělám.“
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„Něco takovýho jsem měl říct?“
„Ano, něco takovýho jsi měl říct, Forde Dixone,“ odsekla na-
štvaně. 
„Hm.“ Přemítal nad tím. „Na druhou stranu si myslím, že exis-
tuje aspoň čtyřiceti až padesátiprocentní naděje, že to co říkáš, je 
pravda. No, ne to, že by se nesprchoval a nedokázal vyjít z bytu. 
Tohle chlapi nedělají. Vyhýbáme se společenským akcím, opíjíme 
se, někdy sbalíme nějakou pipku, abychom zapomněli na tu sta-
rou –“ musel vidět výraz paniky na její tváři – „já netvrdím, že je 
to tento případ, jen mluvím, víš, o mužích obecně… a myslím, že 
bych už měl nejspíš mlčet.“
Brooke si přikryla tvář. „Díky, Forde. A já jsem předtím měla 
obavy…“ Sklopila oči a začala si třít spánky, jako by se snažila 
opravdu usilovně nepředstavovat si Cadea s jinou ženou. Pak něco 
přejelo přes stůl a objevilo se to v jejím zorném poli. 
Fordův iPhone. 
S fotografií Ryana Goslinga, svlečeného do půl těla. 
Navzdory všemu se usmála. 
„Promiň,“ řekl Ford a rozpačitě se přitom zašklebil. „Určitě se 
shodneme, že já nejsem zrovna nejlepší na povzbudivý řeči. Ale 
můžu říct ještě něco?“
„Jen mě prosím tě už nestraš. Už tak jsem docela hodně vyve-
dená z míry, když uvažuju o tomhle tak upřímně vyloženým scé-
náři.“
„Můžeš se s jistotou dovědět, co si Cade myslí, jen jediným 
způsobem: že se ho zeptáš.“
Brooke se zamyslela, pak přikývla. 
Neochotně si musela přiznat, že její nejlepší kamarád tenhle 
part sehrál správně. 
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Třicátá třetí kapitola
•
Cade požádal taxikáře, aby mu zastavil několik bloků od jeho 
bytu. Napadlo ho, že mu čerstvý vzduch udělá dobře. Nebyl opi-
lý, ale měl pár skleniček a chtěl si vyčistit hlavu – zvlášť po svém 
rozhovoru s Vaughnem. 
To hlavní, co pro něj vyplynulo z Vaughnovy překvapivě ni-
jak strašné rady, bylo, že nepostihl skutečný problém. Skutečným 
problémem nebylo stěhování Brooke do Charlotte. Jistě, nijak to 
situaci neusnadňovalo, ale spousta párů zvládlo přeložení a stě-
hování, obětovali se jeden pro druhého nebo měli vztah na dálku, 
nějak to vymysleli. 
Skutečným problémem byl on. 
V okamžiku, kdy se od Charlieho dověděl o pracovní nabídce 
pro Brooke, pocítil osten zklamání a citově se uzavřel. Přešel na 
svůj styl, že na tom nesejde, nasadil onen úsměv „mě nic nevyve-
de z konceptu“ a řekl si – a Brooke v podstatě taky –, že na tom 
nezáleží, jestli odjede. 
Tohle udělal. Tohle dělal vždycky. Odsunul to, co bolelo, a šel 
dál. Jeho otec? Na toho kreténa nechce myslet. Fotbal? Jo, tehdy 
to bylo skvělé, ale mluvme o něčem jiném. 
Vzpomínal na své první ráno s Brooke, jak ji pozoroval ve 
spánku ve své posteli a ptal se sám sebe, zda si může dovolit se 
s ní sblížit. A pomalu to dělal, ať si to v té době uvědomoval, nebo 
ne, a jakmile se to stalo a on se cítil jako blázen kvůli tomu, že si 
myslel, že jsou oba na stejné koleji, nasadil ten svůj lehký úsměv 
a šel pryč. 
Pro něj to jako vždy bylo dobré. Dřív to vždycky fungovalo. 
Noahovo odmítnutí bolelo, a tak sebral všechnu tu zlobu a nega-
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tivní energii a popral se s tím, na fotbalovém hřišti. Když mu po-
tom osud fotbal odepřel, šel studovat práva a všechny své ambice 
a vervu odvedl do úspěšné právnické kariéry. 
A od té doby si počínal docela dobře. Dokud se všechno ne-
převrátilo vzhůru nohama jako ten zpropadený Titanic, když mu 
do života vtančil šestnáctiletý kluk a prostořeká právnička. Potom 
náhle mu všechno říkalo: ach, otevři se a poděl se se mnou; ach, 

není to super mít bratra? Ach, Brooke, s tebou je to tak skvělý. 
V hlavě se mu ozývaly hlasy, a všechny ty praštěné city, a on teď 
poprvé v životě byl v koncích. 
Cade si tu myšlenku nechal chvíli usazovat, pak odbočil ke 
svému bloku. 
Hm. Zach měl pravdu. 
Opravdu to vůbec není legrace, mít v hlavě takový totální zma-
tek.Tady byl v nezmapovaných vodách, a musel se nějak rozhod-
nout. Mohl pokračovat v té své sebeobraně, nechat Brooke, aby 
odešla z jeho života, a navazovat další a další nenaplňující čtyř-
měsíční vztahy se ženami, které pro něj nepředstavovaly žádnou 
výzvu, které ho nedokázaly rozesmát obyčejnou esemeskou a ne-
nutily ho, aby se stal lepším. Nebo může vyhledat Brooke – ženu, 
která se stěhuje přes polovinu země, ženu, která mu výslovně při 
jejich poslední schůzce řekla, že oba přece od počátku věděli, že 
jejich vztah nebude nic trvalého – a vyložit karty a přitom doufat, 
že ze sebe neudělá naprostého idiota. 
Cade čekal, až se mu v hlavě ozvou znepokojivé hlasy, které 
mu na to budou cvrlikat svůj názor. 
Nic. 
Tentokrát to zřejmě bude na něm. 
Když otevřel bránu před vstupem do svého bytového domu, 
všiml si, že na schodech přede dveřmi někdo sedí. Ať to byl kdo-
koli, kdo tam zřejmě na někoho čekal, Cade se na okamžik usmál, 
když si na zlomek vteřiny pomyslel, že by to možná, zcela náho-
dou, mohla být Brooke a –
Pak uviděl, že je to jeho bratr. 
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„Ahoj, Zachu,“ řekl, když vystupoval po schodech ke vchodu. 
Na dnešní večer si nic nenaplánovali, takže byl překvapen. „Co tě 
přivádí –“
Zastavil se, když viděl, že Zach plakal. 
Náhle Cade pochopil, co je špatně – nebo aspoň zdroj toho, co 
je špatně. 
Noah. 
Ten kretén něco provedl. Ovšem. Cade okamžitě nasadil sta-
rostlivý tón. „Co se stalo?“
Zach polkl. „Pořád jsem si myslel, že třeba jednou změníš ná-
zor. Představoval jsem si, že mě jednou poznáš blíž a taky že bu-
deš chtít vědět víc o našem tátovi. Ale myslím, že se to nikdy ne-
stane.“
Cade mu projel rukou vlasy a vydechl. Vždycky měl podezře-
ní, že Zach doufá v nějaké srdečné otco-synovské smíření mezi 
ním a Noahem, ale neuvědomil si, že ten kluk to myslí tak vážně. 
„Vím, že to chceš, Zachu. A chci ti říct, že se snažím, ale –“
„On umírá.“
Cade se odtáhl, ta slova na něj dopadla jako kameny z čistého 
nebe. „Cože?“
„On umírá, Cade,“ odpověděl Zach tiše. „Můj otec – tvůj otec 
– umírá.“
Cade na něj dlouho hleděl. „Jak? Proč?“
„Rakovina. Začalo mu to na plicích. Asi byl silnej kuřák, než 
jsem se narodil. Ale my –“ Zach si odkašlal, „z rakoviny plic se 
dostal. Pak ale asi před šesti týdny magnetická rezonance ukázala 
tumor na jeho mozkovým kmeni. Věděl jsem, že to dopadne špat-
ně.“Cadeovi to teď všechno začalo docházet. „Před šesti týdny. To 
jsi za mnou poprvé přišel.“ A náhle několik věcí, které Cadeovi 
hryzaly v podvědomí, začalo dávat smysl. Proč Noah nepomáhal 
Zachovi s fotbalem. Několik podivných, bezděčných poznámek, 
které Zach tu a tam udělal. 
„Když udělali biopsii, řekli nám, že je to jakejsi velice agresiv-
ní druh tumoru. Tehdy jsem věděl, že tě musím vyhledat. Musel 
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jsem to udělat, kvůli němu. A doufal jsem, že budeme mít víc času, ale… udělali ještě další sken a dneska jsme se dověděli, že 
nádor už zase vyrostl.“ Zachovi se třásl hlas. „Říkali, že když bu-
deme mít štěstí, bude žít ještě jedenáct měsíců.“

Jedenáct měsíců. 
Cade pocítil bodnutí v žaludku, jak si Zach hřbetem ruky otíral 
oči. Ničilo ho, když viděl, jak se trápí. Možná se navzájem našli 
teprve před šesti týdny, ale na tom nezáleželo. Byl to jeho bratr. 
Položil ruku Zachovi na rameno. „To je mi moc líto, Zachu.“
Zach Cadeovu ruku odstrčil a vstal, náhle přešel do ofenzivy. 
„Tak tobě je to líto?“ Přistoupil ke Cadeovi blíž. „Vážně?“
Cade stál nohama pevně na zemi. „Ovšem. Na tom nesejde, co 
se mezi námi stalo. Nikdy jsem nechtěl, aby se tohle Noahovi při-
hodilo. A rozhodně bych si nikdy nepřál, aby se něco takovýho 
stalo tobě.“
„Dobře. Tak chci, abys pro mě něco udělal.“ Zachovi rozhod-
ností ztuhla čelist. „Chci, abys za ním zašel.“
Tohle… nebyl dobrý nápad. „Já chápu, o co se tady snažíš, Za-
chu. A je to obdivuhodný. Ale tvrdím se vší určitostí, že mě Noah 
nebude chtít vidět. Zvlášť ne teď, kdy se musí potýkat s tímhle 
vším.“
„Snažíš se vykroutit?“
„Ví vůbec, že se stýkáme?“ zeptal se Cade. 
Zach chvíli mlčel, pak odpověděl: „Ne.“

Panebože. Než mohl Cade něco říct, Zach pokračoval: „Ne-
chtěl jsem ti o tom povědět pro případ, že by ses s ním odmítl se-
jít,“ řekl nejistě. „Podívej, já to chápu. Ty jsi celý dětství čekal, až 
se ukáže tvůj otec, ten velkej hrdina, kterýho sis v duchu vytvořil. 
A on tě pak odmítl. Víš, proč to chápu? Protože já jsem taky celej 
život čekal, až se někdo objeví. Ty. Cade Morgan, fotbalová hvěz-
da. Nikdy nezapomenu na ten den, kdy jsem se díval na Rose 
Bowl a táta mi řekl, že jsi můj bratr.“ V modrých očích mu blýsk-
lo hněvem. „Když jsem byl mladší, tak jsi byl pro mě idol. Kdy-
koli jsem měl nějakej problém a rodiče mě poslali do mýho po-
koje, vysníval jsem si takovou situaci, kdy přijdeš, vytáhneš mě 
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z pokoje a budeme spolu podnikat všelijaký dobrodružství. Takže 
ani pro mě se věci nevyvinuly tak, jak jsem doufal, co?“
Ta slova Cadea zasáhla rovnou do žaludku. „To jsem nevěděl, 
Zachu,“ skoro zašeptal. „Nevěděl jsem o tobě vůbec nic.“
Zach přikývl. „Ale teď víš. Teď víš všechno. A otázka je, co 
s tím uděláš?“ Upřeně hleděl Cadeovi do očí. „Je v Severozápadní 
nemocnici. Bude tam do zítřejšího odpoledne. Co s touhle infor-
mací uděláš…,“ řekl a rozhodil rukama, „je na tobě.“
Cade vešel do svého bytu a hodil klíče na kuchyňský pult. Od-
ložil aktovku a klesl na pohovku. Přemýšlel o všem, co mu Zach 
řekl.Jeho tec umírá. 
Hlavou mu probíhalo mnoho myšlenek, ale jedna se neustále 
vracela. Prostě, proč? Celá léta nemohl přijít na to, co je na něm 
tak špatného, že Noah nechce, aby patřil do jeho života. Snažil se 
uvažovat o něčem jiném, ale nyní se mu ta otázka znovu vynořila. 
Podle toho, co slyšel, byl Noah Zachovi dobrým otcem. Z toho 
měl Cade upřímnou radost. A býval by byl moc rád, kdyby doká-
zal říct, že vědomí toho, že jsou si blízcí, není pro něho hořkou 
pilulkou, že už v té záležitosti nic necítí a že po všech těch letech 
se už smířil s tím, že Noah byl teprve kluk, když přivedl jeho mat-
ku do jiného stavu. Býval by se rád vrátil k pohodlí svého dřívěj-
šího zvyku být vždycky bezstarostný, pragmatický. Přál si, aby ho 
už nezajímalo proč. Chtěl, aby mu na tom už nezáleželo. 
Ale přes veškerý ten uplynulý čas si myslel, že mu na tom 
snad stále záleží. 
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Třicátá čtvrtá kapitola
•
Brooke zaparkovala auto v mezeře naproti Cadeovu bytu a vy-
pnula motor. Seděla a čekala na okamžik, až jí bude jasné, že je 
to špatný nápad, až jí rozum a logika napoví, že místo rozhovoru 
z očí do očí může Cadeovi jen poslat zprávu, něco jako: „Do 
Charlotte nejedu. Nepůjdeme dnes na večeři?“ Protože tohle – ha 
ha – by přihrálo míč na jeho stranu a ona by nebyla ta, kdo trčí 
před jeho bytem a vypadá jako někdo, kdo ho pronásleduje. 
Avšak ten okamžik se nedostavil. 
Do háje. 
Tak dobře, udělá to. Neměla tušení, co vlastně chce Cadeovi 
říct – pamatuješ, jak jsem chtěla, abychom si udrželi neformální 

vztah? Pch! – ale představovala si, že pro začátek řekne „ahoj“, 
a pak odejde. 
Vystoupla z auta a přešla ulici. Venku bylo vedro, zvlášť na je-
denáct hodin dopoledne. Původně chtěla počkat trochu déle, než 
se u Cadea zastaví, ale už začínala bláznit z toho, jak si pořád do-
kola probírala různé možnosti, kudy by se jejich rozhovor mohl 
ubírat, až nakonec usoudila, že nejlepší bude rychle strhnout ná-
plast a jít do toho. 
Po chodníku šel směrem k ní nějaký výrostek v kapsáčích 
a tričku. Dorazili současně k bráně z tepaného železa před Cadeo-
vým domem a on jí bránu zdvořile přidržel. 
„Díky,“ řekla. 
Vystupovala po šedivých kamenných schodech s chlapcem 
v patách, pak stiskla tlačítko zvonku s nápisem „Morgan“. 
„Vypadá to, že Cade je dneska ráno dost populární,“ ozval se 
kluk za ní. 
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Brooke se otočila a viděla, že si ji zvědavě prohlíží. 
„Vy jste to děvče od Niagarských vodopádů,“ řekl. 
Neměla ponětí, co to znamená, ale když si všimla jeho vysoké 
postavy a důvěrně známých kobaltově modrých očí, jedním si 
byla jistá. „A ty jsi ten bratr.“
„Zach.“
Usmála se. Vlasy měl světlejší a kratší než Cade, ale byl hezký 
a atletického vzezření, které nejspíš vábilo pohledy mnoha šest-
náctiletých dívek. „Brooke.“
„Jdete navštívit Cadea?“ zeptal se. Tón jeho hlasu se pohybo-
val někde mezi otázkou a obviněním. 
„Chtěla jsem.“ Ukázala na němý domácí telefon. „I když… 
zdá se, že není doma.“
To Zacha zřejmě velice zajímalo. „Hm.“ Chvíli zíral na bzu-
čák, pak se otočil zpátky k Brooke. „Neměla jste být v Charlotte?“
Překvapeně o krok ustoupila. „On ti o tom pověděl?“
„Byl jsem s ním, když mu ten Charlie řekl, že se stěhujete. 
Cade o tom kupodivu zřejmě nic nevěděl.“
Zach čekal, očividně od ní očekával odpověď. „Myslím, že 
jsme si o tom s Cadem opravdu měli promluvit, Zachu. Je to slo-
žitý.“
Protočil panenky. „Vy dva mi s tím připomínáte zlomený cé-
déčko.“
Brooke nastražila uši. „Cade ti řekl, že situace mezi námi je 
složitá?“ Odmlčela se. „Pověděl ti o mně ještě něco?“
Místo odpovědi na ni Zach pohlédl s ostražitým výrazem 
v očích, jako by o něčem uvažoval. „Víte co? Já jsem teď měl pár 
fakt podělanejch dní, takže se omlouvám, jestli budu trochu drs-
nej. Ale… máte mýho bratra vůbec ráda? Protože jestli je právě 
teď tam, kde si myslím, že je, bude tenhle den pro něho taky pěk-
ně podělanej. Jestli se s ním chcete rozloučit nebo udělat něco, co 
to pro něho ještě zhorší, pak byste měla odejít. Pošlete mu jen tex-
tovku, až dorazíte do severní Karoliny, nebo e-mail, nebo tweet, 
co já vím.“ Odmlčel se a s rukama v kapsách vzdorovitě hleděl na 
Brooke. 
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Brooke přemýšlela, jak nejlépe odpovědět, protože se zdálo, že 
mezi Cadem a Zachem se děje spousta věcí, o kterých nic neví. 
„Nejsem tady, abych se rozloučila, Zachu,“ řekla tiše. „Neod-
jíždím do Charlotte. A ano, mám tvýho bratra ráda. Moc. Proto 
jsem dneska ráno přišla – abych mu to řekla.“
„Ach.“ Jeho tvář se uvolnila, zdálo se, že z ní opadlo trochu 
napětí. Náhle se zatvářil šibalsky. „Tak promiňte. Teď budete chtít 
nejspíš svou hlavu zpátky.“ Udělal pohyb, jako že jí podává její 
hlavu, což jí na tváři vyvolalo úsměv, a pak si sedl na první 
schod. 
Opřel si paže o kolena, sklonil hlavu a zhluboka se nadechl. 
Brooke tam rozpačitě stála, nevěděla co dělat, a pak se posadila 
na schod vedle něho. 
Dlouhou chvíli seděli mlčky. 
Brooke nachýlila hlavu. „Niagarský vodopády… ze Snídaňo-

výho klubu, že? To je fajn, vědět, že mládež drží krok s klasikou.“
Zach se zakuckal, jak potlačoval smích, pak se na ni letmo po-
díval. „Jestli mám odpovědět na vaši otázku… jo, mluví o vás. 
Říkal mi, že jste ta nejchytřejší, nejvtipnější žena, jakou kdy po-
znal.“
„Vážně?“ Brooke poskočilo srdce, náhle ji naplnila naděje. 
Ale nejdřív to první. 
„K tomu podělanýmu dni pro vás i Cadea – můžu nějak po-
moct?“
Zach nad tím zauvažoval. „Možná jo.“
Cade rozrazil otočné dveře Severozápadní nemocnice a šel 
k návštěvnickému stolu. 
„Přišel jsem navštívit Noaha Garrityho.“ Obrnil se proti otáz-
ce, které se děsil celé dopoledne: Přítel, nebo příbuzný? 
„Tady se podepište,“ řekla jen úřednice v recepci a ukázala na 
sešit. „Jméno a čas.“
Cade to udělal a pak čekal, až úřednice zapíše cosi do počíta-
če. Vytáhla identifikační visačku a napsala na ni číslo pokoje. 
„Patnáct set dva. Výtahy jsou vlevo.“ Podala mu visačku. 
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„Děkuju.“
Cade si visačku připíchl na sako a zamířil k výtahům. 
Vešel do prázdného výtahu a stiskl tlačítko pro patnácté podla-
ží. Upřeně hleděl přímo na dveře, odmítal si pohrávat a manžeta-
mi rukávů nebo si projíždět prsty vlasy či se oddávat jakémukoli 
jinému druhu nervózní gestikulace. Dělá to pro Zacha, to je všech-
no. Jakkoli rád by se býval Noaha na pár věcí zeptal, nepřišel sem, 
aby toužil po odpovědích nebo nějakém závěru. Dávno už není 
ten naivní desetiletý kluk, který se dal snadno ošálit poklepáním 
na záda a několika příjemnými chvilkami. 
A třebaže ho stále tak trochu zajímalo proč, musel by se pro-
padnout, kdyby to dal Noahovi na vědomí. 
Nechtěl se zlobit ani být škodolibý. Bude se chovat profesio-
nálně. Emoce nebudou při dnešní návštěvě hrát žádnou roli. 
Dveře výtahu se otevřely a Cade vystoupil. Na chodbě bylo 
ticho, po obvodu byly pokoje pacientů a uprostřed sesterna. Šel 
podle šipek k pokoji 1502 na konci chodby. 
Zastrčil si ruce do kapes kalhot a záměrně šel pomalu, když 
míjel pokoje ostatních pacientů. Schválně si vzal oblek, bez kra-
vaty, protože byla sobota, měl totiž v plánu co nejrychleji vejít 
a zase vyjít s omluvou, že musí do práce. Ale nechtěl lhát – chtěl 
také, aby Noah viděl, jakým člověkem se stal. Možná z něho není 
profesionální fotbalista, ale přesto si vede dobře. Severozápadní 
univerzita. Šampion Rose Bowl. Červený diplom na právnické fa-
kultě. Asistent státního žalobce USA. Dnes si chtěl tyhle úspěchy 
obléci jako brnění. 

To všechno jsem dokázal bez tebe. 
Spatřil pokoj 1502 a zpomalil, když si všiml, že dveře jsou 
otevřeny. Jedna z mnoha věcí, které mu dnešní noc nedovolily 
spát, byla tahle chvíle, kdy uvidí Noaha poprvé po třiadvaceti le-
tech. Měl v hlavě živou vzpomínku na vysokého osmadvacetile-
tého muže, který v kožené bundě vypadal skvěle a drsně – na 
muže mladšího, než byl Cade teď. Jako protiklad toho se mu při-
pomínaly portréty vyzáblých, na lůžko upoutaných pacientů s ra-
kovinou, jaké viděl v televizních filmech. 
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Přiblížil se ke dveřím a viděl, že ani jedna z těchto představ 
není přesná. Na jedné z židlí u okna seděl normálně vyhlížející 
jednapadesátiletý muž v sepraných džínách a tmavomodré miki-
ně a díval se ven na město. V paprscích slunce, které pronikaly 
oknem do místnosti, viděl Cade Noahovy tmavé vlasy prokvetlé 
šedinami. Na nohou měl sportovní boty – žádné pracovní boty 
příliš dobré pro školu ani nějaké nápadné běžecké boty – prostě 
jen obyčejné šedé najky. 
Vypadal jako… táta. 
Cade se díval, jak Noah hledí z okna. Zdálo se, že je ponořen 
do úvah, a Cade si uvědomil, že jeho první instinkt byl správ-
ný.Nebyl to dobrý nápad. 
Ten člověk se právě dověděl, že umírá; nepochybně chce být 
sám. Teď není čas na překvapení, na trapnou návštěvu dávno ztra-
ceného syna. 
Cade o krok ustoupil, aby odešel, ale podpatek jeho kožené 
boty lehce zavrzal na dlážděné podlaze. Noah zamrkal, jak byl 
vytržen ze snění, a otočil se. 
Tváří se mu mihl šokovaný výraz, a oba ztuhli. 
„Cade.“ Noah vstal ze židle a dlouho nic neříkal. „Jak ses do-
věděl, že jsem tady?“
Cade se snažil odpovědět nevzrušeně. „To Zach.“
„Zach?“ Noah se nejdřív zatvářil zmateně, pak pochopil. „Při-
šel za tebou kvůli mýmu nádoru.“
„Ano.“
Cade vůbec nebyl připraven na to, co přišlo potom. 
Noah vykulil oči. „To je… přesně ta věc, kterou měl udělat.“ 
Při posledním slově se mu zlomil hlas a on pohlédl dolů. Chvíli 
nic neříkal, pak zase vzhlédl. „Promiň.“ Odkašlal si. „Tohle jsou 
pro mě vyčerpávající dny.“
Mávl rukou. „Prosím, pojď dál. Hm… snad bych měl přitáh-
nou židli odtamtud…“ Rozpačitě se pohnul, jako by byl nervózní, 
vzal další židli v koutě a postavil ji pár stop od té u okna. 
Když se oba posadili, Noah si položil ruce na stehna a podíval 
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se na Cadea. „No tohle. Sám úřadující státní žalobce USA Cade 
Morgan.“
Třebaže navenek Cade neprojevil žádnou reakci, překvapilo 
ho to. Neměl tušení, že Noah ví, že se stal prokurátorem. 
„Jak se cítíš?“ To se zdálo jako otázka, kterou by měl člověk 
položit v nemocnici. 
„No, je to jízda na tobogánu, to je pravda,“ odpověděl Noah. 
„Ale vlastně dneska ráno se cítím docela dobře. Včera mi začali 
podávat nějaký nový steroidy – řekli mi, že na nich musím vydr-
žet čtyřiadvacet hodin kvůli pozorování, aby se ujistili, že nemají 
žádný vedlejší účinky.“ Mávl rukou směrem k chodbě a podařil se 
mu úsměv. „Myslím, že sestřičky jsou naštvaný, že nechci nosit 
nemocniční oblečení. Řekl jsem jim, že brzy budou mít dost příle-
žitostí mě v nějakým takovým vidět.“
„A co chemoterapie nebo ozařování? 
„S ozařováním jsem začal před týdnem. Říkají, že to nádor ne-
zmenší, ale že doufají, že by to mohlo zpomalit jeho růst.“
Pak se mezi nimi rozhostilo rozpačité ticho. 
Cade došel k názoru, že by mohl přistoupit rovnou k věci. 
Chtěl říct aspoň to jediné „Noahu, já –“
„Četl jsem v novinách o tvým skvělým povýšení,“ přerušil ho 
Noah dychtivě, dřív než mohl Cade dokončit větu. „Úřadující 
státní žalobce USA, to je opravdu něco. Budeš moct dál vést pří-
pady, když převezmeš tuhle roli? Zdá se, že Sandersonův proces 
se začíná vybarvovat v opravdovej hon na lišku.“
Cade upřeně pozoroval muže před sebou. Vypadalo to, že 
Noah má o něm rozhodně spoustu informací. „Ty sleduješ všech-
ny zprávy, který se týkají Úřadu státního žalobce USA, tak po-
drobně?“
Noah se mu podíval do očí a tiše odpověděl: „Ne. Jen zprávy 
týkajícího se mýho syna.“
Všechna ta zloba, kterou Cade tolik let potlačoval, náhle vy-
vřela na povrch. 

Mýho syna. 
Noah Garrity už dávno ztratil právo ho tak nazývat. 
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Cade zaťal zuby a chvíli mlčel. Uklidňoval se, než promluvil. 
„Nepřišel jsem za tebou, abych tady probíral mou práci.“
„Jistě ode mne chceš vysvětlení. Já bych ho k čertu určitě 
chtěl.“
„Ne.“ Cade mu pohlédl přímo do očí. „Nechci od tebe vůbec 
nic.“„Tak aspoň rozvesel umírajícího muže.“
Z toho chabého pokusu o žert měl Cade smíšené pocity. Nic 
neříkal a… čekal. 
Noah se zhluboka nadechl, jako by se obrňoval. „Tehdy jsem 
byl pitomec, Cade. Nedokázal jsem si udržet práci, pil jsem, feto-
val a na nikom kromě sebe samýho mi ani za mák nezáleželo. 
Když se položila ta krajinářská firma, kterou jsem založil se svým 
bratrem, vrátil jsem se do Chicaga a bydlel jsem nedaleko rodičů. 
To poskytlo mýmu otci spoustu příležitostí, aby mi vysvětlil, jak 
jsem k ničemu – a věř mi, že žádnou z nich nepromeškal.“
Otcovské záležitosti? Na ty Noah svaluje veškerou vinu? Cade 
se nad tou ironií málem rozesmál. Vítej do toho zatracenýho klu-

bu.„Zavolal jsem tvé mámě asi měsíc potom, co jsem se vrátil 
do Chicaga,“ pokračoval Noah. „Myslel jsem, že když tě uvidím, 
mohlo by mi to pomoct dát se dohromady.“
„Ale to tak docela nezafungovalo, co?“ opáčil Cade sarkastic-
ky, než se musel zabrzdit. Drž emoce na uzdě, Morgane. 
„Byl jsem nedospělej. A hloupej. Myslel jsem si, že to bude 
fajn, vidět svýho kluka, se kterým bych si mohl zakopat a zahrát 
videohru. Nepomyslel jsem na všechnu tu zodpovědnost, která je 
s tím spojená.“ Noah se odmlčel. „Ale když jsem tě pak ten den 
viděl, náhle to bylo tak... skutečný. Pořád jsem myslel na to, že jsi 
už desetkrát chytřejší než já, a taky silnější, jak jsi na mě tak na-
stoupil a zpříma se mě zeptal, proč jsem s tebou nebyl.“ Smutně 
se usmál. „Ale měl jsi taky tak dobrý srdce. Chápal jsem, jak moc 
jsi chtěl, abych byl tvůj ot–“
„Ne,“ přešil ho Cade tiše. „To neříkej.“ Věděl přesně, o které 
chvíli Noah mluví – když mu řekl táto. 
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Noahovi se v očích mihl záblesk smutku. „Vím, že neexistuje 
omluva za to, co jsem provedl.“ Jeho pohled se setkal s Cadeo-
vým, oba měli oči stejného odstínu modři. „Ale musíš to pochopit 
– jen bych ti kazil život. Přes to, jaký jsem byl tehdy debil, jsem 
viděl, jak to tvá matka dobře zvládá. Neplést se ti do života – to 
bylo to nejlepší, co jsem tehdy pro tebe mohl udělat.“
Cade hleděl z okna a vrtěl hlavou. „To jsou... jen kecy.“
„Myslíš?“ Noah mávl rukou ke Cadeovi. „Podívej se na sebe. 
Podle mě by ses nedostal tak daleko s flákačským otcem, kterej 
by tě stahoval dolů.“
„Měl jsem dvě možnosti, a žádná nestála za nic. Být bez otce, 
nebo s flákačem, nemyslíš?“
„Jo, je to tak,“ odpověděl Noah beze stopy sarkasmu. „Trvalo 
mi pětatřicet let, než jsem pochopil jak být otcem. A za to se budu 
stydět, dokud nebudu v hrobě.“
Cade se otočil zpátky k oknu, na to neměl co říct. 
„Chodíval jsem na tvoje fotbalový zápasy, víš?“ podotkl 
Noah. 
Cade se pomalu otočil. „Kdy?“
„Na Severozápadní. První tvůj zápas jsem viděl, když jsi byl 
ve druháku, proti Pensylvánské státní. Když se narodil Zach, za-
čal jsem o tobě hodně přemýšlet. Opravdu hodně. Věděl jsem, že 
tě do toho zápasu postavili, a chtěl jsem být přitom. 
„Na ten zápas si pamatuju.“
„To určitě. Postavili tě proti týmu číslo jedna z Velké desítky, 
první rok jsi byl zadák a nikdo nečekal, že to dotáhneš na výhru. 
Ale všem jsi jim ukázal.“
Cade na něj stoicky hleděl. Na otcovskou pýchu bylo trochu 
pozdě. 
„Po zápase jsem obcházel po parkovišti,“ řekl Noah. „Vyšel jsi 
ze stadionu, a tehdy jsem tě za celou tu dobu viděl poprvé.“ Hlas 
se mu zlomil dojetím. „Vzpomínám si, jak jsem tak hrozně doufal, 
že mě tam uvidíš. Tehdy možná… nevím, mohli jsme si popovídat 
nebo tak něco. Ale pak se na tebe všichni vrhli. Přátelé, fanouš-
ci, tvoje máma, babička s dědečkem – dokonce i reportéři. Všich-
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ni jásali, a ty jsi vypadal tak pyšně.“ Odmlčel se, pak si odkašlal. 
„Tehdy jsem pochopil, že tam pro mě není místo. Byl jsi dospělý, 
muž se zářnou budoucností před sebou, a já už jsem ztratil příleži-
tost být u toho.“
Pak se v pokoji rozhostilo ticho. 
Nakonec se Noah přiměl k úsměvu. „Přál bych si být mouchou 
na stěně, když tě Zach nějak přesvědčil, abys za mnou přišel.“
Zmínka o jeho bratrovi konečně pomohla zmírnit napětí. „Zach 
je docela přesvědčivej. Z toho kluka by někdy mohl být právník.“
Cade si okamžitě uvědomil, že to neměl říkat. 
„Možná bude,“ přitakal Noah tiše. „Jsem si jistej, že ať se sta-
ne čímkoli, vyroste v opravdu dobrýho člověka. Jako jeho bratr.“
Cade se díval, jak se otec snaží zachovat klid. 
Možná mu nedokázal odpustit, ale jednu věc pro něj přece jen 
mohl udělat. 
„Já se o něho postarám, Noahu. Ať bude potřebovat cokoli. 
Zach… bude OK.“
Noah zavřel oči. Sklonil hlavu, dlouhou chvíli mlčel, pak se 
sebral a utřel si oči. „Děkuju ti.“
Cadea také pálily oči. Nemocniční pokoj mu náhle připadal 
tak malý, vzduch tak těžký. „Musím jít.“
Noah vstal. „Cade, počkej, prosím. Nemáš tušení, jak moc to 
pro mě znamená, že jsi sem přišel. Vím, že nemám žádný právo tě 
o to žádat, ale přesto bych rád dostal druhou šanci.“ Váhavě na-
táhl ruku a položil ji Cadeovi na rameno. „Aspoň o tom přemýš-
lej. Synu.“
Naděje v Noahově tváři vrátila Cadea zpátky do chvíle před 
mnoha lety, kdy si nepřál nic víc než být synem tohoto muže. Ale 
už dávno zavřel dveře a nemyslel si, že by je dokázal znovu ote-
vřít. Ne, když by to znamenalo znovu nadobro otce ztratit. 
Cade pocítil, jak se mu svírá hrdlo, a řekl chraptivě: „Sbohem, 
Noahu.“
Rozrazil dveře nemocnice a šel dál. Před sebou zahlédl něja-
kou uličku a odbočil do ní. 
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Když byl sám, přitiskl ruce na cihlovou zeď nemocnice a za-
vřel oči. 
Kruci, tolik promarněného času. 
Tvrdě praštil bokem pěsti do zdi, bolest znamenala vítané roz-
ptýlení z tlaku na prsou. Cítil se naštvaný a ztracený a tak zatrace-
ně zraněný, že se mu chtělo vyskočit z vlastní kůže. Žádný šarm 
ani žertíky ho teď nemohly spasit – tohle bylo skutečné, a bylo to 
tvrdé a drsné. Jeho otec, který se mu odcizil, teď umírá, a on kvůli 
tomu zuří, hněvá se na Noaha, který byl celý život takový debil 
a teď mu to takhle naservíroval. Ale nedokázal se jen zlobit, pro-
tože v Noahových očích viděl skutečnou lítost, a také touhu to 
všechno napravit. 
Cade by nechtěl být v jeho kůži. 
Pokud si z tohohle zpropadeného zážitku něco odnesl, bylo to 
pomyšlení, že by na konci svých dnů nechtěl hledět zpátky na 
svůj život a litovat něčeho, co nikdy neudělal, a slov, která nikdy 
neřekl. 
Do háje s jeho komplexy. Dost bylo zdržování. V jedné věci si 
půjde pro výhru. 
Půjde vyhledat Brooke. 
Jakmile se rozhodl, odvrátil se od zdi a bylo mu jedno, jestli 
bude doma, v práci nebo v tom zatraceném Charlotte. Jakmile se 
trochu vzpamatuje, půjde –
Zůstal stát. 
Tam, na konci uličky, stála Brooke. 
„Ahoj,“ řekla tiše. 
Cade si utřel oči a nechápal, jak je možné, že sem přišla. „Proč 
– jak – ses tady objevila?“
„Šla jsem k tobě a narazila jsem na Zacha. Říkal, že jsi tady.“ 
Ukázala směrem, odkud právě přišel. „Čekala jsem v hale, a když 
jsem tě viděla vycházet, myslela jsem, že možná –“ Zastavila se, 
váhavě přešlápla z nohy na nohu, a pak šla k němu. „Když jsem 
slyšela o Noahovi, chtěla jsem tady být. S tebou.“
Cade se to snažil strávit, uvažoval, co to znamená, když uká-
zala na jeho ruku. 
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„Teče ti krev.“ Vzala jeho ruku do dlaní a něžně ji obrátila. 
Podíval se dolů a viděl, že si na ruce rozbil jeden kotník. „Praš-
til jsem do zdi.“
„Viděla jsem to.“ Sáhla do kabelky a vytáhla kapesník. 
Cade se díval, jak mu jemně vysušuje ránu a zastavuje krváce-
ní. Už necítil bolest, jen teplo její ruky na své. 
Tolik jí toho chtěl říct. Ale vlastně se to všechno scvrklo na 
jedno: „Miluju tě.“
Brooke přestala pracovat s kapesníkem a s překvapením 
v očích k němu vzhlédla. „Cade. Zřejmě máš velice náročný den. 
Já naprosto chá–“
Přitiskl jí prst na rty a umlčel ji. Možná to nechtěla slyšet, 
možná on nakonec bude opravdu vypadat jako trouba. Ale bez 
ohledu na to musel říct, co říct potřeboval. „Já tě miluju. I v ná-
ročných dnech. I v dobrých dnech. I v dlouhých, vyčerpávajících 
pracovních dnech. V opravdu zvláštních dnech, kdy jsem našel 
svýho ztracenýho bratra. A ze všeho nejvíc ve dnech, kdy mě ro-
zesmíváš, což se stává pokaždý, kdy jsem s tebou.“ Upřeně se jí 
zahleděl do očí. „Ty jsi pro mě holka do skvělýho rámce, Brooke 
Parkerová. Ty jsi pro mě jedinej rámec.“
Dotkla se jeho tváře, oči se jí zamlžily. „Cade –“
„Dostala jsi tu pracovní nabídku do Charlotte, já vím. Ale jestli 
chceš, tohle společně můžeme zvládnout. Mám tu povinnost vůči 
Cameron, takže musím zůstat v Chicagu, dokud se nevrátí z ma-
teřské dovolené. Ale potom můžu –“
„Já jsem tu práci v Charlotte nepřijala.“
„Ach. Správně.“ Vydechl, snažil se udržet krok. „Dobře. Měla 
bys vědět, že mi na tu řeč zbyly aspoň dvě minuty. Vážně kvalit-
ka.“„Promiň. Jen jsem myslela, že by mohl být i správnej čas na 
to, abych ti řekla, že tě taky miluju.“ Zatočila rukama kolem sebe. 
„Ale, prosím – pokračuj.“
Zazubil se. Prostořeká jako vždycky.  Vzal ji za ruku, vyzbrojen 
touto informací, a otočil ji zády k cihlové zdi. „Ty mě miluješ?“
S úsměvem, který jí stáčel koutky úst nahoru, na něho upřeně 
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hleděla. „Ano, poslední dva týdny. Hodně jsem přemýšlela, co vlastně od života chci. A ty jsi jaksi skončil první na seznamu.“
Sklonil hlavu. „To proto, že tvé podvědomí shledává mé pod-
vědomí neodolatelným,“ zachraptěl. 
„Nemám tušení, co to znamená,“ zamumlala mu do úst. 
„Pro začátek to znamená, že tě chci políbit.“ 
A přesně to udělal. 
Dlouhou chvíli se v uličce líbali. Zbytek světa se hemžil na 
chodnících a v ulicích jen pár stop od nich, ale pro ten okamžik, 
jak se tiskli na cihlovou zeď, byli jen oni dva. Na ničem jiném 
nezáleželo. 
Potom přešli pět bloků k bytu Brooke, kde jí Cade vyprávěl 
o svém rozhovoru s Noahem. 
„Chceš se s ním ještě někdy vidět?“ zeptala se, když mu na 
rozbitý kotník lepila rychloobvaz. 
„Ne.“ Cade vzdychl, pak přikývl. „Ano.“
Později, když leželi propletení na pohovce, mu Brooke pově-
děla o své cestě do Charlotte a následném rozhovoru s Ianem. 
„Když jsem potom s Fordem oslavovala, pořád se mi vracela 
myšlenka, že bys tam měl být taky.“ Posunula se, napůl se posadi-
la, takže se mu mohla podívat do očí. „Chyběl jsi mi těch čtrnáct 
dní. Moc.“
Řekla to opravdu od srdce, hlas jí citem ochraptěl. Třebaže mi-
loval její žertíky a soukromé vtípky, v téhle chvíli její zábrany 
opadly a on viděl její jemnější, zranitelnější stránku, při které roz-
tával. 
Zvedl ruku a dotkl se její tváře. „Tak už to znovu nedělej-
me.“„Být odloučeni na dva týdny?“ Objala ho kolem krku. „Sou-
hlasím.“
Jistě, ano. Ale on mluvil o něčem závažnějším. „Ne. Já mám 
na mysli to, co nás dostalo do tohohle bodu.“ Hleděli si navzájem 
do očí. „Nebudeme si hrát na drsňačku a drsňáka. Aspoň ne my 
dva spolu. Chci ti být hodně blízko, Brooke.“ Uvědomil si, co to 
znamená – že si ji také pouští k tělu. 
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A jak tam tak s ní ležel, pochopil, že nikdy nic nechtěl víc než 
tohle. 
V odpověď ho vzala za ruku a položila si ji na hruď. Přímo 
nad srdce. „Jsi přímo u mě, Cade Morgane. Jen ty.“
Ano, tím se to stalo docela hodně oficiální. 
Pokud šlo o Brooke Parkerovou ze Sterlingových restaurací, 
byla ztracena. 
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Třicátá pátá kapitola
•
O tři týdny později
„Ve stánku bohužel neměli hovězí svíčkovou, krevetovej kebab 
ani ten úžasnej dezertní vozík Sterlingových restaurací. Ale netrap 
se tím, protože myslím, že tě i tohle uspokojí…“ Cade mávl dvě-
ma pytlíky, které si vytáhl zpoza zad. „Tady ten vlažnej, gumovej 
hotdog a kalíšek burákovýho másla od Reese – dvojitý balení. Co 
říkáš, bude to fajnová večeře?“
„Na to dvojitý balení říkám ano,“ odpověděla Brooke. „Ne 
tomu v housce zabalenýmu výletu do nemocnice, aby mi vypum-
povali žaludek.“
„Páni, někdo je tady trochu snob, pokud jde o hotdogy.“
„To je profesní riziko, když je člověk spolumajitel prvotřídní 
restaurační společnosti s rychle se rozvíjející a stále lukrativnější 
divizí pro sport a zábavu,“ opáčila Brooke a pyšně pohodila oho-
nem.„Chápu, že se každou chvíli tak trochu prořekneš.“
„To si piš.“ Dnes večer měla zvlášť dobrou náladu, protože 
právě ten den odpoledne najala interního právníka, který měl pře-
vzít část jejích povinností. Měl sice ve Sterlingu začít pracovat 
až za dva týdny, ale změna už byla na obzoru. V pátek odešla 
z práce v šest hodin večer – možná jí cestou ze dveří párkrát za-
bušilo srdce, ale vytrvala – a teď měla volnou celou noc, kterou 
mohla strávit s Cadem. 
Nebo spíš s Cadem a  pěti sty středoškolskými zuřivými fot-
balovými fanoušky oblečenými do tmavočervených a zlatých dre-
sů. 
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Brooke očima přejížděla tribuny. „Tjú. Nečekala jsem, že tu 
bude tak narváno.“
„Zach říkal, že ten tým, proti kterýmu dneska večer hrají, je 
jejich školní soupeř,“ opáčil Cade. 
Zahlédli Noaha a jeho ženu Tracy asi v polovině řad sedadel. 
Cade vzal Brooke za ruku a oba se vydali směrem k nim. 
Za poslední tři týdny udělali Cade a jeho otec značný pokrok 
ve vzájemném poznávání. První krok byl ten nejobtížnější a nej-
rozpačitější, když žádný z mužů nevěděl přesně, jak se při prvním 
setkání chovat. Naštěstí se mezi ně znovu zamíchal Zach, který 
měl nápad, aby šli všichni tři spolu na večeři do restaurace neda-
leko domu Garrityových, a pak si na poslední chvíli vzpomněl, že 
má ještě ve škole nějaké cvičení, a navrhl, aby šli bez něho. 
„Styl toho kluka se mi líbí,“ řekla Brooke, když jí Cade vyprá-
věl, jak to Zach na ně zřejmě navlékl. 
Když Cade přestal bručet, připustil, že večeře nebyla „zas tak 
strašná“. 
„V některým směru bylo jednodušší tam Zacha nemít,“ řekl. 
„Celou dobu jsme mluvili jen o něm.“ Odmlčel se. „A o tom, jak 
postupuje léčba Noahovy nemoci.“
Hořkou součástí tohoto hořkosladkého nového setkání bylo, 
že tahle léčba nebude mít věčné trvání. I když Noah neměl v sou-
časnosti žádné příznaky, lékaři mu vysvětlili, že v nepříliš vzdá-
lené budoucnosti nádor v jeho hlavě vyroste natolik, že začne 
narušovat jeho motorické a dýchací funkce. Noah však stanovil 
jedno pravidlo: nikdo nemá celou dobu pořád myslet jen na jeho 
rakovinu – užijí si dobu, která jim společně ještě zbývá, co nej-
déle.„Noahu, Tracy, rádi vás zase vidíme,“ řekla Brooke. Když do-
šli do jejich řady. Posadili se s Cadem na volná sedadla vedle nich 
a pak si všichni příjemně, i když trochu rozpačitě povídali. Noah 
se ptal Cadea na práci a Brooke viděla výraz pýchy na Cadeově 
tváři, když mluvil o svých nových povinnostech úřadujícího stát-
ního žalobce USA. Do funkce nastoupil počátkem toho týdne, 
když na Cameron přišly porodní bolesti uprostřed jednoho obcho-
268

P r o d á n o 1 8 . 1 2 . 2 0 1 4 n a w w w . K o s m a s . c z z á k a z n í k o v i v e r o n i k a . k u n c o v a @ e m a i l . c z , č í s l o o b j e d n á v k y 5 7 3 2 0 4 , U I D : b 1 2 4 6 c 2 e - 1 4 e e - 4 e 0 c - 9 6 d 6 - 0 7 d d 7 b 8 d 9 f a e
du se sendviči a o devět hodin později přivedla na svět zdravého 
chlapce jménem William „Will“ James Pallas. 
Utkání začalo krátce po příchodu Cadea a Brooke. A v tom 
okamžiku řeči o práci ustaly, vnější svět přestal existovat a fotbal 
se stal samotným životem. 
Jak tam Brooke ten večer seděla na sedadle v hledišti fotbalo-
vého stadionu, vzpomněla si, co jí kdysi řekl Ian – když sleduje-

me hru, můžeme jen tak sedět a jásat a křičet a být prostě zase 

táta a syn.  Cade s Noahem možná ještě v té fázi nebyli, ale hovor 
o fotbale určitě pomáhal překlenout propast mezi nimi. Chvílemi 
to opravdu vypadalo, že se spolu dobře baví. 
A kromě toho tehdy večer viděla zcela novou Cadeovu tvář. 
Chodil sem a tam, skoro celou dobu byl na nohou a byl tak velice 
zaujatý hrou, až to bylo – sexy. 
Ke konci třetí čtvrtiny Zacha složili čtyři yardy za linií roze-
hrávky, což byla pro Cadea zjevně poslední kapka. 
„Vrácení na čtvrtej a jedna? No tak!“ Zoufale zalomil rukama. 
„Obrana nezastavila za celej večer ani jeden šikmej pas na Zacha. 
Nebo pokud chceš rozehrát, aspoň jdi do středu.“ Mávl směrem 
k hřišti. „Kruci, já bych ty kluky dokázal trénovat líp.“
„Potom bys možná měl.“
Ta slova pronesl Noah, který seděl vedle Cadea. 
Cade se nad tím zakuckal smíchem. „Jo, správně.“ Pak se po-
díval na Noaha a odtáhl se. „Myslíš to vážně?“
Noah nenuceně pokrčil rameny. „Tak se mi zdá, že tady v hle-
dišti jsi čím dál nervóznější.“
„Jen jsem vzrušený hrou, jako všichni ostatní.“ Cade vrhl po-
hled na Brooke. Věřila bys tomu chlapovi? 
„No fakt vypadáš dost nervózně,“ podotkla. 
Zamračil se na ni. „I ty, slečno Parkerová? Já jsem prokurátor. 
Nemám čas trénovat fotbalovej tým.“
„Snad ne na plnej úvazek,“ řekl Noah. „Ale jsem si jistej, že 
kterákoli chicagská státní škola by byla šťastnější, kdyby měla 
nějakýho bývalýho šampióna Rose Bowl, co by si s týmem občas 
přišel popovídat.“
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Cade potom zmlkl a Brooke v jeho očích zahlédla jiskřičku 
zájmu. Pro sebe se usmála při pomyšlení, že Noah možná na něco 
kápl.Snad pro Cadea Morgana nastal čas, aby se vrátil na fotbalové 
hřiště. 
Po zápase Cade našel místo na parkování v postranní ulici pár 
bloků od místa, kde bydlela Brooke. Ruku v ruce šli pomalu k je-
jímu bytu. 
Podívala se na Cadea, na něco byla zvědavá. „Viděla jsem, jak 
jsi na parkovišti mluvil se Zachovým hlavním trenérem. Nejspíš 
jsi mu gratuloval k vítězství.“
Usmál se, že ho nachytala. „No dobře. Noahův nápad s tím 
trénováním mi vězel v hlavě. Nejde o nic velkýho, každý úterý 
odpoledne budu pár hodin pracovat se zadáky. V práci teď nejspíš 
nemám nic, co bych musel urgentně vyřizovat.“
„Budou ti ti kluci říkat ,Trenére Morgane‘?“
„To teda budou, jestli nechtějí celý trénink běhat kolečka a bu-
šit do pytle.“
Brooke potlačila smích. Pak si z ničeho nic na něco vzpomně-
la. „To neuhodneš, co podávali k snídani, když jsem letěla do 
Charlotte. Denverskou omeletu.“
Cade se zasmál. „No, ta je docela chutná.“ Po očku se na ni 
podíval a laškovně pokračoval: „No a nezeptala ses, jestli vždyc-
ky servírují denverskou omeletu, protože to mají na jídelníčku, 
nebo jestli tu snídani nepřipravili pro jednu jistou pasažérku?“
„Ha ha. Říkáš si o to. Chci já někdy vědět, kolik žen přede 
mnou si pochutnávalo na denverské omeletě Cadea Morgana?“
„Můžu ti říct, která bude navždycky ta poslední.“
Brooke odmlčela, už už měla na jazyku nějaký vtípek, když jí 
došel význam oněch slov. 
Ach. Dobře. 
Přitáhla si Cadea k sobě, stoupla si na špičky a políbila ho. 
„Tak tak ses zachránil.“
Propletli si prsty a šli po Michiganské avenue, kolem stromy 
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lemovaného nádvoří sousedícího s historickou Vodní věží. Byl 
nádherný večer ke konci léta, od jezera vanul teplý větřík. 
„Nezajdeme někam na pozdní večeři?“ zeptal se Cade. „Je pá-
tek večer, ale někde určitě bude restaurace plná překofeinovaných 
sukničkářů, kteří budou víc než šťastní, když dokážou najít stůl 
pro úžasnou Brooke Parkerovou.“
„To je pravda. I když, venku je tak hezky. Možná bychom ra-
ději měli najít nějakou vinárnu s předzahrádkou.“
„Tamhle můžeme nasednout do mýho kočáru, Popelko,“ za-
žertoval Cade a ukázal ke koňským drožkám, které stály v řadě 
podél nádvoří Vodní věže a se shrnutými střechami čekaly na pa-
sažéry, kteří by byli ochotni vydat nemalou částku za třicetiminu-
tovou projížďku. 
Brooke se přidušeně zasmála. Romantické, ano, ale na jejich 
vkus trochu moc turistické. 
Vtom ji to napadlo. 
„Právě jsem si něco uvědomila,“ řekla. „My jsme jeden z těch 
párů, který se ruku v ruce procházejí po Michiganské avenue a ne-
mají vůbec nic v plánu.“ Dva roky pozorovala všechny ostatní 
z okna své kanceláře. 
Ale teď byla tady. 
„To jsme.“ Cade jí pustil ruku a objal ji kolem ramen. Přitáhl 
si ji k sobě a políbil ji do vlasů. „Jakej je to pocit?“
Otočila a pohlédla nahoru na něho. Na to měla jen jedinou od-
pověď. 
„Dokonalej.“
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